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SO FMBATIE A BE R VPR S5, AR B SO RS RS Ak, —#f
MR A FERAE

FERIVERIN A, — AN R FTSE JFOCES DR . WAL T A SRR . 27 S0
STEANERE, WA NAZ IR BRI S SO BV T, DA 5 SC B A AN ity . =5
i, FEARBANE. Af &, EleaifEHERNEE. 5 A i
KA PRRGE D — PO A OO BAR BE B2, ANREIEAD BLR  SC A  ei, HF
AR Jis SCHL T DUOA B AR R, AR B SCRLAS NS s 23 o af s e A LU, IR
M DU IS AT M. 5 — MR B EAE M S, (ET LRI, o H S H O
EE R, BAAMEE G NE", TR A CRRNE. LI AR 2 4 LS55 FA
I E RS T R RE AN AL, TR R, AR .

T, FBAAS SO R (R (R b DK 0 BT iU A A L R AR A ]

CEMUE A ALEUES] 1] Y 1% 8 A B A I A% 1«

A AU NHE China’s middle class fi i B & 2 7L fE R, JRBGLIRIE 272,
PRARH BG5S — B0 S0y i, B KA e, WX g 2 paoymb— E R kil ? 58
[ B =B g, BEEARANFIIE s 200 25 T, RS RFE RIS  EBUER A =B g,
ErHM KGR A RRIY S RRIM R

T 55 P IR N X AR S, L iidt China’s middle class #1615 & &
XAV SCH I R A% 1) T il

Middle class FRIEAES AT N R G BIIET 2. “fa i, “b EA S N R”
FEIXAHRAE A2 T T A AR AL R (K R i A

CHICCRE ) [xs middle classfi el

1: asocial class occupying a position between the upper class and the lower class:
such as

a: aclassachieving prominence in modern times during the transition from a
medieval to a modern economy and constituting a grouping of people (as artisans,
independent farmers, tradesmen, and lesser officials) between the hereditary nobility on
the one hand and the laborers and peasants on the other

b: aclass occupying a position (as in England) between the aristocracy and the working
class
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c: afluid heterogeneous socioeconomic grouping (as in the U.S.) having a status
intermediate between the upper and the lower classes and composed principally of
business and professional people, bureaucrats, and some farmers and skilled workers
sharing common social characteristics and values

2 middle classes plural : an aggregate of social groupings that includes the upper middle
class and the lower middle class

TR BRE I AN 3] (R3O AR, FRATTRT LIS I, 9 S middle class (R AR N %305 B
P57 UMbty 2 5 AT 23 88 5 R o R 3 vh [ — 17 22 4 LIk ) P 7 2 ) (1 g sk, o s o
P 2 AR B o X AN VG T R R T R R R

NI TR TR M K, RS LUK AR 7y, AP
[ A B N T AT BRI 7« R S AS B HAT (Vs PEAE A 0 {E B T RETF AN 24

HUBR RS AN A NI . R R XA BRI AN, ARATTRT DU R JZ 1 K 2
B E . RTEIEY JZ= €T R B R sGE EEMWRE GBS LR, BRI C & ks
T ARAATT AT BETC I Al N BT I 2 AT RS, 1T ELBTB R AN KA W R B, 0 AT
PP A o

WA PR () SR B T R T

FRJ WL R TR THIN Dz 30

RRRMFAIANST . EWRA Y BH= “ERRIERE AR, FERE, s
PN R

CEZIEL) Wl SRR ERAT, @bk, w4, mfid e, B ibix N
Mgk, e LRTEES!

B BN B4 BB B AL SR E AT .

Al AL middle class FlZ& K F -5 AME B 0] G6H BT E S, (HATIRIVER AR, A8
SR . P, 4 middle class &5 & 7 E T AR .

ERF] organ FREZFE DL, SiE L —ANbh 5.

] SR B A2 3 5 BB AT A T o

Government bodies should exercise their powers in accordance with statutory mandate
and procedures.
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[ B BLE T 3 )y organs L 1211 3¢ i 1T R ST R I BRABIRS
AR TR e, 1] LR —EHERmERNA S, PO . (XA
AT ]

o AR GETE I BOE R (18 KD JEPEfRjiE (104: 236-238)
XA g A AR R R
CBIRTEY Fms organ 58 BRI R

laarchaic: amusical instrument <the harp ... the solemn pipe, and dulcimer, all organs
of sweet stop — John Milton>

especially : wind instrument <praise him with stringed instruments and organs —
Psalms 150: 4 (Authorized Version)>

b : any of several large musical instruments producing sustained tones and played by
means of a keyboard: (1) : a wind instrument consisting of sets of pipes sounded by
compressed air, controlled by manual and pedal keyboards, and capable of producing a
variety of musical timbres and orchestral effects — called also pipe organ (2) : reed
organ (3) : an instrument in which the sound and resources of the pipe organ are
approximated by means of electronic devices

c: one of various similar cruder instruments (as the barrel organ)

d: adivision of a pipe organ consisting of a group of stops with their actions and usually
an independent keyboard set on a single wind-chest — see choir organ, echo organ, great
organ, solo organ, swell organ

2 a: adifferentiated structure (as a heart, kidney, leaf, or stem) in an animal or plant
made up of various cells and tissues and adapted for the performance of some specific
function and grouped with other structures sharing a common function into systems —
see hollow organ

b : bodily parts performing a function or cooperating in an activity <the eyes and related
structures that make up the visual organ>

Cc: penis

3: an instrumentality exercising some function or accomplishing some end
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<the political cartoon is one of the greatest organs of propaganda —
A.C.W.Harmsworth>

specifically : agovernmental instrumentality operating as a part of a larger
organization

<the cabinet’s function as a general organ of government without special
regard to the king’s wishes — Times Literary Supplement>

4 : apublication (as a newspaper or magazine) expressing the view of a single person or
a special group or specifically serving a special group

<a newspaper that is the official organ of the government>

broadly : periodical <newspaper and magazine clippings should be accompanied by the
name of the organ from which they are taken — Western Folklore>

FAERIAA IR “organ” HU& NZKL 0. MY s T r—A, mH organ ‘Ei&HH I
AR MRS S0, TR NG I IB A S R o R K o BRI R SRR AN R
K HT BN e BURLIR A UM AL 70+ i 58 AT S5 T BESE, A B {8 A2 B IR BT
BT . DA HoAth i) IR 3 [ 54l itk . Wi B, Organ 7EFRBUMHLOCHS (2 AEHE 2 (a
governmental instrumentality operating as a part of a larger organization) , A& 5]l

B AT R o

4 middle class 571 4“5k A& SN organ 33X AEA AR It 0 PR A A Y A
PEARANGEIEAY) o R UIXAN )8 B U T i A M o R TR ORI, O IR W H P IR R
F b RAHFELR LT, B 1 S P2 = 1 SCHER AR L 1 i B e I 1 — 441
KRRy, ARt Cn_ CEICRR ) CF o CEERE) ), i
COE PR RO S Chn (B R RE LY (BB TRRD o (AR ey o R L g iE ) ),
EATTHR A2 7] U L AR A T K TRk RS /Lo J R ARV RE SCPE, T M A ) 8 A2 52 B A
FMES CEARDT LR B SE T REARD o W SRS FR XS — /N, %A e A i)y
STV o 2 AR 1 i) M R T v R SRR (W INE T o B T B A L RE e I TJE BT 50 > E)
ZHFE B AR AIR, ETF A i S ) DL S PR AR R AN
keliz > BIE MR G WA, BUDEREZ R, e R R T AR AE, R sK
R HIAE R o

Foyge, MERIERIPE, TRARBER. BATHBAZEE. —ARE T HAS ] LRt —
s IR SS s T PREE, AN BE kK R B A A R L 1 25 AT A i U 3
WL T R, NMHRCEWEM TR THAS, WG LGE i, Jaiii i[5
Sl iy G A AN LT T R4S, AT E RS % .
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Pl (JER) A, WA DL AR AR VIS A SRRk BRI, REAC
BRI R R BN, AR CEAEEREEE, REE0E A Qs
U B D2 L DS R) R R A, RAARAG)T, RAHLERK
2 7 CEIN™) QR SR W Bl X A 5 e, JAtet KBRS CBI“H™)
(HAIRE GO BT, ISP AN L A MRE A e AE Rt 1] B rp (B R 51 EE R
i) VAR RIRAER S,

SRR R

e “More than | can chew” (2002 4FE [F7E 5 T AF B )

ChangGuohua.com WBURA, REFTAAR. 5 22 |/ 3L 243 |W


http://changguohua.com/archives/10.html

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

e “Premier Li Kegiang’s misplaced fundamental principle of law — presumption of
quilt” (55, P a2 ER)
e “Ignorant, incompetent and shameless, Han Han as a writer” (3855 2815 {5 ()

X, 44 5000 % i)

IR, FESERRIDUESE TR, D T 58 TARAR 55, BB JEAfl st 2 R 2 SR R B 2%
TFAEZ R S SCRESC IR EOR AN, AMEBEE A, JERE T R BT R KA &4
T3k o, BIEEMICHA, AN ARSI BUGE T M SRS, R BAN, B
NEVRNAN, KRR, X URIESRE" KR, REIEEARHL
PSR A R BN o SRR A SO A B R o B AN AL 2 R BA TR
B0 F BB LR, BT SK B s i al L. 03 ) ER, BT
MR, AR, AR T (ARSI AN, RIS R, USRI TR
ABHERT .

2ol KB RIPE PUIERI RS, X IEDRE 35 B S AIAS 5 A B Lk B IR 2 Ha A IR
FUDEDL I 5 Z 18] — NS, AR RIS R . (B, 2 B A I R AL AR I A 4k
By KPR 2 5, FA BB, BR T AERH A AR A RIS R AL A R 5 ) — A 1
SRS, SR RIDGE LIRS IO NI, dhae, 30%. B, BRoE 39
Pisk. Bua. GuF. BHLL R ARSI B A S O AR, FUR B [ AR
N S ARATIAT A AT R I 0 5 O DX A LR B T 5 (7R3 R O mITRE

RO TE 23 L MR TAE 13 SEZ R S . RIUAEVRA,  WERASRERT FATHIT
PRI — VI A TR, SXAREX SeiE T AUR I — U B IR, 4 B S RIDE
AR EHOR I, JCE AR B A0 T .

PR R SE S U B, AR IOIE. DUAVERETCEE, At R, ANEWRL
ATTREALARSR A 237, WA REF 408 BHi0e, i HARBA ARER TR A SR N LT 2%
& F B B TR BN T 5 2 ) R BELRG G SR oW S8 58 5 A NI LA L5 e . AR
i, BHEBEERXAE, 1A CKES M A QAR B, ZhERAACE T — /Do
FEP U, AMERAS BT, RN e IR A BT S HORRAE A SR S
PN i)Y

BUHE, B TR, CeANIUEN T 3R PUE DL E1TE 5 A8, T2 TP
W A A R I 28 A — M A A 2 AN S, SR A .
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TR ARSI

WA N WA E A& T I W Y o I R R G T, JORE, B g 7, i
PN AN T4 LEERTESCR, BT A 1. D EAL G IR,
SN Z AT REEB ZEAN 2 Wit o AEN RS 2 AMER A 1 B OKR B, T5 D58 A
[, g i b A, iy ELA ) A, B A b, SR B AR A, (HDGE A
WA AN A2, SR REA R A I AQAT SR IR 19 A o A R FRapl o e B 5 5 1]
Sl /RN

FLARTUEAT, S AT — AR ZE M v] DA A T 272 20 55K 175 B — K iK1 Hi Al
A 10 B A8 A e o ] LA T o BRSNS A] mh A P R 0] S B DR AR 22 1) 1) ]
i, FFRAEEE G A I e A B TR i RS B I — A, MK FIR A,
BUETIRZARET) » et ad o JUA, ()02 REE 1 50 )5 Fy ] S 1 B 22 ) 3 35 R,
MR ARG AN 7] 3] S 7] A R BEAE AT BT AR CEAN B SE AR 7)), B34t
o R R ] B R S AT A R 2 A AR T N 22 53 o R R L T AR
2 AR R, TR R, AR S, eI AR AT — B . (HEE T
it KRS S 1, i HIE R AR E S, ARG

2011 AEMRCR, & TRGRE A SR M sQFE" Nz TR T . FoE sei b T AR A0 )
B, (CREERREL) KK K2, KT, BIME NRL IR K B R A 5. B (4K
BLY IR BB (a0 #) - (Shorter Oxford English Dictionary, f#j
PR SOED)  CHE/NRRO MIABIEAiE U RARINIL & SR, REREIEH MR KR, |
FFRA FREAMA SRS , TRERBEEAREMNT L2 Tix &R M. M,
BIFUG ) P BRI LB T, i) S AN L T FH 2 A2 e 2% 2] 4] 3 C(learners’
dictionary) (EARIXEIE] SLILAERCE KX RAPRIREED) , FREAGABAT]—AF AT am 11 1]
SR AR R ] THI Y ) L
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B LR AT edh ™, HAD S i St b b AT 1 LB AR i IT A, Wi i S AT -

o (FHHEEA M)  (lllustrated Oxford Dictionary) (-t HiA S DK & 1E
i, AIRZHEED

o (HIRKfE Y (Merriam-Webster's Visual Dictionary) (GZFR35, AR5,
T BT, AHBERE 55 2 H-AS ARG 2 1 B R e A R S R

o (FRAKEEHY (Webster's Third New International Dictionary, Unabridged, {4
FROW3) (L E B A RIS 0 v 1] 4 )

o (HEIRKRZEWMY (MWCDILL) (1 36 a5 H I 3] 4

o (ML gL M) (AHD5)  (RZEENpli s Efin i, 5 MWCD &34
PO DI

o HZAENCiA ML RR (Roget’s International Thesaurus. Merriam-Webster's
Collegiate Thesaurus)

o SuiEHIVEIRML IR C (5 IRUEiE VALY o Garner's Modern American Usage)
AR S VRS 1] 850D

o [A] AR B —Fh (R S ) D G [R] SR B R #8 )

o S|iEIASLFIM (Webster's New Explorer Dictionary of Quotations.  {}::5]i% i
gy ) (BALE)

AR R, WERIELT % 1993 FRRK CREEf R , wAkEr, JLPEte
B, BATREL.

TN 22 TSR PR BT L SR OB >0 1 i R S AR R L) Gl AR IR S 76 S D
(R AR T COBUILD B S OB 27 ) ] ) (JEf b2 2 T R B BN DA R 2D () LAl
I AIEEA) B A i o v ] gl 8 A 2 P O T T

I A L RS PR S ] g, FRAR AR T AR A (R i) L Bk B (ORI AL e T ] 9L
L) o FEEL TERAME (DO )« SO (IR L), A58 T B AME
KBTI CRroedOast)  (JONRRAPN CRRBURR) TR 78RO .

BART, PORIE SR AN REB D Gl ) o (BURDGER L) (i) o (REED <

CHADGEW M) | QOERGERA) o QUEIEZEWEIY QUG .

AR, B3 — N LI 1] s AR PRV AR BRI E AT, s AR U ARER 2 A K
“BORCIH™, AE LI AN KIS, A AL LA ] e BT A B, 55 ) 3N ] ) e 40
. oAy SRR ] LLSE S BEAR OB R], thm] LUAR 78 2] A0 IR

B A AL E B A G B AR L P ROREZ A, IR I XA A
St T, HEZEERMI RS Gl , i HEAEARES PHd8m RIS A
) o “SURIE 2l A, ANEIIL TR ARG, B U AN e
AT — AN e A B B R I AN B A PT RERS B A ) U R o ORIl T B
Pl SOHESIRBOINI, SR LNt
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HAW, WRafE2 . f, WAREIRIESSEREAr . BIPRRER €. #iscnt, PIoyir A
LGTOE . HAREA I W2 R, SRR RS AT RE AL M. X AT L
EHIRAE AN, Foeih, e, AR JTRER), BT I GE T T ANBEI

AR 5 K F Ay — SR AE 2F DT L 26 A 1] S () P v S 3 ) — e O
1. Repair: fHFE &2

ik — R I AR R X AN A S R, (e — AN HROER . B N EN
M “FrfE”, Ehll: We then repaired to the pavilion for lunch.

2. Ancient: ZEHER“EH?

XA B AR AR o (EUR TR HON BRI AT 2l ? S S fancient ™ £ I 2%
Frfai 2 g AT 476 KT Z AT N SEDT s ], ety N SCkedaal 2 5 AT
AN MAER RIS L, 1840 4R34 P df 2 fir AR A7, Z BT A S N

2. Apprehend: HARKE?

XA R CEAE I R, IR R . SRR OB RO ) e
AN AR e HNFRIXAN H K B A PR K A At “froward ™ S AN B AR ki 2
Jeis XHEATRIX A PR FA T 100% M5 T o BB PN HX XA apprehend (1)
PPk A AHDS SR CHroepm ) ORer—35, I AN SObs i
o Akt SOED. W3 Fil MWCD11 X — K4 NI G 22 9 de gy AU € RS9 ARTEE R L)
AKX AN ] bR Aty 37

3. Seasonable: BR“HEMRITFEEL“H X"?

EAMAAHA RS, —R“GrRA7, MR RBER, ERGEER; H— 2B Raeg,
W R AR I 15" ANk, BEAR COEBOREELY R AR CBr e D S e e
PEUFIEAN T SObs ™ Lo AHDS i Bl v i) DR KR — 2. METERE il M CRI
ERPEERE ORI 5 AHD BUAIIE? A AU, BRSO S % TIRZ E A A,
—Ff/& World Book Dictionary. {4 SOED. W3. MWCD11. {30344 3iE ki)
MRl B3, BRI bRt X

IAE T LE S E 1AL, seasonable s a5 &f X /& S4B S0, HA R HOE A — S e
4, KFHrG5E”
IR 2 B #A 5 (archaic) F1“EE” (obsolete) PHAMIRZS . RMERE PR Ky &A1) L AE G

LA 8 SR ) VR AR, IR 01 ) XA A ™, 53— LT o
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fR¥5 AHD5 #3675 (SOED Al W3 [ty A& 2] , Frifn“di” (archaic) &R 7E 1755
LR (Samuel Johnson) (1) (& TR IR 5 R 8L ) H AR S 7R BRIl b DV AT, R 1950
SE 2R AR AL T A RLA 5 TR (obsolete) WIFE 1755 4F 2 FiifE SC24 1 i A s
SCA A ASE FHTT 2 0 AN PR PR 3] R ] 2

5. Invest: “B&E 5By~

2T (1) IO 53] () B L — Lo BEE N &), T HIE AR A2 Ak, 1E e 4]
HEM e KRR Ny, BEE A ffogi - A i CRE SRS N ), R E SR ENSR A
SRkRAE (L2, BT ARG B ORI B O & R AR m I SME 2

BrBLTD , BB LR IR, XN A RS HE A T

IR LT IE NN ERRNALE — R B SC R vest LI TRy, 0y invest 5¢ 4 AN,
EOE P I . B 2

e, invest A TR i, B vest Sk [a] i, i H SOED. W3. MWCD11
AT invest IR AL "X AN SUbR g, A 1071 (G IRTETE VLA 81) (MWUD)
R (AL N)Y  (New Yorker) 1971 AE ik X AN (I “ M FAL 1785 X o

Jesiz, invest A9“BBE AT AU AN IR — AR B PSSR S, TR TS AN ]
(RN RE TP 5 R 4 — R “BE I invest Y5 HEKRIE, 1T B invest Wk
EEVARER

6. Prince R 2“EF 157
B — BRI g e 5 A R KA (P E T ), YRR D 2 R

AMEHAEF] prince XN FTZHTRAE prince S E T, AHIX IR N AR T FUHE
B AKFR. —B (BRARHR) , BAHAR, prince [FokRIEH“H 3 Hm !

7. Phoenix Z“REA”, BB "?

PR dragon #HEECE"—FE, #E Phoenix #lFRC R S E—AMR 4. Phoenix FRHEH
AR ARARL, (EARSE A —FE . RAEFERG . SEAR 02 p [ RUEL Cob AR i a2 1,
PIBEN, HERY R, MERM . RS R . ) 5 VR SRR K AR ) A R e e
Bl b7 A2 S AN & o 7E FUACRI R, 38 P A 1 — el i Cb B R R e i ] ) 4
FIVERCAIE S KBS, R IES .

8. “FIhrH¥ME” (Arabian desert) B|JEFEMRE ?

IRZ M _ERBERE ZH RS2 10 CRUanges Rk, RIEm R, “piHzfp vl (Arabian
desert) HAFRBTHLAR i LI T RVD B E A A RO T BAS CHuan = Fim
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AR RO S P (R L BEASPME CORDURETE L) O B S A
M DR, BB S JE BT LR 203 LAV AR Fr B AR

ANt BREEE—RNBEIES

RN EFE R DA, (HREEDZBEE . FH AT WK, AMIRIEHF A
dtt, B2 5K B, S TN, AR = T, KA MR
Ao W AAGEN NI 2 PR, 2P, RER TR, A8 AR, M,
HEANRI B I LRI K, Hak o S0 B AR AZ IR B4, FRAR A7 R

BAAE N ARIPIORAE, BIEE THER. FREZIREA R, BRBRT, Fr
PR—EZ RHREAT B, RNFEETHENRRAELNK S HEET, MHRES
RMERHEFHETEIP .

—IUWHOHEKKR, WIENFREE S, SO — 124 I P 2 A2 DY LA B4R,
SENT SRRV, PP, A MR RGT 2 T A BB  KIE 77" AREE A4 28, (A2
HEANTL . TP SCRIEOR T, OGS JLFEFT G559 10 JEHGR RN R Bk, ™
VRN ORD], MR R . M AR IR, R R FIINCR, KA .

TP ESCEN, WIS T E UL RS BRAS KAk, Hez B Scr s, BARIR T
R, A JE Qs iR IR S, AEAEE SIS, R A DA AR A A E S,
Ea, JOCRCRMEE, SGMER, AR AL, ey niiid. Hids
Al BN &, A& B 248, At ANRKEE, BRiTER.

e IBEE, — RLRTE AAR TORBRATE 3Co MR SR B sE A, e m M, 22 AR
CERTT. MARHIRIAS, B RS FECE R AR A B BRIE AT, A TTA
7. IRt PRI Lok, st AE m#E. bk ikot, fE A,
FORRMAT o BEER TN CE (RVLIEED MksT, IR 4] AR . &R Abk
E, BETHE, BRASNE, AR, BRI, AAETH. BARECAMBUE A
CREUDY , WTRLEM, MIEWE, FeaZm. XMEIRMGIH, ek —
WK =0, JOTR T AR WA B A B, 0 TR SCE PR A RS, B LRI DRk B
FEREE, BEEEBTIXREN, WEAERSRENASWH, SHRAXEARET —E.

N T HEERTHIEE S5, AT, Jik5 305 HRAX —FHEMA S, B
RTHREIRNE? “EM b <, WRACCHEN, Nt FREAET L, SEH
W, SR ERAF-E /1, B RS,

A —UCFA [RI PR S 0 A T FLAEEE I (bl S0y, IR SCRZ 4y, 0 4y S bl il
T, JRFLAEBIRE KT, WAl R, AEFM—F% . ARS8, ihs b,
BB, AMEEAT N S S K S HVE T R, WA R, At — I i DL URE,
LA MR 5
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[ SCHE b, BRTURA, Prisste sy iR, SRAMIHME R NR AR EE . FMSCEER A EEEA
P, AT S IHAKEE, CERTRIAS, 2/03CHEREILR . R, b
AT R BIAZ B 1 30T, SORMETHAEEIRBL ) CORR ST BERY » PR e 550,
FA KBRS E, AR T RORIIFEE 1 WA AU HeE > PR B (B R)
EARE IO BSOS S, HRTEIGEE, R A R et & BARE S, FET
KAEE CFRERZREF) - (REEH) - (EERMEY o (EEH#) FILE. &
TR, OBRATIR, TL A R R SRANATI 2 58 30 MBI AMRIERL, AN BRI %
2P SHTE RSO, (HILBBHT L, WA, T CORBLI IREE D - (B
EEFY « (FEER) -

SCREHIRIX LS, REEVHRZ A, S LLA K 3 MRes . SORIBIZ R, BRI K
SEHNES, WIS BN 2 F IR A T, WIS R RSEY) . X A, REWR LS R
MIRRMAT G, i X ik, AIRE], AT RHE RS, SRS T
By, HOCHITE AL, XAERREWK, Bogs, STEESATAKERE, £0P
W P38, RIS, BONERZDS . [n AL SO T B XUk, IE DU AT R
MR N LIRS o b, BRI BACRE H K R Ko

AR R BIA SR, IE W% — 3 =5 IMT FI k. R EA AN RN Z T, e —
JER TQOEA L, R R LIS, W A BT, ABOCIHEE.. — 550 AE MHE 1
gk, MURFA SEFRAANE . SORAE WA RIS, RARRHREAES T, #
et SOX A = S SORIE T PSR EEN, Nz i BB, ifn HL SN #)5E3L,
IEA BT M .

M AEITEE (FRBEWRY A1 CRKFEIRY , —IH#HEAHE, AR, — b3k
YRURRE S, WM. AR 2 T RER, I TR, A PIE . K P
A, de g | B i Z NI (s s ) o BISCRISOORAR— A, IS
B, HEMRKHE, RSB TR SR RWAE AR, AR
B, Bty T AR 18

JAARAE MK (HSCBEERY M CFETAARY « ORI 228, #7248, K
HINJE, RS, SORMEMETIRR E, S i (NERRY . —
PSR 2 B, BN AN G, JUHLHE (ZEEX) « (AE#e) - OKEE)
HE (HbE) « (RRAFIEERY . (BREX) - (BAR) . CERLRIEK) S5t
W2 51, AHF A N AT AN, S (=N ), R T — B KB RRITIR)
W T )L . 2T CRRARANSED R (LR , BRI T R A N . SINHIE (40
Y, SRR i, ARSI, S5k . e P AR, BRI C & AT
LA (BEENEAZE) (Tales from Shakespeare: by Charles Lamb) , E&ik
BES (BEEAFIE) (Childe Harold’s Pilgrimage) BB . HIRREFLORK,
Stk 2, LAk AR SR RE A T ULk
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B TTAl, ABEIN AT P BN R Chigh-brow) i3t J3C 148 e
SCE A B Clow-brow) IF/MILE R 7 AR 2%, AU -5 UL SO
F, EBAEE, FEERNR, SOVERIE. SRR A, R
BB IMEE. AEE, AAUTRNN. URE. B . R B0 K. B
ST WP K. SR CBEERRBZ AL AT, SO L.

A ER AN, BOFWREFL. —2T BGARIBSKRER L TWHILH, AFE
BRUR=3CUE—ER; H—UWREXFEAEZEE—HR, BEME A ki

AR AFH ML T b SCREE AR, TR HRI 255 #0223l 157 JS F A2 A8 i 302 2
EEH, AU G Bk, SRR MK, BT, RURKSS, M.
EHANUREESCH, MBEBEFES), AR, MAFRZN, WCEE; HEESK,

A RERTRY, TlEezRkE, THEERESAERRHIER”, MHASGEER, W (=
HEX) « (WFESR) SEAMETZR, FREREXS, BTAETE. mEFIIA
ABE, XENEBRREMETFEERL TR, Rz, AOARERETICRAFE, B
ARNEAFERIW, ZOT BRI, BEER.

FA AP, ARERAT O, WA S, R RS L. FZik, B
SATRERE T, B DR TR 38 A — A2 55 2 i i) D SRR e, i (s K
O BIHAN . M BURIAK, #H BRI EA 21 HAZ, MRKEFRZR, A
TN, WHHEESE FREON, JURTEA B IR . 02 R OK? i SEie
(0, AR HWT R R 2 a0, AR ACH) /N B B A58 S 71

[l 27 Z TR B AR B, (2 SO U, IRTAIZOREALIH 2%, Al sz AN Fi iy
N5 HUH WSR-S, AR REIE A, AN RERA R, i a3, i
AR, WATIERAMEY 2y =28 B i sces, JEHOR IR Brsca, JUHoE =14F
AT 8IS, JCHGE MRS RN N U, =282, B Ja TP SRIF ARG,
IR IREY B, BRI, #E H S RS0, 2D e A, RO 2 i
VAT AR (R FT S SR, 2RI, X BORT Ry, JUHOR R\ B, SHAER AN BRI
MR EAGEE N, K2l 4, HEPRSRILE, REET A, BURSBI6. A7 Rk
ik L7 (PRE) » ZART, HESE MR R, il b, EIFARAERL
bl (AT B b SR ok A A, AR, 3B WKL A AR L T 7T, UK
O AR I LS e SR REL TR IR (WS o O T, R
¢t 2 IR EEXETN

PR, R T ERA AR SN, BRI RE RO RASE, B2 AR,
L%, AR A E . HRE AR ROE, FUREIE ERASE, AR E. BRI
WM ST A, UK BN TR, R MNE AR, A AR A, A
PIrpEEOE R, BT R AR AR R Z A, PRI A AN

BRAER, BRERMKERITN, BREERFERNORER, MRX_BIBNZE, HE
TRRBERMERIMA 2B EE, —FE=4, KRPALH, BRELBRFERBEER/ER.
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TR, REEMALRISE, B E RS R, Bt IR 2 4, (T I sE
HEHEHZHAE, SlELESHZHZH » O KRR A, )
PR, KIEnY S fERS, BLAT SRR L " WK E . RPORAEN L, — s LR
AW m R AR, BAET M. ZEEAE, oA Tr, BEUEINAE R T

CGE) EHALR EZON )5, Bk X YA T, — I S WERET e AR 40, Sl
B WM AEAB AR A —E-L48: “Bag UERR, JEREEIEE. B5 R
re K, SRR R A ET ? U A TR XA B E R, SR ING, TirDU RS S, X
IERE R A PR (A e . R4 B EE SRR e B &, Rk UMz
A FPIRARIE, KA T .

BAE+ T, BAETEE AT I8 BT SERAERTIA A AN BE R Jq, ek
—PE TP, SRR, RGN RS, WA, HEENLE, RN 2B, AT
Hbo RIVFZ WIHRAHE P8 XHEGE, AERXMEMEHE S EHRIAE, SH%kE—K
e

LA T, BRAE S S B B 2 b, 6 T DS S AR R PR R4
B QERIRNBIE 1) 28, W RIS SO IHZ AR, AR5 B BRI ML T 2,
HEAT LU RS, RSB S AR S AR 282 T, ARSI
Pt LT, Bl SO LA B S FERFLTT, RSO IR, AR T
IRTEAINIR, TR b P T 5, 58 BLOE SO 58 mi R AL SO

AL RN A5, SERLREAEH] A SO
—IEFEZ A NH
LILEEH R E D i)

HOREARRAT AR R, (BURDGEA L)« (EEe) PR L S R o i e
o “translate” (R SCRAL, - AR 8 — Tl 5 307 R U 5 — MR 5 307 R Ik IR B
AT, LR VR B DR DU SO ORIEAIRI R LI, siARE S an i, «w]
AR AT, AN RERRE B B B R IR () AT A B
B, ST A Z IR, AR T

BUEIORIIE S, SRR AN D o 35 DU B RS AR ST AR SO R B A OGE RIB K, &Y
AR —“PURIR™, 1 H B A SR 2B A RE RO X — R IR IS SE AR

FATE—IRELS BRI 30 oo JATU, PEF5 I DGE A5 T T LAZR I 3R b i 3 5 O
filh, 4 S ICEA BRI R EHRIE DR BRI E D i ARE ok, JERF A A
FIEES . G, BEMRAR T, RN E 7R FAIEAA B 2
SR R) TS5 ANIRD I M B R S ] Py A R3] £ 3] st S0 R SORE Lo FRATTAI 284 H
PR AR I, TR ATSCRIN S BATARGHR s ME”, HERIR AL DUE”,
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P evs g T RATPOEIAE, JF H O 2k 7 M LA IR BRI (Nt £ 2 S5, T T
AFIIE, ADENCEAHEAT ARG HE B ARG CHmiET) o 4
R, BATRIFAR ARG 5 R SR 1 i [ IR o A, BAT T A (s . R
PEDCP IR SCRIBAT A 00E A AL S, B S i LR B RRIDEAEG R ILTT 5,
TATIE BRI o FATIRAT, PUBIRIGE — AR M A IG5, LR B g4
A LHBCE B 77 S MR D 5 AR Rk

A, WA D SR e 2 B2, 2l e b, EDPR . B SR,

PR M S, RERAERE M E S A . AR =, B
i, Tf%%ﬂﬁ%ﬁﬁ%Tﬁ/,LE%LW%%H%ﬁEloﬁﬁﬁmﬁfﬁa,
P AR RIS AN R TR IR ANIE TR, BEFIEREENE b, ATLLE AR
ANIE R, WP HL AT DA A st B AT DS I P BRI ORI B B AR M*u,
LR RSN ERRREMERAR. H 0, @R EsCTmm gl s, i

B AR S ) 5 T S, IR B TR S AR

m

ﬁ%ﬁﬂm%ﬁd?f%ﬂ%fim¢(@%) FSK B Crr DU & IR R s A BRIk

» WATEAE LRSS s R b CR) AERRHLFei ok XA, 7EMi 1 I
Eﬁ%E%ﬂ%%ﬁIgmﬂiﬁﬁ*% 1M AT LA 5 48K (G T4 i A 1 775
1)

AR UL L U AR5 SR B A R AR L ok P R ST DG T TE R B F
RIS H K

FERX=AMESH, B ADRRERAREE, WERIEREANE R, — DA BRI
AEST, MR, O H, AR E; BN REERINERES, R
AL A CERRI I RERE A", A R BIMATT IR B 2N AT

RRPED

BRI SETE RS — 38 —ATD, s THE U, S SCRIPE AL, JR AR T DA
1o A, FHA RO A VR 1L J B S SCRIAR, il fhs, (EARE SR
SCIER B ) CIBCn3RAT ) A B 52 1A 5, %kEﬂ%ﬂﬁ%ﬂﬁ‘Tﬁb, BOTHELZNERX AN
Mo PR, SCiB R AIIME, TR TEE P IN GE 48 1% BB W PUE BEEKCE, BRI
A AP .

28R, XA NI A G IR, AP PEICRIE T DR B B SR A, BITEA
RICIEIR IR G2, M PEseRIiEm . A B IR, SRIEARN, FERZTHE, N
AL
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o AT, TN SR R WA, DR TSR R A0 H 3] J A #3451
PR EEE AR, YRS BRI SUUAS], RIS 7 ALXBAE, #RHE
(e n] "R IR e A i 2 1

93— KRS P IR P8 G A P R o e B R LR I A L SR AN R i, HUR RN
CATATLVES %", LGl e A i o (A2, (ERREATkh,  [E BR B 2 1 R
SUSHMERI R, A RER R ANE . 2R, FARERAR MR R 5 th A A RESE
SRR IRANE, (R R R B BTN FR

FATEWH, Hh B BATR B, A E DR T, EARR AN EAF L
PR\ PR 9 1 R IR 25 1 i — P R S s FRATTIR VR 2 RO 0 R J8fE s kb |,
FERDEE R R U S R PR S IR DS S A SRIE IR, AR A SO B AT TR v e

IEFER 5 N B BRI AVZ BT T RS (B % PHES
GO IR T2]) o W S AR R R, PR OREEACEGR S B R, I Z
B JEANGE, MBI bR

DAL 26— i«
Tk R B, R IAALTRD K

The synchronized development of industrialization, IT application, urbanization and
agricultural modernization

RA BRI TAEE, A,
A SRAE SRS B EBURF B SEL Tkl 5 Bk ke, RIARAL R AP A R

P DA IX A E i :  The Government aims to make China into an industrialized and
urbanized country with a modernized agriculture and benefiting from the development of
information technology.

BARPE TIRZ, (HIXA g g8 S ?
E%&I\#/ﬂiﬁ
LIS ER T 2 02 R BT AP RNIR T ) 1) 75

A key issue is to help over 200 million farmer-turned migrant workers
gradually adapt to urban life.
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PR D RN B R B B & Y " gradually adapt. AMEHAEGE, XA RNIRS, K
FIAER T TAE NI, MR T ARA AN 2 AR R . 28R, Tk N R #E
HE, Al DL EE N B i cassimilate”, JRIFRI LAY ... assimilate into urban life.

2 AL 2 RN B A 5 SO RL, - B 7S BN XA R B T assimilate,
XA T DA B0 SO s S rh e SO R IK S TE RE ), B0 BT DU B i (1 fE

EN PRI IEE
B MILFL

AD N, Bl SGE-BOUICT, R AR, RRER, 42 TRATE, 1)
SRAESEE R T T AMIEAN, B 1 T 8 KT ) 22 i DG S 28 e (R AR DU R BIVE AR G 1S, i
BT T HB AT KR It . SETEAEANG? BRIt s Jriknt Tt AN =9K, X
YA IR 2 T LR — FULRERR I o AN i LRI, E AR MR b A2
o AL

CINP WAL g 1

-

e

B2 T HE 24 T I 2N, RAFER D BRI S NHHE Y 005 AR R
i, (HIE S LGRS 2 T

et b DOE 2 ZE 0 ELAE,  SiE ILS

EHEAE
PHEESER
45 ¥ 58 W i
RIL T A

AowoN e
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Eetm, DOE R AR S T 90E ft 22 A)”, “Adiamond is forever”iX A1, = At & EY
FFEAGE”, B AR AT 20 2] 40 EATT IR FE bR dh A7 B Sk b R
ANFRER IS . X ATER I H/ANRS ] T DGE B AR B A e BL. i H, eBEE
B AT G ANG A ZIE A N A AR, A AR A S

R, 8 = AT I KA B William Lyon Mackenzie King 78 1936 4F R i Fi— k&
= Pid: “If some countries have too much history, we have too much geography” (i 445
MEEEKRZ, WARMF I RL) o B LT T, XA & AR K
U B . ANIABTC AR AE B INE K BUAR P BN, (HE IR R, AZNETRAT. (X
R WM KPR, St [ L B A M [ K A AT AR T D) =
R IEIXRE, (HZEEAE DGR LS i AR & RV A0 0 585 TR A0 A AR A, A e
T2 13T FRY 61 2 SR AR, AELTRATT ) ] 5 s K o 2 2R 1)

BT WBAN

DRI H AR I, RO E AR T IANE, ERIATNEREDGE —FE RN %2
TAEFEG T BARTIAR I — &0y, —ME I TH, AL —HE 2. taldil, AT
o AT, RMNEWVIEEIARESEEREST, LARITCHRPIFERIIR, AR
BRREERDT . FMEA LR TS e, AL B O, R ET5TEr
FORHG, FIREI M, e R Z k!

/= BTSN Act Now!

ACGAIE, PLERFHATA DAL BB, (FalM. B T A8, ARG ST
ITANAAIEEAUKRE? RIEFRTFRHE IR —3. A good beginning is half done.

SBIUP: BkEiE s

2EYEE [ B S S g B, A ) TE RS o 38 AN A I 1 1 PR A S VRS 1) (L
an, “IXAMEAE LR A T SRR AN L ), R A B! T OAERARARE
T, THET. 27 2008, M7 2 F 8RN I EAE AR, IR
a2

HE, 8 A BRI A RIT UG MR IR SRS, e I 79 H 3 (1 & A
PRI A PR R AN 2 P Jo s 258, R R ) DA ) e 52 PR Ut 380 DK Ji B2 AN AT R G

WAX LR, BE, SRR ASE Y I — P HT m f 0eih 2 o  ) o 3XA
PBRARERELT =&, 11 HAKBI RS . XA > 1 o] DU i 15Kk,
RS AT IRIE
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AT s, EUFRIRAER NG T RIE D, A AR AT A R I B AR
ALY, B IS S PR AR TP RS G, ARG 1S G A
AR IEAR.

BEAS B R 25 R B NRE S5 SE B I REEE oK, Al —1d, AT LAERIE B O B 51
XL AR o AR S — TR AT SR AR R i A e, B 2, BTt S E K
RN o IXFER BRI A, ANFENTE B LR KA IE™ L BT I R B i 5 1% 22 /i

AR ISR A 5% 2 B 1 7 Ul 275 53], Bl AGEAT] b I — AR laty B — MR 0 55
U “Take By B HUARAE.TIXEE A K Z IR !

WAEF &5 JF H 2. Take action! Get this Collins dictionary and read it for fun! BL7EF1T
P N R N I 7 NN X TR S L

LA BRI SRR, (B AR A S UG R R, DR AR EILAE 5 2 1 2 AE S RTI
T P VR SRR, T BT AR DOR BLSGE T sUAB A7 AE R SN o (0 R U 22
e AR BRI TR 5 o 1 HARES H AR SR AT B, RIGHE LA .

Bhp. PTHET. WHRT

FATTHAS B ] LUH SO R IE 7 52 el USRI 2 JATTR] LA (12—~ B 2248052
BAFERVANI . Ak, TATIEAE MHZAERAT AR, P22 Bk i — A B Be— o 8
R =8, N ARAE = R AT ARATICAZ I (AMEURRT LK [N AR ATT O
LG BEWEI? ", AIERERRZHH R =) .

EIRATA LS/

EWEe, FILTIT AR BRBRIT RN BEG [, AR5 FERAANSC IS, EEA— KRR A C
VLI, EDUEE, LEIRAVIE T AR B A X A !

SRR BHERF 2/ B BBC MA)r Wk &N 8, A7 wyrail. Fi
DETEHET P, LSRR E L, 854!

BAE: A, BTEE. 2HE
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et 4

KD XNERVET, RARIEA A A T 7 WSHEAT, PUOVRE R TR, Aais”
M SCE" 0N o EARIE DR TT BB I 2 AU, VRN REAS FE AR B 5 KB RE

FEBLSEAEE A, R T HATFANEI A A SRR, ARMEA W, A AT RER H B Wr A AT T 2
e SEbr b, RIME B Qo % A9 N AN A] Be B U it 217 2 JeA AR B 20l sE Wy Al
R LERDE . AHHA T, e, a2 e AT R G RIHEY
h oy B[R T, ol Lk S 25 44 1 e 196 X Bryan A. Garner#y BRUFIF 9SS 2 1 B
o L O S i A TUF D[R SO S A X 00 o IR SRR AR AL T TR, 8060 A TR, &8
XA, X — R B TR AHER AR

BTIRZ, MATIRE, EARITEGHK, HHASZ—TR? NKE3YH— K56
&, NRATLUEBIGFE AN 55 NI A il Rk Tk, AN HPR i, s Ase. Wk
R BIEAIL AT T XA E SR, AR R AT, i Ho
T4 H A B . 73 R RIR A

BEP: EREAN

RUHIRX A%, #ELRZIR, HRXIEAREH. RIOMENELNS5E, Aid. %&b,
WHHREESHNE, HREH T A . 2200, REN i !

JER S BT XU

WA A A Ao PEUECE P R AIZ B ANFFIZ o 3 LE WS ANz H D2,
Rz B gy B SR RIS . ELEIE A MIT TR OE S A L2 T, RIMERHE
Lzt Az JUR=E. 213 B Tt i A EE BRI 7. Wk HaE Wk
FAh, HnSE i At 22 ok 2 2 B o SO CRERLIN BT 2 155 ), s SORAEE SR i
MPEHEE G . 6 EE I B SRRI PR (1 (D) , fEd SR D Bt A AiXRE? I
DRI TR] B SR PR e o
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DR Al R S0 R E AN DUE S AR RE D SEAEAT R, 3SRANK

Tsh, AUEIAET S B b B EEE T (SR PERA I, RESR B A I AR ? “Ur N7
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AR EL AR IR 2 NI =B 3] B2 2 Tk It A U AR, i N DR A i 52 >
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b AR ANBL o RO TR A — o A 0 XU, Wk — e R — BT 1 o A 150B F TL ko — 4,
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6 [ R o [ AN, I BB K AN 2 iR

XKL, WOEE L T RG], AN RPUEDI FA AR . SR ERILAEAECR, e
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Kt REMCT I i R W IR B T RAE AR A BE
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BRI A SR RO o (HBRHES AR R S SR I A SO R 2 K], [
A BJERFINATRAA I E 5 T 4 Fhaeih 2 S ik 2, b5 3 5 das i+
Tof ol 85 2 sy B A /N5 A Rl R A5 % i DAL ER W ) 2 IS TR T VRO e 8L
AR T TR, AR RS, R SRR IR B SR, I RETK
KB PGBt LT ISR, O 1A Bt 380 W] 2 55 (R AAS IS A By, TR 4 FRANTE X
Lo N KA =23 P 2, U FAATIR S, 22t R 2 A iy, e a
MRAANEEIR G4 LT3 AR IR KA s BOKUL, FMOREATHESE > i i i e
R S R AT AR P, FRAEAF A PR, R 5y bRl S BRSSO
PN

UERIAEAT N R) IS A AT, — BRI AE w2 3T 2R BH A S 1 A28 S B R VA I
% OB G TICT —AD REAATT, VEMIL R TRE W — D 2W, WA Z )5 PRk
R A QWL aURERA D NERIRIE R TREIILIA T, AbATHRAK 4
FHITIEANKE . Bt i st 03, A IR AR AAT, A AR

DORWIME, M 96 FEEGRBIBLAEWRAT 10 B4 T, FIMTLEAGEAFEE? BRI Hird 2
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PR T BN CE B T e XA TREWR SRR, RAUEIR Wit A EHT KR
R SR B AR A B ARt it £ PRI PR AR T 55 A [ R v 2 28— PR L K P e S A
WA R0 1o MORSRI AT 5, (EDVEART . R IRA, M AR b A R R,
RAREE P .

HARGE A BLRENE ? R 52— 1A AR RS, BRI & RUc i
Wi RTTE S ET BEERIEK". X TN B T E K, B R
FHEABA A KK I
WEAS X ANaflof f4 20 .

HE— K TR father fiimotherds k22 %o =N f#) H1 HL

FEMEFEA 2 by IR AN A IR b g geid, e SV AR () 7 S AAREE
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FARRRE FIFERER, SR HEZWr, FIE T2 K BT, SR, EESOEE
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FER, AR — A7 A AR AR T T R R . SEfs b, I BT DU 544 B AR A 2L e
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LR TEERE A 1, iy B 22 AR AN 5 T Ol e B 2 AR SR st i i ) s AR T Jf 1%
HKHERIBLR . A IREE, WML BATHZGE T E T HERYT SR ) —FR =

BRI E A BIFSEE I . LS ARSI LD Rt oy 1. —

“B, A PGB BRI, MK A b A O AARREE, W A K
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BBC Radio 4: http://www.bbc.co.uk/radio4/

YR FF—rp B B MR DS
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P g R S AN I KA S Chinglish” (U458 o« LIX A3 44 1
SR FIRRAL ]
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2.3 SEPUHR

FEARREMERG?

G =3 U (E RSB O b e/ 33 3 iy s L R e Qe ER A £l 3 £ S TR A S A = N 3G S

SCH AR R A 5 28 LT 41 (R ARSI 25 1T 02 SE AN, ARARBC R, 1K AR i i r R
P, AR IR AR Sy AR ONIET. AR, NIRRT, a2 )
Gh— BB EE”, He R ER PR BER, i ARA I R T U B AR, 5N T A RO
“RERT XA Bl e, AESCETTICZ T, AT S e i Uy Tk
H, e Seys B RIa B, R LW s I . = 2RISR, R B AT A
FERE LSR5 BAT M AN REFRIIH 2 S SR A L Rk, AR H o b2 R T L LA
IS S S T, AR AN AN S, AR BT W« A 2K AT IR A [ /N 338 1 v R 5
BAERERNC BN M S IR D)o S )L A5, w0 B R s Al ok 17, 44
[ K E5 N T SO I AC, AP AN NHAE 5 3208 IR AP B SO A Ry R AR, (ELAT 2R3 g
AL E AR T A A2 R A R e A 2 AR 95 [ IRt A H 5o AL,
I GERA SNIEIT o B, X SRR B v e oM [ R . TTIREL, T LA
PN e AR UER SE vk B oAb i 0122 R, BESR AN REHEISG S K BT i B
102, MAETS K m B AT HE K, “BARWRKAS R T, BT A E R, &
IEBUFICEIBL . KEAHBSUIAT 1o 2T SR I JE R T s Je it~ KA TR EA
i, A TEASE, ARAMATHH,

A RRAE P _L B4 A U0 B R o [\ R, Rk RS, TR
DUB BT 125 R o B STV, B3 B 1Y 5.8 8 Xl 33 37 -2 A ol
T I ? SUSA IRt Lo 0 7 91 2 SR AT 1Y U L R A I
WESRELHNT, BT AR TR I T R LR 175

Fogd R aee AT . AL, BB AR A BER X A B B A
e, PO E R CREE R, A ERN S BAREANEZEA .

Jiok, EHET 1853 4 6 A 14 HYE (4% Hitiz)  (York Daily Tribune) 2k
F—RBH N (P EAEMAECGM Y ) (Revolution in China and In Europe) 130 # FL47
— B RALE B

It would seem as though history had first to make this whole people drunk before it could
rouse them out of their hereditary stupidity.

XAJEH, stupidity 2£“EZE”, hereditary 2£“54:HK”, hereditary stupidity iRk
TURAERE”, “ARINER.

BRI, I AR 5/ LR SR 2 7o B aui? ),
BT T stupid A silly XSRS R FOAHL, RDOE B AR ER TR &
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T2 AN, JEER stupid AT silly B EGEIRAL . UL, MR RGNS Z L, A,
HEACRABE”, AAERNE T XA U & — MR R ?

Iy o JX BEuh i)l g

Up to 1830, the balance of trade being continually in favor of the Chinese, there existed
an uninterrupted importation of silver from India, Britain and the United States into
China. Since 1833, and especially since 1840, the export of silver from China to India has
become almost exhausting for the Celestial Empire. Hence the strong decrees of the
Emperor against the opium trade, responded to by still stronger resistance to his
measures. Besides this immediate economical consequence, the bribery connected with
opium smuggling has entirely demoralized the Chinese State officers in the Southern
provinces. Just as the Emperor was wont to be considered the father of all China, so his
officers were looked upon as sustaining the paternal relation to their respective districts.
But this patriarchal authority, the only moral link embracing the vast machinery of the
State, has gradually been corroded by the corruption of those officers, who have made
great gains by conniving at opium smuggling. This has occurred principally in the same
Southern provinces where the rebellion commenced. It is almost needless to observe that,
in the same measure in which opium has obtained the sovereignty over the Chinese, the
Emperor and his staff of pedantic mandarins have become dispossessed of their own
sovereignty. It would seem as though history had first to make this whole people drunk
before it could rouse them out of their hereditary stupidity.

By T v SRR R B

£ 1830 “ELUHI, 9 NAEX ARG By 1200 B AR e, R AN AN EE L AN B 1
ANSE ) A A . DA 1833 AFAE, AL 1840 FELIK, i v FE 1A B it 1 R
FEIXFEZ, DABOR A [ BRI Rl (R R o DRI S22 NS 51 5, SRS T
MBI BEAT I S Bt B TR AR M T IR SR A, RS Fr A7 SQ I 5 th AR s
A P 7 54 11 P KR S e A A o MG A A R A A R R S, A R —
ANE A AR b A A AR ML X P T A A IR SCALARER . RO, ISR B AL RS
AANA PR By S B ST AT Ny, BVZHE A XA AU, AR AN K E KL %
P73 1) RO ME — FRDRS AR IEC 2R o AP AEIX AT LR ML Ty, R 1 Jole SRR 7 %48 o i LR B
o B R H 2O BN GEIa A, S AR AR ST O O E AT st H 232k A 2
MBS0 DTSR R, aiG2 B BRI AN SN RS, R A7 w] BEFEARAT T AR AR R
ACIRZS HH e LU o

SRR o SRR S SCIRARAF A 1 T L, A ER P SRS SRR AN, H B SR
W2 T T8 A, AEER AL S SR T TR G . B, e £ b SChic S 4
hereditary stupidity #7580 PR IRACIRE" I IEA % 1B TaFH G, “BRAR” 2 “stupidity”
FESCH IR R, TR IR S L R R
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Ly 5 KB FRTCRS S, DR F B A DA W 81 5 10 T T 3 Q0 R e P K PR A e 2 0 WG g oK ™
FBLA G R SO EA R 1R, (B 3cAT b v UE AR S 2 A i b AR R B R
SR AE SR DY BEIRS P 54 S AN A b I (RS 38 AL DA BRSP4 D g ol v R 2835 B0~ 4t
SR RSAR AR BUARAE FH IS U0 B8 P 325 17 rp RS, T S o Rt ) 68 DU I 2 25 17 IR
M5 ABEHRN, SreAu: DA, R E R ERER AN ERMAR, R
JEA A REAC AT TR R ACRZS h e BEAA K o "R IS, 5 o S IX B drunk CRRIRED
L5 )T ¥ stupidity ORAD #RERIE 8 AT KR M2 AE . L A7
A P IR LN By BRI A “ B il BRI 2 e O, NG e B 3 e 2 [H7 R
B AT AN PR ERAT A B LS ST RS B ), A RE IR BRIFEIR
A& FRBRART P AT K . BRSO, IS AR A AE e R N EE, T stupidity BEfE

JI R AR N Bl R
WAE (BRRFEMD) =[O stupid 17 4IRS

Middle French stupide, from Latin stupidus, from stupere to be benumbed, be astonished,
be stupefied; akin to Greek typtein to beat, strike

JEH ) stupid M 14-16 {20 d L IEENE stupide 10K, AR A ST ER
stupidus 1 stupere, &EUE“FIRAE; (FRA; MR ZEG", M, “HEER. RA
KA,

e e X RS SCFE T, AN stupid fiTZ2Mk I stupidity R UEA B, TEal TR, B
ARy BAIREE. AR, MIEARNE . ABANF AR C PRI Righas) -

Stupid: Apathetic; indifferent, insensitive; characterized by stupor or insensibility,
lethargic.

fEAMRIEES, stupid XM B LRGSO B EE . S 2R stupid (1)
“RRAT IR N PR IE” BCE L, B RARATORIEAN S . A, AR5 5 SR S
)19 A, X VR A FEBR LAY

A, N B 23, BRARAMZ AT LLmalig”, J& T ohREvERRG ", (HOR AR B e 2R
PR, R, e EET? Mo S5, ARG 2 B m RS B

“ ....rouse them out of their hereditary stupidity” [ f]“rouse”™ 5 & MO i ik B
“stupidity” & “ BRI JE“ R 2R

WA CFEERI L) A, rouse IR Z AV NGRS ABL G siE "2 ET e 1A, $HE
PE”, HAAwh.

a. Of game: rise from cover. rare.
b. Cause (game) to rise or issue from cover or a lair.
c. Of a hawk: raise and shake the feathers.
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a. Cause to start up from sleep or repose; wake. Freq. foll. by from, out of.
b. Get up from sleep or repose; wake up.

W. Golding I was roused...from a too brief...sleep.
J. M. Coetzee Before dawn...K roused his mother.
P. Ackroyd He had been roused from his reverie by voices chanting.

a. Startle (a person) out of a state of inactivity, security; etc.; provoke to activity, excite;
refl. overcome one’s indolence.

b. Become active; stir oneself. Freq. foll. by up.

c. Provoke to anger.

D. H. Lawrence Kate had to rouse her into getting some...medicine.

C. P. Snow It roused me to...savage, tearful love.

J. Glassco Nothing could rouse us from the delicious lethargy of the Parisian spring.
G. Kendall Rousing himself from...a stupor.

MIXLERIRE ST IR RS 2, AT LR B, AR MR 2 1, 4 e ) 5 B 24 0
FECMEDE” S “RE”, BEAGEERIETS W, P, MR RER. BRI AR M
(0, AT S K AR ] BEUE

XS TR AR RN 20 (15 R, AT i 1 A B AR D S ) i SRR — AR B i X Ji
SCIER B A AR R . A A RS N D 8 SR T S A ROC IR R AR
Hefitiz bo AR ESCHAT ARSI XM YE 785 TS, S A RRIER B AR IR SO A, 1R
FHAHRES HIEM B, AAERZEM T, BANANE T SR 58 5 503H 07 R &R
BT, 13838 A AR E A AR RSO AN S, A I LR AN IE A CER S T X ANEHE, 1)
SR B R DME TR RS Fh SNy R 2850, 6 B BEAR 4 72 B AT 2 AR R0 U (4 A
WS R I P B 1 R A R P, IR AR e R — A IEE S . JUEA R
REAME S TS, RS . Y, BRI, BT HZINE R (XRRE
BN, A 2R SHN TR JLE, KEEJEEA D , R e 4
FAT TR, R, B TS, PORPI s . S s, U B BRI 2
Ay SR, EH R RSN 1.

A X FET: civilization 5 culture

civilization 5 culture XX #inl i FAKEF X 5], DA BB AR B4 DX 1)t 22 1 S A e 6 LRIV [
HIX PN A XA RZ MRS, ERnT s —skaCmm, oikandl. A, Rk
—ANAXFTPAG H— AN RS, B =3 +n (n=Rl2, FER. Bif. FHEFS .
MNEAMERERE, —HMIXAE: 5 civilization (GCH]D A& ABHIEFEE . RIFALH)
I s S A E D I 0, USRI AR YR, HARTRLL h“BP A AT R, AN [FIAR
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ANFEHTT N A RIELD 5 0 culture (L) TELE NSN3 &N B 2 184 Bt 22 5]
B —FREIE, AR, AL I IUE— A culture 2 E2CRIAY civilization.

Foge =8 Z M VIR AR 2+ 8 Z O IUAE— B, SCWIa+ AN SRTT ARl 3¢
To HEGEANRIBIFERA SC7 i 73], e @i e 17, BAR S A
PSR E A

TX AN T (1) S B AT A DL SR g B %, R T2 (5 PRI L) X 3K AN Tl IR 2 fid e (AR
Koo FRAFIFBRSE R JUICA SRR RISl DRy YRS 53, i L
T’E'_JZ\THE’J) :

Civilization:

a: an ideal state of human culture characterized by complete absence

of barbarismand nonrational behavior, optimum utilization of physical, cultural,
spiritual, and human resources, and perfect adjustment of the individual within
the social framework <true civilization is an ideal to be striven for>

b : a particular state or stage of human advance toward civilization: as (1) : the culture
characteristic of a particular time or place <medieval civilization> <the impact of
European civilization on primitive peoples>; sometimes : a widely diffused long-lived
culture often with subcultures <the Aegean civilization was a confluence of many Bronze
Age cultures>

(2) : the stage of cultural development at which writing and the keeping of written
records is attained; also :the stage marked by urbanization, advanced techniques
(as of agriculture and industry), expanded population, and complex social organization
<modern civilization with its helpless dependence on technology>

Culture:

2 : the act of developing by education, discipline, social experience : the training or
refining of the moral and intellectual faculties

4 a : the state of being cultivated; especially :the enlightenment and excellence
of taste acquired by intellectual and aesthetic training : the intellectual
and artisticcontent of civilization : refinement in manners, taste, thought

b : acquaintance with and taste in fine arts, humanities, and broad aspects of science
as distinguished from vocational, technical, or professional skill or knowledge
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5 a : the total pattern of human behavior and its products embodied in thought, speech,
action, and artifacts and dependent upon man’s capacity for learning and transmitting
knowledge to succeeding generations through the use of tools, language, and systems
of abstract thought

b : the body of customary beliefs, social forms, and material traits constituting a
distinct complex of tradition of a racial, religious, or social group <a nation with
many cultures> <Plains Indian culture> <but to many men today the most interesting
thing about society is its culture .... that complex whole that includes knowledge, belief,
morals, law, customs, opinions, religion, superstition, and art — Preserved
Smith>

c : a complex of typical behavior or standardized social characteristics peculiar to a
specific group, occupation or profession, sex, age grade, or social class <youth culture>
<middle class culture>

d : a recurring assemblage (as of artifacts, house types, methods of burial, and other
evidences of a way of life) that differentiates a group of archaeological sites

B R BT

FYETE IR U I INE* 2 ISR TE AL R HL T 27— R 5 D i S i A A T A, AN
MR Ot o8 2 AT R AL NI I SRR B8 H N A 25 988
Bl X8 m IR BRI E . BAREH A /UK, (HIXF 5" A e
Mo RAE, HANRUHTHRZAT, BTLF7, “AREED, TUETE; ABUN,
TG A BT 2

N UM IR B R ORI — e, BAERX LR ok 5 KK, EAC
Mg, feite>], BRLUERT .

1. EEREAA?

ANUE, SERREREGE, IRA 2R A2 RO A AU, EEEd A CH T,
AERANZEL . IR AU, R EAREA NS At B OBt e S EAR T KBRS
Yl WEEBUT AR WA R, SRR A, ERAMERIETEM NERIEZ A KR .

FE AL — KRN (First First Lady) E

The greater part of our happiness or misery depends upon our dispositions, and not
upon our circumstances.
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JEsk, BEiE L JERI LU disposition 1 circumstance X 5S4 SR A LR 1 B FIAME
(LT I8 1 .

2. BAREEALT?
FEVRAR, B SR T, XAMEJE possess:

J. Conrad Had I lived in the Middle Ages...I would have believed that a talking bird
must be possessed by the devil.

27 R JEE“e 2
HAR L2 dispossess:

dispossess: Free (a possessed person) of an evil spirit by exorcism. Formerly also,
exorcize (an evil spirit). (SOED)

Fogz, “MHATBOAN R DURBER, A2 2 R i R

B. Mason As if he were possessed by the Comic Muse herself, who simply used him as
a channel.

3. BRI E?

MNATIERE W, ALT-HAT /52 REAL RIS, o B2 485035 AAEAb ) (2 3y [T )
HE3.

[A]s long as mankind shall continue to bestow more liberal applause on their destroyers
than on their benefactors, the thirst of military glory will ever be the vice of the most
exalted characters.

PR, R ARUHEA T B 2y L (Trajan) 5300 771K K3 (Alexander the
Great) }F\{Eo Kl B — 2 1 i &t . Colchos. fHELAFIE. Bl /RELJE V. Osrhoene.
ALY CHE A ] s 5 b 2e B B« W38 JE W SRR KI5 Wk 3 N 2 a7 [ 1 pR 1
A R E IR CR, AEMWAE S, IR EEH AT L SRR R R fE .

4. “WRETRIEEAWN?

AR AT LA A1 2 begin. build 2 J&Hi] . XL R AR %5, W2 A 2 3)
e AN, AR TR AT MK BOE AL date, i HUA R BLAE I
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Stockholm had by then become the cultural center of Sweden; many literary societies and
scientific academies date from this time.

5. “HAR, MBRBRAR. ”
A, BATRA . PRI T ER A SRR X AR LB A AN o GETF, ARSI AR ™
PETEWE IR ? /R P BT R SR L T M S R AE AR R BE T 4k L TR

I have no time to talk to every gadabout. We want no strangers here. Be off, or you may
find a dog at your heels.

6. “RMH AR Y AR ?

A true diva would have blown off the interview. Instead, Lopez apologizes for the delay.
XAJH) blow off [ EE“K A IS (to fail to attend or show up for) .

UFUF B AR PSS, SEAEA T 1

Distressed: Of furniture, fabric, etc.: having simulated marks or other features of age and
wear. M20. Times Distressed leathers give new interest to the uppers.

BTN (TEDURHL) SRkt GHediade) OnBhir—ml: froward

ARMEE—AMHE A B (froward) , JEEA/NMZTT . WITTUR3IE DO §HEE T
(forward? ) o HIGHE T AL KMEZKA Coroepiai)  CRMUBRIZITA) , g 74
WAAHPANRE: — RGN, B WK, BT SANEa MR, A
Al E . APk, XA ISR AN bR, A R IE AN XA 1w o
FEBOFTIRN (S ARG oiim L) (55 ko LA R] I AE AR LI AL 2 Y, S AT el
W, TRELE BRI DO , AL ATE SR LTl P41, e
WA bR Rt AN R P RRASAE 58 A e R L T 1 ®O6F 7

TR A, ORI AR R, AR, SO AR s, AR
B EEARE X

(FRRFWM)  (MWCD) -
Froward: 1. Habitually disposed to disobedience and opposition; 2. Archaic. Adverse.

TN, AT (g ) (SOED) , SRR (F3 RS ) —#:
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Froward: 1. Obsolete. Adv. In a direction away from a given person, place, or thing. 2. Adv.
Perversely; untowardly. 3. Adj. Perverse, hard to please; refractory, ungovernable;
untoward, unfavourable. 4. Prep. (In a direction) away from. Long rare. 5. N. Obsolete. A
froward person or thing.

K, &M%%%\éﬂﬂ,EAﬂﬁ%,¢wkﬁ PRI e, “EER
i, BEFRERESEAL LIV, H, BMERER, R A RE—E L, Ao
p

ARKESRAER: “BTIGEEAN?

JARFE AN s, LEMUr T —/ILZ)m, B B stupid T, ik AMREEE N
Tnm FRIXRMZ T, X stupid Rz, —& L W3, FURIXAS stupid
SR
Stupid: a : dulled in feeling or sensation : being in a state of stupor : torpid
<stupid with drink — Sherwood Anderson>
<stupid with the lust of gain and the sloth of slavery — Van Wyck Brooks>
<let fall the stupid inanimate limbs of the gone wretch — George Meredith>
N T B DRAE AR E S I R AR, XA Silly 1AM
Silly: dazed, stunned, stupefied —used postpositively
<was knocked silly by the blow>
<would slap me silly — J.H.Burns>
<bored silly by the unwonted inactivity>
DUG B0 RS 5 2 0eils, P08, AJRRT-?
WS “EERE B AU?
JIT VS ()B4 A 48 DR 1T AKX PR R 2R A DX, 3 B (1) s ERa K 22 s R AR L AR AR K IV ] 7 2
ACH HWUBREEH T4 bR B, LA BRI AR S s T k. XL
? U RERIE ERESE Iy, JLEHAHMA T, SRR M. 165t 44 0 M

R, B, RAE A, A M B A A B . X AN A i vk H R L R RE A
FI Y5 E S SCBEAA ) Sleepers’ Town FI-SE50 2 S 0, AHIXAN VR SEBR A2 4liE 1)
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o E PR RGEEC . BRI IS RO T, RIER R L ERT A, e
LESE B N IR IR o “ B XA FIGE B PLR . commuter.bedroom 5# dormitory.

“HESR RS A R

e Bedroom community. bedroom suburb (& K. 3 E )
e Dormintory town. dormitory suburb (JLCHS. /R EHIEE)
e Dormitory village (IS, ZI/R =HEL, A D

e Commuter suburd. commuter town
B S ] S

Dormintory: a residential community consisting of homes for sleeping and personal
activities from which the majority of the working population commute to places of
employment, trade, and recreation <brings the millions from their dormitory suburbs to
their benches and desks and takes them home again at night — Samuel Pollock>

Bedroom: inhabited or used by commuters <a fringe of bedroom towns around the city>
Commuter: one that commutes (as between suburban home and city work)

o L VS ST bedroom, EBIRAEHY T, SEMLREIAEEERE, TN %
R

bedroom suburb: [3EEETMAREE (BifEa) X AR A FREE TAE,
AR IR X R K D

X2 PR B IXRS WESC I I3 55 g, AR S T A A ——

Bedroom: dealing with, suggestive of, or inviting to sex relations usually illicit <a
bedroom farce concerning a wife and her lover> <bedroom eyes which caressed the
female on whom he looked — Ethel Wilson>

Bedroom eyes: eyes holding an expression of sensual invitation

XA T FmaA sk, ML ) B, R N EER A EAR KR E .
XA~ bedroom Asufje“ by BLE“ B3 23X~ bedroom KLy n] LABH B A XUAE T, I8
FRXUIE ™ “WRBERE B, “HR fh s 2 2K .

AL AATIEA s w Y bedroom farce, FUBAIRAE T EEBA, HRATAT LT K —F:
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Bedroom farce: a play dipicting an absurd situation deriving from one or more (esp.
extramarital) sexual adventures

XA KL ] AR PR s [ )™ o
TN HEARAET

Bedroom slipper % NHE#E: a fabric or soft leather house slipper often without heel or
counter

VE: DA ERISSCRE U BBURIY (R IORRES) « (figi /B ie) o €21 A RIE
W) .

A& Rule.s reign 5 govern H4X )

Bl T T — A g SO R Gl e i) SR VYRS VA AR A rule” (R % E— AN
VAT 440 rule fUGEIETIERE, NYERY reign X%, Rule AXTERE A, ME T2
Br IZEYR , A I oA X R BIERE MG ve , TR AE . SMNRIIZEYR . 1 That country was
at one time under military rule. Reign L HACHEER, Z45IHN EZ8HEERSLSG,
SR ZR AL, W What were the special events during Queen Victoria’s reign?

G, AR A A AT, BRARRETT U, AR ILAR E 0 A% R -

“Rule FHX & (LSS A GUAN R, 5B ANE BT R 205 im0 (1 H
D)

“HRSMEL SMRINGLR” (A2 2 AR, SRR LAEE Govern KA 50
“Reign A7 SC# K" LS AU AR U AR L #AT SC ER)

ZARIHIN ERIR Egs EBEAHE W E 50

“Reign JEIiZRIZEA" (BEIY“HhZ"? )

TR GEAE ] A0 S 94 3 15 28] e ek ) [ B ARLDA 255 %) Chiinese rule in Tibet 2 2805, £
B ages] govern XN, JF Ruley reign 5 govern X —=AMESARAT A, A4
2 X We?

Rule 8R4 SLRr 1 “geia TAE”, Al reign af L& AR 48— E A 3= (monarch)
RS BRI“geia TAE", AA IS 4R 280 EHIEZH £ (monarch) 14816
(reign) HUE4 LK), BEIERPE (govern) « 4836 (rule) H KK EBUF (government) .
H i B 25 44 ) R i ASIE” 95 [ 4 F . The Queen reigns but she does not rule or
govern.
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govern — il TG /R B R) 2, SR LA U34S dhRamok. Sikimss, el DR
P AHERE 2 T o el LU AT, BT DU S vk ie " AL ) . (HIEE, govern I
fa Mg IsAT”, W T KA, EEE T AN NIRRT AR AL

Bl
Parents who cannot govern their children.
Govern one’s emotions.

Every prince should govern as he would desire to be governed. (JtfJff) prince f/“F
7 AT

il rule 5 govern [ X orFEA R4 . L.
The territory is ruled by a high commissioner.

8 rule R RBIEERE . BOLYOE . RIS, TSR, Bk, XA
FETRIBLST, AR TR 7

—MREF BT

The country is ruled but not governed; there is little administration and
muchlawlessness. CEANEZGIMAR", WAHTEE R, HRATELR. D

SFEAANFE AR T TG ?

FEP AR AL UG, B dh B ANFIIE 22 1 s Heh Ao 1y HEARE 5 R IX A
“pE ORI TN R, EIRIANE B, RN T E L. BERARE, NARRE.
B HATAT AR I I = #0551 . et Amis RIS 0, IR E R NS, B AR5
XA RE AR AR VUG o "SR AVE R T A2 10T, EMUE T SRR R .
BRIZEBRE WL T, RS B EAAMEZ G 77, i TR AN, AL
F 4 R NV AR B SR S T TR S A G, SR R A s, J AR
2 T DO BAME RS T A, i HIE RE e A e ot i “face” . (HE, T
FEERI T 7 KA, JANTLE N EA 2 1 LA AAE RIS BTG 188 4 B 5 iR A B\ LS S
B AR, BRAGS I AE

N BRI, AN E B I AABKAT AR, BUARANERG 2 A R MK — A
TG o IX—Y), BRSCWFMEGBAT R AR AREBFGEFEN, RITE 2R, KRB
PR S BN 2 0 B NS AN RSB G T2 T4, T AN o 7, AEAT Eo NIXFh 2
SYIEAVE, TR E AN E AR A 23, il RSO, AME S AT RETCIREE

f?
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F I e AR TE B AR AN JHTE S B A RIE AT 202 1017, 10 P B AN RE . AR
FESREAENG . TAEZAE, AFITE S B AAEERIE A2 & 17~ B EAL A SR T
T AKATRE. RN FAR, TR A QY. BRARZ M EIN LR TR,
SR, AR A1 IR A L T R T, R s B A RIE
EPN T 1) o7/ NI

HLAFRE NS ?

et BDPFIER —E HITE
FACE #EIGEFTRERE
(BRI TA M-

An outward appearance of dignity or prestige or of freedom from abashment, confusion,
anger, or distress <though he was obviously distressed he put the best face he could on
the matter>; broadly : disguise, pretense

Dignity, prestige <a man of considerable face in the local community> <trying to save
face>; also : concern for or preservation of one’s prestige <face is sometimes a major
consideration in diplomatic negotiations>

CRTAR S i) i) Al A i .

Worth in the eyes of others; dignity (esp in the phrases lose or save face)
2R Kernerman 3 [OK A 1r] it AT fif

good reputation; dignity; prestige.

BARE, At T R FHE AL T

MBI, face g S A 1)<l 22

Beauty or glory of countenance <in face far exceeding her sisters> <the Lord make his
face shine upon thee — Numbers 6:25 (Authorized Version)>

S RYIA DNt TG

cast of features as expressing emotion or character : expression of countenance
<a grave stern face> <turned an angry face on his erring son>

M T4 S T S

<the whole village presented a face of placid contentment>
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Bril, B—EHA&U, PRIXKBELTRAEZRBE—MEH, T BETXERTARLR
ARMREEE. PURAMERIXA2 RHEE M.

EEBERLEE O FIBEEM (CATTI) (REEFLS 3K 2%
BT

WA e AR, U A B

KACER, BREE—F G Sy, 950 AR G AL SoE B ek
s —ANHET, BNOHTT RS . B bR T BN SC AR AR H AR I
A ERIE LR O 3K (CATTI) Fe e #b (Il ey 30 OMEEA. 5
EBM . BB B ERMBEIEER. FkEM; 2012 4 5 J 2 HEE /GRS 22 REp
R, SEFKHES,: TR if, IR, TR R MR UUR T IE (6 R ST ), A2
) A 2 5, S IX AR A R e T A KPR 2 B 0 B T EAN
T HAE R A RIX L b [ K 4 BRI T3 (KD 2B L 2k

FRMIXAZ 28— BT TR ROE" AN+ TR I B BRI T =R R3S 330 (e
Pk, AR AT T e AL, eI TR R, (SRR R SR
AR ZE B N

N, B R Y CEO ) BRI, BESCRIE G, AR RIS BOR WA . e, K
PG P 6077 S PEIR A SOl Tk 2z e (I B 1 SES M) PDE JROD . Xy PR
!

5L RO Maya: Away from Crowds

1. J5i: The view into the crater of the Masaya Volcano in Nicaragua is a breathtaking

experience, enlivened by the accompanying strong smell of sulphur and the loud
screaming of parrots.

MRS S H L

ARV IR e IR B Pl 33k 2 (the view into) [WIHEE, AR 20—
A3 (breathtaking), {H2 4% 5] 20 A8 Bk 2L (B As R, W 288 8GR 1) U 75 I, AR M2
[k pik, B Cenlivened) & PH:SE . AR A AP “Uife Y JE N I 3 95k & — Rk
WL BRI DIFE o B G o, IR Bl AL TS HE R 1R it ZA A s A R S R 2 AR gy 75 iy
P o TIXFERRILSE bR R R R TR S JE SO I AN B OOAE S 1 O i 1] “breathtaking” Al
“enlivened by"#£#], THJRMNAIHE T ASIMEE RS, —AEH PR HE K L I F T B
Ja T m S R, S5 — NS A ) 2 e 29 Z A A R RN T 3 B G R S Y 7 S Ok 22—
(enlivened) M5, P ANAZEIRTF K. 545, experience —ialiX B AR N U .

VA

1. Breathtaking [FJsUA R S LA A7, R a s b, Bnl DL A 28 N BR
PO“RET DR AT IR DG, “ih N, A NS5

2. URPAARE UG, “EEBE LB OKPD) BB B, AL wiE,

3. Enliven AR : a: ikt a NslE RV A, AafE, A0, WEEKEX: b:
b A NEGE AV KSR, TSR, . PURER . (MBI,
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4. P2V 5 — AR ESCRE BriE k1 2002 SR HL I RRAS .

5. Breathtaking J&fENF K AR RS T FEIL, enlivened S (Rl #fik . iX AN IR 4771
“Oni " PF S o

T RN A E S AE L B 2, IR R AN T . P rig A kAl
FIBRUREIR, SEREIA R A AN T H, BEARIX F AR AL SR LS YT .

2. Ji3C: Honduras is developing a means of connecting the native American communities
in the Atlantic coast from the Garifuna, descendents of the Caribbean Indians and
Africans, to the Miskito Indians in the jungle.

M BHVE L

PARRI L IEAE T A 46508, JERPUTEHT IO SEU L2 AARDC, Qg B BN 2R 22 AR i)
JE T AR AN AL D, ARG AE MR () S 0737 B B2 22 AL IXOERGEE K .

BV AR EA SR . Garifuna AF1 Miskito A #RHE AU EE A RISE PN EN SR 22 A
(TR 76, T 3SR o P N 1 K 22 582 W 1 AR SE I 5 22 N RT3 o AT
2R SR EAE Garifuna AU EE HK U AR PN EENFASE YN N 26 2 NIV IAL 5 % We 2 i f)
(R EN 3 22 AT IFR Y S R 2 AN, PR 3C3 means B (S B A HE SR B . IX LAY
means &R TFEL k. rREE ek, R A ?

FRI e AR H M AR A MESE R PU VR A A SE U 25 AL Clinn gl b B 2R 22 AR
i T T LA IS A DX A0 AR T AE MM 8 588 0 g B 285 22 N AR XCRERGEER . (AN IS,
HAESC— T )

3. Jii3: Geological enthusiasts could also follow a volcanic trail through Central America.

There are many volcanoes in just a small area, some with perfectly cone-shaped peaks
constantly emitting smoke from their craters. Some of them are partially accessible.

M ZHEL

M i 2 AR T LAY AR A R L (R NE R R SR . SR AR, HKLARZ . AT
Lo gl RIESRMIBHEIE, Kl EAEBAT NS o A7 L8 I DRIAAR 0 HE BT 42301 o

At

XHJF—A)H I some SZRT A some [ #4, BON: AEASLRAE B B I Kl
LG Ly RUR M A A A e BN M DA AT o K HL BRI AR IR B0 2 A T IR B X A s, A
5 ERIEERNT T, IRES S N—FRITZ I, 548, partially accessible AN LLEEN
“SUE B3 v AT B AN BB 76 A A it o o W DE . fERR IO (BT 74
K B TR AR I A LA D) (kA B, TSR CRE: BRI AT TG 58 A BT
JEIE T H D) RikHok.

BRIV -

L XHEHMEZT a, Kt area JFARBEANTSEM, Mg uihSEgNm — Ay, =S W
S EYPNIR Z 1 5 F XA TR R, HAKILRZ,

2. HIJEPIAS some HESEW A HIE SR Ll BEJC VA SR 19 Ll B2 vl Re A7 7 IR nE 2

3. fRULIHERE (AR LegE D ST A B, oA .

4. S LLBEE" AR £ SR B AACIL ? i RHBEAT AT 2
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M Tkt ar LT KL NE B Se o X DO, AT SR IR
HE LT, ZepM 2 R og. Horp— 22l Joikog ik .

4. ]33 This is a boon for daring travelers who can enjoy all the beauty without having to
share it with hordes of other visitors.

BB L
BCRA TGRS0, AR LR B0, A1) LB B e 2 405
.

A

1 SO IR ITE A TR T boon AL H". S RAE SR SR BN . Si¥ 4
FF R ORI, AR B SR R £ 2

1. obsolete : an order or command in the form of a request

2 : benefit, favor; especially : one that is specifically asked for or is given as the result of
a request <told he would be granted any boon he asked>

3 : an often timely and gratuitous benefit received and enjoyed : blessing <the rain was
a boon to parched crops>

2. 2, X PR SRF AR, RIS, AR, AT RPERT .

TR 53 EAI 2 T DU 21X — 3650, AL 7] LU B i L el % 70 55, IXSEAE
RN,

B BT IREEIOE”: PHER: # E AR I 2b
LJRIC: VUGEOIRIT: 46 2 A i 2b

M ZHVEL:

The tourism of Tibet: Reveal the Mysterious Veil
PP 2

1. Reveal ;& to make (something secret or hidden) publicly known. ¥ 3“5 46 [ 20 1)
[E LY

FIM M Visiting Tibet: Unveiling the Mystery

2. JR3C: P A E V. 13l R EToAURIE . R T E A 2 IR
BUHHAR, B IE, HE, VORR 2 Aeh REBUFESIZ T, 2 E R — AR 815
B B3

Tibet is located in the southwest of China. It formally belonged to the domain of the Yuan
Dynasty in the mid-thirteenth century. Although China has undertaken changes and
replacements of dynasties and central government in Chinese history, Tibet has always
been under the control by the central government and been an inseparable part of China.

B ik i -

A AP IR I AR R VHBUUR 2 e RBURT PRI R, b B 1 — AN AN TT 4 )
o7, RIUEAER eI AR B 4y, K AT IR 9 AL DR TE WA . T30k, ARf) g
AR, BORCE L E S, Al A IEPAE changes and replacements of dynasties and
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central governments, LISRE 75 (I 2
IV -

L FEEr EREiE, 3R EEASCRIE A QR BEE, (2 CATTI AN E S A it

2. “ BB AR A B A R AR DX 2338 i LU AT . B, MG 3] 380 38 TS I 80 NI
SN A", (H BB AR BRI BV PE IR 7 21 I LK H A S e
HHEBUBUE X"

3. HOMR UL IR SRE S I TR, AN FAE AT A M R AP T SO

S B I, R I

A, JE SCARTT LURE ™ 8 — 28 WU R 2 D L, USSR TTACE UOF A P E R CERARAR 2
SN, EEAE— UOEATE AT ERAETEAL Moo 5 AN A BT PO 4 28 b e
FREFRGIRZ T

I EgiE: Tibet is located in the southwest of China. It was first brought under central
control during the Yuan Dynasty in the mid-thirteenth century. Although China has seen
numerous changes in dynasties and governments in its long history, Tibet has all along,
more or less, been under central control and been considered an inseparable part of the
country.

3. JR3C: i T BEAL B R OB, TSR B AR KOEAT N R AR
DYATN ikt ) a2 ) NESE /N v i ] PR L L =K i = 7) N1 N A L NS (R R A A e

M ZHVEL:

Because of its geographical position, unique topography and terrain; unknown but
existent original customs and natural scenery; and various propaganda brought back by
foreign explorers, all these render people possible to form a mysterious picture of Tibet.

IV -
1. Propaganda XAMAER KH—Mi. 2A4UIFREZ A%, WX AR M M9 24
BAVER T3 KR LR B AR 1) -

2: dissemination of ideas, information, or rumor for the purpose of helping or injuring
an institution, a cause, or a person

<steady erosion of Socialist propaganda about the wrongs done to the people — Roy
Lewis & Angus Maude>

3 a : doctrines, ideas, arguments, facts, or allegations spread by deliberate effort
through any medium of communication in order to further one’s cause or to damage an
opposing cause

<brushed aside the peace proposals as mere propaganda>

2. ¥B#MZFEFE: “all these render people possible to form a mysterious picture of

Tibet”, HLA 8958 1o

KM Tibet is regarded as a mysterious place probably because of its remote

geography, unique topography and terrains, primitive natural scenery, little known local
customs, and stories brought back home by foreign adventurers.
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A4 J3C: VUREE . DY bR R A AL, W S R R A, R S L
LA R 2 .

e R e

Tibet is also one of the world’s most isolated regions, surrounded by the Himalayas on
the south, the Karakoram on the west, and the Kunlun Mountains on the north.

I VEA -
L3RRS, T K4 TRHL BRI R PR VO SEAE S AN B R 4

I k. Tibet is also one of the world’s least visited regions, surrounded by the

Himalayas to the south, the Karakoram to the west, and the Kunlun Mountains to the
north.

5. Ji3C: FEMERTAE TR Z I,

HMBH L

Most rain falls during May and September.

LHIPPOY: U RIS 5-9 H 5 AN R, PSSO ILHAIUA R . 47T

F ¥ : Rainfall mostly occurs May through September.

6. J5IC: ARZE AU RHL i  EA o R 2 bR AR RN
HM S5

Today is an age of information with jet aircrafts, highways and network of computers as
its symbols.

VAN

1 2N i 2 B AR —FE T 6

2. “TREENL 2 FL S it DAIRp R A, LA Ry sl I £ 1 2% AR AN R, AV — 4
3. aircraft FIEHIEN, REFEME, A0 s.

Mk ik: Today is an age of information characterized by jets, expressways and the
Internet.

7. 0850 ERAL T E T R
B S5
Tibet is located in the southwest of China.

FHIPET: BRI RRE PR D T i, BRI . T, B30
(¥ L5 MR B0, 3K LI [ RS P [ 9 A o

LM Tibet is a frontier region in southwestern China.
8. Ji3C: VU KA MRS E AR .
P SH L
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Tibet is abounded of classics and literature works.

FEVE . I R, R R Ymia ) (SOED) BRI T o] AR of #EH,
AN BB T DL B b, i RS RE R . BURSETE G abound HLAEER with Al
in EH.

FRI4i%: Tibet abounds in classics and literature works.

B+ H e REFR”: Orphanages Stunt Mental Growth

1. Ji3C: “Most of us take it as almost intuitive that being in a family is better for humans
than being in an orphanage,” said a psychologist at the University of Wisconsin, who was
not involved in the research. “But other governments don’t like to be told how to handle
policy issues based on intuition.”

M ZHVEL:
“ZRNFEESEHAE, WS B AETEAEIULBEL, "B B Kot s Znid it

TR FE A Lo B2 S o L ECA B 5K (R IBURF I AN 0 N IH A AT G e R B 15 A BRI 3R ]
Elﬁo ”

AV - IZA w007 Bl A2 AT AE 5K B HL L AR TR AE A0 Le 4" R AN BB A BL B, T2
HNHA R ENIE 71 2o (HATEEREE R A0 LR, XA 248k,

P AT A R R I, N ETEAE R BTG Lt o 7 Bk
2RSS NI FE B 2 R R o AT, A SR BOURFAS =30 ) At AT T ]
P EL b F G ), 7

2. Ji3C: “[Blut | think these findings generalize to many situations, from kids in
institutions to those in abusive households and even bad foster care arrangements.”

M ZHVEL:

“(H TAEMIZLEWFFTES R v LLHC AT 0 A VF 2 ANRIRRSE, A FOTRIL . B I5EE, 51
BATENVTRFRE .

A

1. X Hff) Generalize = /8 /& : Of a law, theory, etc: apply more generally; become extended
in application,

2. Kids XA KRB RAEFE SO R T .
3RMIE, EMAARA TN R INE.

Pt “HEIINT, B TAULEE P I EAh, V2 R 0 &1 s T X R O
A AE A LB KB AN EE I TR S BE o 7

3. J&R3: Any number of factors common to institutions could work to delay or blunt
intellectual development, experts say...

M S F L
BRI, WA AOAE AT I [R] A 22 A1 n] fEAT SiE 2 sl BELAS R 0 R e IAE A ...
F B PEA
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L REM s A S, WL .

2. Any number of: quite a few, a2 A",

“Tﬁz" E‘J %I%\ o
Tt LU, BRI AR 2 AT IR D 3 A n] REAE 22 sl PG 2% I B DR A

FEH PR S MFEC—R

HEE M. B, AT B AN R AT A E SO 1G85 SRS I
o UG BORAME. BIMERR S 7VFa], JRABAN T RS AT 2 238 B O TR A SCE AL
LMAZARACY MR BEF KRB 0=, BT B AN il S LAl 7T AR 28w A A
SR R 1 SC . ARG S S Al R s R s, R E R AR AR I IK,
Forpr, a0 2 T A 3 S B IR e 4 1 i oK 22 DAL ISLEETERE I R A WA
ESCHE M A8 0 R W B ARG NI ) Bl B OGRS RAR W B A 1 . 9K, SEiBfE
T3 R ARE R 2 IR AN o 0 S Js SC AN T g AR TS AR, IR ISR K, e e I At
SAT Ao TR 1355 WX A R S5 it RE 9 A7 £ R S R

T LAE TS LA s SOR Ao 13 5 Y R3S, A I KA A A i Ll R IR AN 2 Lk
RNt WERATIR LRV 5"l ki, I B IR AN K. SRBOCIRER TS
W, A EE T E LB SOR SRR B3 B TP QRS IEAR) A oz
JE) AT SR SCTCVENS ELBLAh, - BB T3 S0 AT VU T #8477 A 5

ERBEEERETITE WEHZEA HHEFNSETRTF
=35 iZ : Somewhere iF s
¥ : guoyanzi dliap= s B EESFRRIASETEFEFR

ERSER_a—/IR—8
FERE SRR MrEwE—
FRE !

ZMRIEZFE

iZ : li-rong

EZINEL , RAMM, ENEER
FIRIFRE AR T RBICHIERLY,

iR, ER ARAEFREEN
BE0E 7

LESmiRER

12 : MRIERE

At TTESH T 100885T
EFERROLETO T2
EHTRERIU,

W S MR E TR RN R L

BiEF, EEEE  XMERRE
BEERZir AREEMTE,

BR AL E R
i% : singsangsong
FAFERADEREERNE
AR, fRMIRARZAERETHE
I AMFEZLES |, LAREIETE
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R LA (A A RZE T E SR TR ) Sk DY B A B0 K s 25 5 SCHEAT AR AT o R SR
i What Drives Suicidal Mass Killers  (J5iz: T-frRFRRIATLERNSIVTE? )

1. J53C: WHAT do Mir Aimal Kansi , Ali Abu Kamal , Hesham Mohamed Hadayet and
Nidal Malik Hasan have in common with Eric Harris, Dylan Klebold, Seung-Hui Cho and
Adam Lanza ? The first four claimed to be fighting the American government’s unholy
oppression of Muslims; they struck the C.1.A. headquarters , the Empire State Building,
Los Angeles International Airport and the Army base at Fort Hood, Tex. , respectively.
The last four seemed to be driven by personal motives; they shot up a high school , a

university and an elementary school .

JEUE: M EE-RET. BT HLBA R SR AU RS ER A AR Jeik B B g R I
LEN RS LN iR (o o S AN .7 G N A R I K 7 2 i s el = L E R T O (RE 2R
5 [ BURF BN I RS AR G S, AT IRt 1 5% P [ B B B AE b T A Rk i R
FEAZHILE B B L7 AT T8 v 5% S0 P 56 [ o 2 Bk ey P o 1 ) DU A7 AT 2 52 — S8 A BhL
PITOpAs, AATIFE /NS S v AR S A Pl A ol 5

ChRfe A 2 JRE R B L AR B OR A Y R ER A AR A L v i RO
N S35 o 0 LT, A O A0 BRER . WY A AL 2 b ? kAN SRR AT
5 [ BURPO I bR K S T 3, 23 2%t 1 SR B i AR R R BB . o7 R s A2 L Bl
Yy 32 1 ol ZEA TR ST N AR AR O BE L . S DUMBLT-32 TS NShBLIRAE, 0 AR R
K%ERMPNEERS T, KIFRIK -

2. Ji3: For years, the conventional wisdom has been that suicide terrorists are rational
political actors, while suicidal rampage shooters are mentally disturbed loners. But the

two groups have far more in common than has been recognized.

JaE: Ko HIA s ARG B T IFAR KRR, AR T BOaES: 5
AR, BAA AN H IR N U RORs i . s, KPR AT IRZINH 2 4L, 2
FHET- AR S

Wk ZAELLR, — BN IRRRIES) T A R B BN R, MR R TR
F PR H AT (EAMNT—HBAREIRE], L RAR—EZEE.

3. JA3Z: Over the last three years, | have examined interviews, case studies, suicide notes,
martyrdom videos and witness statements and found that suicide terrorists are indeed

suicidal in the clinical sense — which contradicts what many psychologists and political
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scientists have long asserted. Although suicide terrorists may share the same beliefs as
the organizations whose propaganda they spout, they are primarily motivated by the

desire to kill and be killed — just like most rampage shooters.

JEPE: fE LM =R, RIETT TR EERYT . ARV REE I AR Mo
AENAE R SRR ITTT, AL B o SR T R 70 1 I R K & SC SRR, R B
AAT N 0 I RIS VF 20 B2 XNBGA 2 S BB AR E » Rl B o 38 (1 e i
Oy TTRERR T L ZURE A AT T — S8 B, A ATY B ) ) B LI A2 A B 2 AR
A RIS KRB HOR LSR8

o R EAER, RAFMPIRT KV REPIR. ToRER. FEREAIE AR,
RIS T AR R AL, X 5 V20 B ONBOA E S K LUK EIE K
FAARHRE o JRAE I T i A A5 AP0 T i S5 0 L A UK S A% (A5 AR ), ARARATI/E Se 10) = 230
HUE“RBBIN A B R, KRR 2 B R T = R T ar e T 4

4. 573 In fact, we should think of many rampage shooters as nonideological suicide
terrorists. In some cases, they claim to be fighting for a cause — neo-Nazism, eugenics,
masculine supremacy or an antigovernment revolution — but, as with suicide terrorists,

their actions usually stem from something much deeper and more personal.

JEi: SEBR b, FATNAZIEVR 2 % NIERE  A G T SRS IR A Ll B kR
B> 1o AE—SERBIT, ABATAERR N T SRR, g . U JIRCER ek
SOBUR i A AE, fHE, AR R A — R, A RBATSMEAE I T R
CYNIL)SE

B b b, IRAINAZIE 2R R T T A M R Mia s o anbE, ARTRIAT A
ERRESTR. A, AMTHFRHa. ARSR . SR FlE BUN X L gl
M. (EE, ABATRIAT A ERAN Sy AR 21—, AEAE T R A N A

USRS W EARRR I AR XM S, AT BRS8N 2, ISk sSeBlE N B
CLBUE M H s

PR AL T IR PR 7 5 B IR0 BB} b (103 5 RS KRR 1 50 SC 0 2% B kLA 2414y
TS o B A DRI R IE B P Y e, 5 WO HARY ey . il 4 fit i)
FEDCV G T AR BER AR A, AR v 5 5 BRI (] /22 (] B ) [ If 5 3 Bl 5
LA RIER A A SEBA AMEL FAFE B S L2
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‘X—‘

WAL BRBEAT , (ELENAEIXANIERE F i 1R (R B s 23 5 AR AL AR S BRHR i 4 o
X % SRR R L ZERR . & T H bt BRI A ] T, o LA B AR A A
WRGEIXHE, BATIEE RSO, DRSS TRk, i HLe Ok B T 8 b iR iE Sk
PpEA"

bf: BEERMEITIRZE (REBOR, 53F PDE CFBRBE T8, ERD

FELLFL (8 AAREE RUEHRNT LML EERE LT BEXNRE
& What Drives Suicidal Mass Killers  (F#. Cdipf T8 TEMSNME? )

[5.3 : WHAT do Mir Aimal Kansi , Ali Abu Kamal , Hesham Mohamed Hadayet and Nidal Malik
Hasan have in common with Eric Harris, Dvlan Klebold, Seung-Hui Cho and Adam Lanza ? The

first four claimed to be fighting the American government™s unholy oppression of Muslims; they
struck the C.1.A headquarters , the Empire State Building , Los Angeles Intemational Airport and
the Army base at Fort Hood, Tex. , respectively. The last four scemed to be driven by persenal
mictives, they shot up a high school , a university and an elementary school .

20 RN, [ EAGRLR. SRRk, Bk DERaRRs)
'-‘rﬁi;‘elf“iﬁﬁ ek (o8 %k’sﬁ ﬁmm T “F.ﬁi'{ﬁt-iﬂz#.h? M_J_;M&f i

i, . ?&*EKJLHF‘MU&&EE CEAvER . SN

Fﬁn.ﬁwamﬁm FRBN LT RS T — ABIH N, ekt
SRAITE LR RIS R R R R &, JO K.

FR3: For years, the conventional wisdom has been that suicide terrorists are rational political
aetors, while suicidal rampage shooters are mentally disturbed loners. But the two groups have far
more in common than has besn recogmzed

BRI Over the last three vears, | have examined interviews, case studies, suicide notes,

martyrdom videos and witness statements and found that suicide terrorists are indeed suwcidal in
the clinical sense — which contradicts what many and political have long
wserted. Although suicide terronsts may share the same beliels as the organiations whose

ok (CGHI: “{r" FIELERH
e R, M EE ABIEE, R

/ FrRER: BT * FeR. R

NLAT "SR AT L=
BF.
L [CGHE): Claim FRHLA “#
X R4 T A B

HEEE (CED): CIA 2 —1-5LEF
AR, HFRRTEGE, T
ByEdra.

¥k (CGHA): B RS bR
ST RN T AR
2 high school , a university and an
clementary school 8FE

| B [CGHS): “RliE", “BRI
“HTT RS ERAMAET.
—HE R WEE.

| [Cone): “EfF" EAERE
HLMIT, KE HINE T eI LURE,
WA AXmahiEaiE.

HEE (CGHT): “—ETH" fedE
REAEE.

R (cous): “RFF" EAAEERE

propaganda they spout, they are primarily motivated by the desire to kill and be killed — just like HRika®, TEF, QAT A

miost rampage shooters. / FeqEhiiE,

# 5‘ Eﬂﬁaﬂ AL, RAT S E T AHEER . SRR S Ade ,Lf{wltﬁﬂl BRI AR,
PR M AU\ E MRS, B SRS RS R jmwcﬂml R R I

= 10 (con: i e
S 5 ;i I |2 AnsseT th o v
., B D B S TRCRRER” "\ \ L e,

AL ASREALE I G T At i . \ HEE (CGHIZ): Clinieal 11825
% In fact, we should think of many hooters as nonideological suicide terrorists. In \\ ;%:JE’: ggm' fg;%;r%r
some cases, they claim to be fighting for a cause - neo-Nazism. eugenics, masculine supremacy o ||| ﬂk?&sﬂ%*ﬂﬂ‘&iﬂ.ﬂmﬂ}\
an antigovernment revolution — but, as with suicide terrorists, their actions usnally stem from \ EHBA, BABEEE, SWEL
something much deeper and more personal,

ETATF! A7k ima &
¥ gL, RS ST SEAL iy
*w%%ﬁb”@émﬁnﬂﬂwﬁ%m# A
BT, (BARRR S F—Sl s YR R DR BARE R RET ¥
P AN B, WEASBRRSEE—H AT E S R R o —
B Sk i T e i L AR

SPEHRIT IR — T AR E LT
\ RN, K ERIFENADef RN

% FALRATT, MFESARTIT.
1

HEEE (CGHI3J: "Nk
AR RERESET .

H3E [CCHIA): Assernt R AR
WA RE R

I [COHIS): R T A, X5t
RFNEHIR. (Rl TIRELEE
RFH, RESERTAHZ.

\] HEFEEER, BERFRA.
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(POwEZET L) BE—AENRIEeEF NS DR

s (P ) AR, A F—A)UE: “Butif the clergy were guilty of any crime
which could not be sufficiently expiated by their degradation from an honorable and
beneficial profession, the Roman magistrate drew the sword of justice, without any
regard toecclesiastical immunities. "VEX AR P EN, ET o EAE R A —V)

W55, BACAINENLOC AL B I ? 30 P b3 R R FEAR O 5, ™ B S 52 Py IR
57 “RSEGET TPRRGEHE” . B B DL A K B, 15%k‘Tkléi“}FR“”A*ﬁ”ﬁgﬂ*“
tH# 2" (excommunication) o “JFRR 5 FE" 1% 02 1 AT 1A 2 AL AR 2 ZHZUA 1)l
EHEA T, By AU R A GIE KRR T, R AR B R XA, %%ﬁz
Jeis A AR

{HIE, G LBOMA: B PE IR A AR AT 5R L, 82 % i [ AT B K B i &
WHANEZ 8, AT IS IHE AL

] B X

Jad, o LG o, B degradation AN RIS (H_(fgn i) #
W) .

a: a canonical punishment in the Roman Catholic Church by which a clergyman is
perpetually deprived of all office, titles, benefices, and ecclesiastical rights and privileges

b: a censure of a Church of England clergyman involving deprivation of office and
usually the exercise of holy orders

Tk, BEZE, BOANAEECOSUN:

(EZ, T SR B BE RSO A7 25 AL ) S HRAS K AR BAR AT R R 3, T4 25 i IR AT B Y
WS FEZ S, A B R kL

P SOk B L, Jf Hii“degradation fERFEHFEHLTIMREE", @ 2R
D BEA OR A AT AN R 2 7 At I U e R A B ) AR

Clergy: a body of ordained ministers in a Christian church. In the Roman Catholic Church
and in the Church of England, the term includes the orders of bishop, priest, and deacon.
Until 1972, in the Roman Catholic Church, clergy also included several lower orders.

KA, I BT AN Z D, EERIPE X A% EARKE,  H K S Br EARYR.

REH A
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Jok, BB BB SRIRFEAE N IR, PR 4% S0 A T RS o, i 2w )2, A
AR R B DU IR AN ] IR DX X £

AL, BERCRAUZAR”, RREH RKEBMPINR, — B0t — N EEKFATIN, P
FEHZT, FOmEE, BRI, P IRAME DR 3 B A A S — B R o

O & HE B OB 3L 26, ST BAE S NS, A B g 55 . SRR (E2) It HRERLE
MO, SEAE LM SR, T AT R 55 I A

)

R LU Al S AUHr B BT A7 LEBOR (K X e <A
A oy Lot Sk, g U &bk, i B 55l A4S

HEIPRTFNE s (iDL

REAE DML, 1 B ANRELUS
PEAT LLRTAE B 1 B A 2 R

AN, BB G AL P L BORRON R S K, PR TS, . B X
—HOURAE P D R ON I, WRERER D LT NIR A . e 1 AR YR T
A6 2 adhrti, By EXBEE e FHL A IER . 4 A SCOh E . 1054
CEREE B RN ARVGIR, SRR RGBS KR, AN IEBRE A H (RERFEHD .
16 e, MRFHSH RIS EEZ AR, R E. B RAB 2, IRER
MZ o FEBHIIRFCRIIRAE BRI (7 thad) MNP, BB, KB HouR e
ANHE, JE XTI D4R (1573-1620) FEEN o EACREE L+ DU4E (1715 ) ,
D IE A s AR 2 E A AR 2 BB IR 1807 AFIFURRESE AR, DL %t
ELRH SR R S

4] BB i M B X ) 1

ARSI S 138 PR e B A P Rl kg 20 i ] [ BN I AR IR AN I R £ L i
WA CAR, KRRATIXEEAER E AR ERO M ETRI ARG o A, 35 KK T
degradation IR AGEH 1. ARHERE X, degradation ALLT- &R IZ H ¥ 2 EANL A58
1. P, degradation i 4AE— AN E R EREITE N GF. PR L
Degradation: Deposition from some office, rank, or position of honour, as a punishment.

WA, XA

But if the clergy were guilty of any crime which could not be sufficiently expiated by
their degradation from an honorable and beneficial profession, the Roman magistrate
drew the sword of justice, without any regard to ecclesiastical immunities.

LIPS RRAS (K1«

Bhi: (H2, R UL B A AL AN A R AT AR, 84 2 B s [ AT L
KEMSR I TREZ S, AT HBH I RAL
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SRR (HE, RS R BUMAL AL 0 2E AL LIREEAAT TSR, 84 2 Hyayr [ )
ITBE S B iz 8, A B R L.

A LAGREL R

SRR AR, B BRARER R AL 2 AL IR SE AN AL AR SRAT, B4 % BATBUE st 2 Hs
HAZ Pk, AHHEILET R

SRRSO, BRI G L U RO AR AT 8B S AT B A
W AT B MVE LS, (HRARARRARATT . HRE M AR DL, XA
%G 1) PR ERAEARAL ), PRt ANA . d)e, TR A S Uk H 2
LIVE”, A S Ll 17, (H BRSNSy e [ B

(FOmERETR) f

(Frs) » 1F&: 174217 (Hugh Trevor-Roper)

LAHEER, WRTEXTREJE+ )AL L2 R BEE « AR (P i[5 3
T o ERIR A W S5 — EE BT 24, DR B R T 2 i D Se 3 A AR SO A
M “Alge” o AMELE, TP ERBA E S, (AUFRIEIFA “fr 7 2B HUESE,
XA T — S5 R K

FoORAEFEENRIEATH, PR A T . WAE T, ANA, gIKEE, RbhT, BT
G555, EVRINE I, AR R TRt REAA W A TR, L TR RE AR T AR,
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B TR AFE L RARAZU LS, BRNAET R T AANHEU, RIMESE
KT, RS, WEmAEIaEKao0 JRiisT) o iEREIIR RS, BRRXE
FIUTFREMA UL URTE Y, BB, (HEAGRER M. Jak - R9EnE, K
1500 2 Jr 2 WILATGER Y, 1700 £ Jamedseis 7. IXE 18 HAKE
MFHBETE AL N T o AL, AT AL 5 FH R BOS A —A, RPUIE A
KM T o TRl TRk, KU /R AR 1o S5 B A fF X I B

Manslaughtered in translation

In an article titled Why the West shuts out subtle Chinese concepts published

in Shanghai Daily, German scholar Thorsten Pattberg (3:1# /) complains that the West
has for centuries remained ignorant of some key concepts and ideas unique to the
Chinese and demands the West to learn from us the Chinese about how the world should
be run. As long as there are different peoples who speak different languages, translation
is an indispensable trade that makes this exchange of concepts and ideas possible in the
first place.

Ironically, the something missing in translation Pattberg so laments is in many cases
not actually lost, but manslaughtered, as shown in the translation he posts of a

slightly modified version of the Shanghai Daily piece. A little surprisingly, the translation
is not done by Pattberg himself, who is “a German scholar at the Institute for Advanced
Humanistic Studies at Peking University”, but by a person who seems to have all the
gualifications ever required to do translation. As shown by his short biography,

the translator works as associate professor and holds a Master’s degree, presumably in
English. He is also a published author and a contributor to newspapers, periodicals and

online media.

A closer examination of his translation, however, reveals a serious problem that has
always plagued translation as a trade: The translator simply does not understand what
the original author says. In a better scenario, the translator only finds himself struggling
with how to write in his language what he has correctly understood of a foreign text. The
worst scenario, however, is his fatal success in completely misrepresenting or distorting
the words of the author.

Unfortunately, this is also the case with the translation of Pattberg’s piece. Let me present
some examples that will make clear my points.

The translation: MR 7 S IR A, 1K RS AT A — N 5] 27 27 S AR D) b e v BN
R4, RARRAASI (X S AL T FrLA i 24 S AME, Al R B3 S l] .

Pattberg’s original: From a European historical perspective, that has always meant that,
say, any German philosopher could know exactly what the Chinese people were thinking,
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only that he couldn’t understand them. So instead of learning the foreign language, he
demanded a translation.

My comment: The author’s little intelligent word play is totally lost on the translator, as
shown in his translation in which he produces a self-contradictory sentence (ffi )b %11E
W NERA 4 vs. AR FIXEEAETE). What the author actually says is that the German
philosopher does know the thoughts of the Chinese, but does not understand them
when they are spoken about or written down in Chinese.

The translation: 5& K2, (E4) ZE-EKS HPL.

Pattberg’s original: Coincidentally, or maybe not quite so, History with a capital ‘H’
followed the Bible.

My comment: The translation does not make any sense at all in Chinese. What can an
average Chinese reader have known about ‘K5 H [}/ 52 (History with a capital ‘H’)
before consulting a good English dictionary? Also, the translator omits “or maybe not
quite so” in his translation.

The translation: F&AH, Ath i) 5o VAL BEFEDE X uf5 7] 52
Pattberg’s original: His reaction, I think, is as funny as it is disturbing.

My comment: What is funny and disturbing is actually his translation, a very good
example of what I call “manslaughtered in translation.” If translated back to English, it
would read something like: His reaction is both to worry about it and think it laughable.

The translation: i\, D7 BAEIRIR RIS &Lkt antb @ik 7, ois 20404
ARG A T .

Pattberg’s original: It's thus pretty much established, | think, that “History” stopped with
this Wolff, or at least became too tired and too cynical.

My comment: Very obviously, tired in Pattberg’s prose is not feeling fatigued,
but overused orno longer fresh.

I have long ago noticed the weird Chinese translation of cynical into BritbAAZ% or fiii i
1%+ in dictionaries published in China. Philosophically, a cynic is a disciple of a Greek
philosophical sect which “strove to destroy social conventions (including family life) as a
way of returning to a ‘natural’ life” and whose followers “lived as a vagabond pauper,
slept in public buildings, and begged his food ... also advocated shamelessness
(performing actions that were harmful to no one but unconventional in certain
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circumstances), outspokenness (to further his cause), and training in austerity.” In later
uses, cynical has come to mean “distrustful or incredulous of human goodness and
sincerity; skeptical and mocking.“

However, literally, Tttt A% means “disdaining worldly affairs” AND “taking nothing
seriously“. And, fifti%{7, taken at its face value, is “hating the society and its manners
one deems as irrational”. | think that the Chinese translations are only factoids that so
many of China’s dictionaries repeat again and again even though they don’t make sense at

all.

The translation: 1 RAER N i & A LA AR, EEA R RERS T B 8%, 0
A LR DI IR, B, R IREAT S

Pattberg’s original: If Germany censors all important foreign terminologies, the German
public is lead to think it alone knows everything there is to be known in the world, and —
metaphorically speaking — behaves like it.

My comment: If translated back to English, it could read: ... the German public can be
lead to think alone and understand that everything in the world can be understood...

But obviously the translator doesn’t understand Pattberg. A very good case in point
indeed.

This post was soon picked up by Thorsten Pattberg. And | feel too greatly flattered by him
describing me as an “activist” and a “well-known” blogger. I'm merely a “weekend”
blogger, far from being well-known and really, not at all an activist! Update added: Jan.
31, 2013.

WYL P58 ad hoc

ad hoc >k B4 [, JREENIE” (tothis) , FEGETEHT 2, & SOE R, &1,
N B RS FAR™ e XA BROSE A SO A — BRI, H 56 [ 25 44 10l A
5% Bryan A. Garnerih NiX & 5 R VL, AN $EE . Lbil: The D.C. Council, for example,
undermines the work of the commission by approving tax changes on an ad hoc basis in
response to the whims of business groups. Garner A4 %)) on an ad hoc basis [k
haphazardly.

R Garner AEXk ad hoc [FIXANHTE, HS ORI ofoRe X e 2elies 108 ik

Ad hoc
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1: made, established, acting, or concerned with a particular end or purpose
<a coordinated policy instead of ad hoc decisions>

<an ad hoc commission of inquiry>

2: fashioned from whatever is immediately available : improvised

<He had written a screenplay for the guidance of the producers and the crew, but he
asked the actors to improvise, to speak as they knew these characters would speak in
these situations. This ad hoc approach is hardly new, but the result here is exceptionally
good. — Stanley Kauffman, New Republic, 21 Apr. 2003>

<When you don’t have all night to nibble cured meats, olives and cheese in an ad hoc
dinner, this antipasto-style salad satisfies that craving but is also robust enough to serve
as a main course. — Renee Schettler, Washington Post, 21 July 2002>

AR, fli&IA K on an ad hoc basis. in an ad hoc manner L&, NfEifkh ad hoc iX
AN EAZAE iR, AN very 5 fairly K& ad hoc; ASNHE'S hy— AN (B
W1 adhocing) ; AMEHETFT.

e, R4z adhocracy, ek A I I A 7K A B 1 E A PR I8 58 BB 55 R A4l L 21
A H BURFAL

REWNLEIY- DS

a temporary organization or committee set up to accomplish a specific task; also : a
system of government utilizing such organizations

Fl X ia#T: fast. rapid. fleet. quick. speedy. hasty f1 expeditious

XL A R AR, (R ] 2 AT A2 0N 3B SWe 2 fast A1 rapid A8 F IS8 AT 22001
B fast HARB IR, smil £ sh a0, @, M orapid 2RI L)
VEA G, [R]85 i JE AR PR 491201 A fast horse. a fast train. a fast boat. a rapid current.
arapid gait. rapid progress. rapid firing.

Swift #iidzhE, 5 H AR sE R TSGR, tehn: The flight of his imagination
is very swift; the following of it often a breathless business.

Fleet H{ERFAUH R, Fonief . RIGHHEEH . thin: Antelope are fleet of foot.
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Quick FIR“H T S (I e, JCH AR R “BIZI R A" “FEH I RIIR A, ERifaahfE
MO, AN NS O kA . 1. Quick thinking saved him from the trap.

Speedy JJ-#F N B Hah N Rac Pk, B Ron sl et ids YA sl E s et
WFIRH L, SRR ER ATEAN 1) dilatory Sz i . 4] 41: No mode sufficiently
speedy of obtaining money had ever occurred to me.

Hasty - A o Getl”, mEad i, W e S8emals Ao, flia: He

gobbled down a hasty meal.
Expeditious F R A%, . An expeditious movement of troops.
XA X &8AR: fast FI“HE &, M quick F“H R &,

ERRISER . Judicial 5 Judicious ¥
ATy —IRAE tH, XA EE SRR R e RN 28— ANl e NS B I 1) 3 — Ik
ok 1382 ) P AN (16 AL, FiAZE T 100 2AE. 1E HETHNE T,
PRSI () 22 3 2 AR B Y . Judicial FZESEE S AR MOC, 1 Judicious WJEHE—
PRI SO BT IEA
EA/IE

Administrative and judicial authority still rested with the gentlemen Justices of the
Peace. (ATES nlVEAUIIR AR B AR AEATHSR . D

A judicious administrator who found personal pleasure when his fields produced more
wheat. (N BN, REWIRER A BN B St AR w2 D

A, HFEEERAE, X ANAAE DT S R R SR, PR AE AN D SCE L, 2 A AN Al S
SR o (RIS DUA AR L T, AEAFHERS P SRR, XXk A M 2 A bl
SUNIN - 7 75 ALY

#3E=blind date?
TR R A S gl 5 0 A AE — e KA FL T, “AH 2745 Tblind date”. {HIkIA k) date
ST LR G, SRR RN T SIS A HE N HERIA A, blind date ARASEA
EAGE" . HAN, RAAFFHSEINU T A —E NARFT L, ¥R blind date [H5¢ 4 iESE
ANF], AHIXAN ST

AT FF KM g
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Blind date HJ1a] AR

SOED: A social engagement with a view to a personal relationship between two people
(usu. of the opposite sex) who have not met before; a person with whom such a date is
arranged.

Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary: A blind date is an
arrangement made for you to spend a romantic evening with someone you have never
met before.

B D CSEPORIAI) « fh3 =07 2R 55 LIl IR LT s A0 LT ) 55 5 Bt s

“HEZR IR SRR

755 COURDOERIL) = RN K KEGE AN SR FA8E O FHREISEN %, F s
SN ILTH -

FEAE (BT ) . blind date.

FOEAEARIE, Bt IA I BB, B, B R ik > NG
AR A EOR DR AR AR ORI R B, REEA VT, X U2 g
ke

(1T g 2] ) s A [ T, 1E B I B — L T . personal relationship
SRALHE T4 H0 . BB S e (B 55 o) K&, A EIFALIRN T4 5" X —HI (36
SHRFETEESEA T o IR R DGE ARG S PR EE . AR AR AT LG i kA
CARET AN G AR L AR AR, ORI AR . (R, AUEIX AN
T A FH < AH S AN R I YRR N R S (R 1T EL

ok ELBIE R SRR
AN BRI HIEI 955, U AT blind date, @HFVIREL YU, (b —#
WA H I, S NRBEAR, DN, AR A, 132 R TR R A
SRUBERRAE . EI%, AR SR SR P A SIRALURI I, M, LIRS T2
EINAT e

SIS, SRR A 065t Tk 102 57

Hoh, SOUBEIRE FR O FL S AR

ChangGuohua.com AR, TREFTARF. 5 75 W / 3L 243 |


http://www.amazon.com/dp/0199233241/ref=as_li_tf_til?tag=huolong-20&camp=0&creative=0&linkCode=as1&creativeASIN=0199233241&adid=1NC4WRNC78MH4W5V7YQ9
https://www.amazon.cn/mn/detailApp/ref=as_li_ss_til?asin=B0011EZY8W&tag=changgua-23&camp=404&creative=2024&linkCode=as4&creativeASIN=B0011EZY8W&adid=1NPHY6DKQDJYHV9FQVY2&
https://www.amazon.cn/mn/detailApp/ref=as_li_ss_til?asin=B0011EZY8W&tag=changgua-23&camp=404&creative=2024&linkCode=as4&creativeASIN=B0011EZY8W&adid=1NPHY6DKQDJYHV9FQVY2&
http://www.weibo.com/1821663183/z0pwapb8b

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

THEESEIEFIIE™R

B AR T L —BIE T2 @ E i A
Mathematical Certainty 5 Mathematical Chance: & _F4T4] 5&A% %%

Mathematical XM gl 2, KEAECSSAEA KL, —HKRAERTE . WER, bk
o PR SCER T G S 5 SE R S TRIBR, D7 fF 7k TR (ZRIBJEm) AT ik
Mathematical Certainty =& . ERAIENS 4%, Mathematical Hi/2“7EPie L7, A4
Mathematical Certainty Wi &7E“FRig biE”, S “sibr EAEE" T .

R RSN v

HRIW, HRAESEE T . mathematical R B HEHFE EF R, BEIE LA
e KRR REET R

@HATY: 15EaiHkEE (RERRS) Mic, TEMEHE, WSk, Fit3Dk
BiRFiE, S EEENBREERTIEESRETE, FUEAZHLMNEE. BEHHE—HE
iz EEEEHHET, FINEIRESSEE (M) ° (mathematical certainty. FTAEITH
5B BRI 2R BRI EEE

&=

4R 10H 20:33 %8

EARPRAT NS SR

IEERIE: 3. mathematical - beyond question; "a mathematical certainty” (45 105 21:55)

BREEEIY: EETERERN I L (4R 108 21:16)

BEEEEIY: ST 48108 21:16)

EEZHEW, Mathematical descriptions apply to realities, but mathematical certainties
apply only to themselves (48 108 20:53)

HEERE: ENEW EET T, FREWRENE— FHEIT, ATEEEE.
B 10H 20:49)

B «

N TIIEBRAEE RN T, gt e R T —FF. {5 Mathematical Certainty LA
s IR AL, ORI BB BRI R . B (g i i ) - CRTARMT
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WY o RS R, FEA AR B # AT $RE] Mathematical Certainty. + & MIE
RABRB] T A Ko

WA RN T O mig. TEEZH AR DEE ) (1995 R , B
Mathematical 0T, FAIHRIE =

A mathematical certainty is something that is completely certain to happen.

T LIRUBRLR 5 (@SC BB S i— SR SRR R . PRy
SRR, TMH TR, B AT

WG, REETLTE, IRFET .
A mathematical chance is a very small chance that something will happen.
JRX A R B b W] Re A !

LA NEREAE PG

[‘ﬂ

ENECATH S BRI — e S R, SR AR TR AR i
EECETH S NS AR R A NLE, B IR R LS AR A R, 5
ha/ﬂ*ﬁﬁh

AT — R RBARBN L, PEAMLE 7S A% 5835 1) 1) SR K IS SEOFT (0 3 S B e R 1 A,
— AN R S AR I Sy S MR R T o BRHRE PR AS R ] S i !

Learn something new: Serendipitous

1 Reply

Serendipitous: [##&] B2 E, ToOHEWIN D

Shorter OED: 1 Of people: having a supposed talent for making happy and unexpected
discoveries by accident. M20.; 2 Of an event, discovery, meeting, etc.: occurring by (esp.
fortunate) chance; fortuitous. M20.

Serendipity: [ORIGIN from Serendip, -dib, said to be a former name of Sri Lanka + -ity;
formed by Horace Walpole after the title of a fairy tale, The Three Princes of Serendip,
the heroes of which ‘were always making discoveries, by accidents and sagacity, of
things they were not in quest of'.] (A supposed talent for) the making of happy and
unexpected discoveries by accident or when looking for something else; such a discovery.
Also loosely, good luck, good fortune.
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Thankfully, we now have at least such a word in English to describe the good things we
discover when we’'re looking for something else. Life is an uncertain, serendipitous
journey. We set out for something and get something else instead. Work is also full of
serendipities. The joys of making unexpected happy discoveries when working are
irresistible to people who take delight in working. We occasionally take some paths that
lead off the main road we are hitting, find something new and unexpected, feeling excited,
and then get back to the main road. It can be someone or something new.

Serendipitous learning has also been proposed as an interesting learning method.

Learn something new: Augean, plot ratio, the plot thickens
1. Augean: [#¥] BEZER, BEEE, REMREE ERIMELEER)

Shorter OED: “Abominably filthy; resembling the stables of Augeas, King of Elis, that
had not been cleaned for thirty years until Hercules turned the River Alpheus through
them.”

Merriam-Webster Vocabulary Builder: “Leaders of many of the newly formed nations
in Eastern Europe found that the old governments of their countries had become
Augean stables they must now clean out.”

Words originating from Greek and Roman myths are very expressive and effective
because they all have some self-evident stories behind them and can provoke emotional
feelings among native English readers who are well versed in the stories.

2. Plotratio: [&i%)] &%

Shorter OED: [It's a number] representing the density of building in a specified area of
land.

A plot ratio is the result you get when you divide the gross floor area by the land area. For
the residents, the lower density a housing project has the greater comfort. However, for
developers, the higher density it has the bigger profit.

3. The plot thickens: [##&] Bl RRE R T, BRER

Shorter OED: (Esp. of the plotin a book etc.) become more complex or intricate;
increase in intensity. L17. C. Rayner The silence they left behind thickened.

OxfordDictionaries.com: used when a situation is becoming more and more complicated
and puzzling.

ChangGuohua.com BRI, REFTAAR. 5 78 | / 3L 243 W


http://www.education.ed.ac.uk/e-learning/gallery/gritton_serendipitous_learning/serendipitouslearning/serendipitouslearning.html
http://www.google.com.hk/search?hl=zh-CN&newwindow=1&safe=strict&q=%E7%A7%AF%E5%B9%B4%E8%80%81%E6%B3%A5&oq=%E7%A7%AF%E5%B9%B4%E8%80%81%E6%B3%A5&aq=f&aqi=&aql=&gs_sm=s&gs_upl=598770l598770l0l599643l1l1l0l0l0l0l0l0ll0l0
http://www.amazon.com/dp/0199233241/ref=as_li_tf_til?tag=huolong-20&camp=0&creative=0&linkCode=as1&creativeASIN=0199233241&adid=1NC4WRNC78MH4W5V7YQ9
http://www.amazon.com/gp/product/0877798753?ie=UTF8&tag=huolong-20&linkCode=xm2&camp=1789&creativeASIN=0877798753
http://www.amazon.com/dp/0199233241/ref=as_li_tf_til?tag=huolong-20&camp=0&creative=0&linkCode=as1&creativeASIN=0199233241&adid=1NC4WRNC78MH4W5V7YQ9
http://www.amazon.com/dp/0199233241/ref=as_li_tf_til?tag=huolong-20&camp=0&creative=0&linkCode=as1&creativeASIN=0199233241&adid=1NC4WRNC78MH4W5V7YQ9
http://oxforddictionaries.com/definition/thicken?region=us#thicken__2

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

If this happens when we read a novel, we can’t possibly put down this page-turner (% A
R"ABEF). If it happens when we translate a document, we’ll have to make a greater
effort to grasp or deal with it.

WCHFS: Helpless=TBh?

frag ol i (BACDGRIE ) M (Fee) MBcA &gl X AAPE, RahA
[, PUEIEEAR At deifiin i) SRR i a] DUA BRI (AR EER ) 5 2R A
VLD MR B R BN &

Bk, FUEEIR 15T A TR A A SRR 2 T
B LA A AR

T B R AR AL T A A A 2 o To B R BB B AN ALl 5« TE B e R R R TE KA —
AR ] i o

T BRI HE B (2l ER TE o TCBR R BER P AT NG . BB IR
SRR N Ok — PR R 20 4 A BRI

To R IN AN R 225k, ARTH /KRG A QR0 R o ToBR RS0 35 I AT BRI A 7%
AEANEIH BRI 1) O35 o T AT AR BT, JE AR ERAS Bl — ] DU IR VE F . .

f B i, “TCB AT LN, ORISR, HBETZ AT, WK Hifir

T BT () R BLAR TC AT UE, HAR AT REETEC helpless — 1] [ SCHRHEE:  help=F5 8,
-less=%f, T helpless 5 T“%AHE". 1 helpless BB T /AL T . Af
T, B help & SUAEE“SRTE DY, F“B A%

Help:

1 Provide (a person etc.) with what is needed for a purpose; aid, assist. Also, supply the
needs of, succour. Freg. in imper., expr. a need for assistance. OE. » b With inf., with or
without direct obj.: give help or assistance to do etc. or to do etc. ME.

2 Benefit, do good to; be of use or service to; profit. OE. » b verb intrans. Be of use or
service; avail. OE. »c verb trans. Make (an action, process, etc.) more effective; assist in
achieving; promote, further. LME.
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3 Relieve or cure (a disease etc.); remedy, amend. Long arch. OE. »b Succour in distress
or misfortune; deliver, save (from, of); spec. cure of a disease. ME.

4 Make an effort on one’s own behalf; do what is needed for oneself;
extricate oneself from a difficulty. ME.

5 Assist (a person etc.) to progress in a specified direction. ME. » b Foll. by with: assist
(a person) to put, take, or get something (esp. an article of clothing) on, off, etc. ME. »¢c
Give assistance in dealing with. E19.

6 Avoid, obviate, prevent, remedy; cause to be otherwise; refrain from,
forbear. LME. »b With neg. omitted after a neg. expressed or implied. Be
unavoidable. colloq. M19.

7 Foll. by to: assist (a person) in obtaining, provide or present with; refl. (also absol.
without to) provide oneself (with), take for oneself, euphem. take without permission,
steal. Cf. sense 8. LME.

8 Serve (a person) with food etc. (foll. by to); serve (food etc.). L17.
Helpless:
1 Lacking help or assistance; needy. Often passing into sense 2. ME.
2 Unable to help oneself; incapable.
JKE: Shorter OED**, p 1232
P, FATar LA 458 <ol B ‘helpless”& A ERW BAKY, {H“helpless”ANfk

REUCHBRE TR, NOZARYE SERR R OLR R R ERE A 7y “HRRMA “OFRTHA
RTEERE.

* B AR RE R TC XA — ARFE R 3 XA AN, R Sk R S B A 4004 T A
ATV, XA R T RN

' E L] OE=0Id English (#73%iE) . ME=Middle English (4 55%) . LME=Late
Middle English. E19=Early 19th Century (19 £ 51) . M19=Middle 19th Century.
L=late.
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“6000 7 NHRABHAAN B

“6000 JJ NWIRHE S A" T, 1K AN EHREEAM ORI 20 R, JF B iz e

KOG AMRANE R L,
NG A i AR AL i) B, ASNAZRRARE) Sk, 5 EE BRI AL, JBUIR— o

AL, ABURAL R 2 3500 Jog ARSI, JFHGHT (DAPEBE) » X
EWRAIX 6000 J1 NMBIRIFUAT BRI AN NI BT, AT NFER R, it —28 7

XBRIANE HL T o T R SR AL oy S AR R I 22002 — RE . AT R E S RAATER, 5
PRt RF RN BAILE, BRI R

MiZAE: “6000 5 N REILFH BB
Activism EARE?
SRR —— IHMHT &

de Alwis, a former Chairman of the Sri Lanka Tourist Board, most recently served a
second term in that capacity and went into a life of active social activism and work
living in a rural environment in the Deep South of Sri Lanka.

de Alwis S BRI B 22 RAR IR B, Bl W A T RARIEE, BURAE TR AR
P 7 B DX, BB Tt A 2235 50

BIR, —fi4 70 Gentleheart ¥ AR R, A X A) B SC HLIH1) activism B PR

I 7

ik, AT T, Horp (228 1521 L) (Random House Dictionary) il (3¢
[H 9B L4 M) (The American Heritage Dictionary of the English Language) #ii
SR IX A 1] PR APRE 5 ) o«

The doctrine or practice of vigorous action or involvement as a means of achieving
political or other goals, sometimes by demonstrations, protests, etc.

The use of direct, often confrontational action, such as a demonstration or strike, in
opposition to or support of a cause.

P S bR T PR O %, AESEETRE (Wikipedia) itk
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Activism consists of intentional action to bring about social, political, economic, or
environmental change. This action is in support of, or opposition to, one side of an often
controversial argument.

The word “activism” is used synonymously with protest or dissent, but activism can take
a wide range of forms from writing letters to newspapers or politicians, political
campaigning, economic activism such as boycotts or preferentially patronizing
businesses, rallies, street marches, strikes, both sit-ins and hunger strikes.

Witk Fk, activism REIFHHHE. BuG. S5 E KRATHHREES), HFBRAT
AMNEERHIGMELRE VT ER B BIEME AR, BRXFEE. M 2K activism #
PERCE A2 iE S S DU 4, SRR

XFTARZ BRI KU, IXE R 2 g T3 L TN, a2 AR O

P SEIX A PR )« IX SRR R R L2 A LB ok IREE () UH AT A DGR 1 A4 S 4
I R T RTAR S () TAEAR G N e, A A4 3 SA7shie sk, At iksiSs)
ok, AT A H TR B, X2 activism 115 X, BRER—MEEIHE.

RA—ANEXFEEREIL, DOENIZE AR ?

PR A2l 3”2 AP SO R HIE L, Rl sl fe AR TAELLAMOTRS)” (R S5 En-
W CIUARBUERD) ) o RABFEHA T RERS T A KL A 5

algE, Bz A, REERA A A B IR T . R A LIRS IR S A R A
fh2s BTG, Sorh AR RE AR TAE W AMP S A R . DLdcE AR H 191 social
activism & —FfEA S LTI 3,
ANk, AR AN AR R [ 1 S, AT 5 2
€21 tH 20 RIEPCTR] LY FE X I AN ] R R hy -

Lo Bk X, frah 3 X(FEsk 2. Bua HR T RIE HE— VI FK)

2. TEhEE— 3 L GRAATH BN R, WEshE X, B, 3K 365

3. [¥] eshiw(EFR A B RKMGESIER, B UMIIEE—E)
TAEFIXANE A — active. 18] Mg BIFAHR 0. FIE— HAEX E LK HE 1!

FEIE, ARSI A EPT AR ism #0E SR, BB

ChangGuohua.com JREUITH, TREFTAERAF. 2 82 T / 3 243 |


http://changguohua.com/archives/135.html

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

de Alwis SE4BEHT B 2 ikl AR, RIENE-ANEREREE, IEETHRZF
P R RIS, BB T A SATEI A TR

FEXHL, FRAURGS gentleheart HUFRIE, ICARTE &7 WA HS iR FH ok BE A B PRI 40 !

WHE. (CAnRE: R RTE AR A 1 ) (R A? )

i (Terrorism) BE2H4EX

B BN S, AREX. AR BT (BRBUERIA) A

=

MBI S EIE DL AAR AR TR I R G Bie A k. BB IR
EX

2. JAERG AL FWES

3. MR BUARATHAR: X AN

Terrorism BEA & RGHIELE 5Kk, A ZFP/E R 1 B R, B DARE CL B
SE SUSAS R E X7

XA A R Z LT, 2 BB 3t O IE R ARGl T i O Tl

R TAEAT R 1 1) D5 (LK) )

“RMES L R LUBIE A B e W SO E RS0 H K, SR BA, R
MR el Hofh T, 38 sl SR N AT, BRI ™ Bk . AFLBlEs 8.+ Ttk
TRALES™ BAL BT AT 00 sl BEhsE DAy o B St BBV B0IN, t)s T8 4
B . ReWE B LT 13 0 St R % s o 4L U AR S Ao s sl B FiR 4121 SRk
SIC Tt 22 M S0 R N AN M T B AL R B o

XA E R bR ia] g6) Terrorism (1 fgRE 7 M [F) T

Terrorism is the use of violence, especially murder and bombing, in order to achieve
political aims.

Aid, Shorer Oxford English Dictionary ({4 /=585 ) FHXS Terrorism [RIfigfE
EEIENGE

Terrorist principles and practices; the unofficial or unauthorized use of violence and
intimidation in the pursuit of political aims; the fact of terrorizing or being terrorized.

Wt avl, FFERESD, WA AL /NSO Rt 2 24 g s, HanR g
A B ZORGK SR AT BB AT 1K, IBHAZEME S, e —RF T, LS EAER]
EIT, R AR
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SRS L G A R R B A, B DA TAEA S IS RE 2 X
o

LRSS Y OE R AR R AT

AbstHCE B IE ARG BN, JEAEG AR 1, SN A SR AE G & S P
AR TE IR B ) BN KRR AT, b AN SR 6y N Ay i R L T 2 ) = DRI e
—RATHIICE AR d T X 2 — i ER O B Bl L ORI R A PR !

MG A TS R BEERAT A BRI BATHREMZ T
AT IR TR £ 6 )T 13 H Al bt 2 22 e i B e b i BLRE 7 E1m) 2 ARE0H .

PEUOE IR et e Ok Do ibe A« IR, e, AR S b B R i Aty 2 K
Y, RPAZBERAE. FREARR G, B A KBRS e i A R . U
M2, FEBAREERS, T IR RBE T, VIR KRR, SRIASFEL, AR T AR, 1M
LA s 7 52 2™ BRI

FE AR, B MIATAREE, 7 AR PP, DR T A . WO
TEBEBLAE IE LA A B BT 128 S =, WO, B 280w, 3990 TAE sefEOo, BEAT 421

LB
AL NANFENE ?
FADRACEH — B, 2T

PER LS et e or AR 5T IBe AR s A, el IR IR) S, AR 37 1t EHoRe i 1 16 B
Y, RPAZBERAE. FARGARR G, B A BT E e i A R . U
M2, FEBATREERS, T IR RBE T, VIR ERF R, SRIAFEL, AR T AR, 1M
LA 728 52 3™ J N

F KA, BRI A A, 7 AR PP, DR T A . WO
TR BEBLAE IE A A B BT 18— S =, WO, B 280, 3990 TAE sefEOe, BEAT 421
B

WAL, FWIE T I BT TR e A AR, i s A AMIRGUR R
T WEF, T AT A B F . B HLF TSI T S IUA 8B U U

U PAY S ) A VAR e St A ST AR A PR bl » s AN T Bt R AN e 3% 31 1 R T
Ik b, e TN D X B B LN EA D ASE S I, a4
(¥ 25 Je8 1y 5 1K) o
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MR AA B 5 3343 TARTCAR BT UF A A VRIS U, (H A 4 % i R T B 7 ]
IRy AR DA TR ? A2 b IR T, A AR E P LA AR TS
XPEIARANE? H T IR AR A, R DAL BERFEE R, Ik ) e 40 1 ] LA 2

FANE, IWEE AN PR GRX =BOE, B A B LR A S —A et h SCU S
[ SEREH NS

o= FIEAZ 5 — BOETEIAS IR 7 J5 BOR WS TARICAR T B e T — P IX =Bl o W1
AT E A SUR e AR i FPDERAMWord i & i sC it

%_Fl*ﬁﬁl_ﬁ?ﬁ;gﬁ ]Eh?ﬁk*'ﬁ%ﬂ%%&@ﬂﬁbﬁ E5813H /,«'{ﬁ[{:ﬁ"l]:‘é‘ﬁ*&?ﬁ?ﬁﬁl‘l ]
{ﬁ[cauz]:ﬁﬁ\g-gﬁamg. |

- | ke [coH3):EERREiEE B LR
B, BiEE10iREL. SSEABIfER
TEIE R EE , BE—EH ., §iE
T EREERE.

._ ;Im-: [ceH4L G R ITFEREE. &
L | RS  HEEE E L TR
\ | h R RS RET?

HitsE [CGHS]: IR E R H R R
iR, ANTE AT Tt ishE
FEE LR ERE , MR F
RHAET.

R [caHB: THETAL SRR
HREEHIR M A ETASET
E.

HitsE [CGHT]: B ERFRIEIT IR E"
AT RS T . REMET ?

ﬁﬂr imgﬁlf’ﬁ E*LW@@
EEEZEE ChangGuohua.com

HE (COHEAHATET - EREVE
ot , UAEHIRE , TR
BTESRES T S, RS
ISR S SR
I

o e comermmpTEEE |
] ieeE (comtop Rt LRI
| R A,

[ S8k cam11y: AEmERET S Ak
| e

M [ceH12): S ERE A HIEIR

Joficnzing iR
VR Bt

AL, WER RGeS IEAR, X B A R DL

e B LRSI, E5 F 13 Hiadb st 2 22 Ja 8 26 i g b B e . FRA14E
AT ACIAOES (IR AEHE o=

PSR LI ER I R, A AR ER T IR BER BIATT, 0L 70 AR 1 B
B PR P S B K AR R U AEBAR  ARER X BRI, BRATTRIARAR
AT X RSO R o BATTIEUA ] LB S A AR IR R, 0 AEHR AT IR I,
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FATRNZ SRS B AR AR AL, A R EI DA o BATIE D s A B4
21, FH TSRO TATRIIE, R IRA T X L 0=

FG R FATSLRIERBCMRE T, FOFTHI4E T sAh, JRATFE LR &5 ™R HEPF
HEHFN RAOIAEERIES, CRHH RS TRIRE, HIERT 2— k=,
BE58 TAE DU

WL, XABATA?
RIEBAREE?
Leave a reply

VLIRS, FAN—@E AR A, PO P R St 2 — S B s i s s . R4 (LR
DOEAR L) BT, “Rms 2 ds:

RIUAEHI L LR, WY EHRRHNEING . RIGH L EEXREEAR, T
WRITBGE T EFFXAMBEST T

MRAEAE 1974 G0 L il gk e A4 242 1%  (aggression) :

Aggression is the use of armed force by a State against the sovereignty, territorial
integrity or political independence of another State, or in any other manner inconsistent
with the Charter of the United Nations...

LB AT 2 S SR X LS invasion. aggression Fl incursion. & A 40 A
X LA IR DOE 2B 4 R R

SRETE, K-

o PUEFRIS IR E DL & aggression, 7EE R LA LT TE X

e Invasion —diXF“ AR AT R N IE SR AA RS RS, enl DUEIE S, Warbh
JEARIE Y. Ebdn Invasion of Normandy 1 Invasion of Poland

e Invasion i B AT — 07 BN Sy — i X AT A

e Invasion 5 Incursion LY, #i7# B 5RIFD S 1) G A AR A2 MR, I
HA g 2 S i a7 o X

Fitk, 7EF 2% invasion. incursion I, FRATINiZ%NE—F JLA:

o _AMHA AR A T eI B2 invasion
o JLrRHE EAMEZE H A AR A R P AT AR invasion BB
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o NP P invade VAEAMER, niE T HHEASEE PN invade B E VA
o IUAKAREE ELE A BT BE T AEANF N IR e LU invasion, tR[LLUZ aggression

WA RS, T UONRE], RERIME, . B EEEE!
BRI M 42 SR A B ?
AR

A% 2 T LR O . KRR, K2 B0 POEPEE, il Beijing « Tianjin, Shanghai.
Shijiazhuang 5. {HALAHI5E, JUHIEAEH B S RGE 5 DB RIE BGIX 4 (BL4E,
e BOUEE, TR TR O DGE AR AR DOEDE, B IX L
Ji A 2 TS T AR NI SO, By BORSE (Urumai) « FERTEF (Hohhot)
A PGERRZ KK Clnws i A1l ikl Karakoram;  BRFE BG4 TEAf 7 (1) 95 5F )& Mt
Qomolangma, A& Mt. Everest) . Wi, WM AT, —BEAEDGEP S . XN &
BT B, B A LA R A BB I X A b 44 1] A O SO IR A R R R B
TETGYLAR TR PR JRE0 T I RV I 5 5 7R SR SCR) A 52 i, i b IR IE AR BRI 20 il 2
Harbin 1 Qigihar, /~j& Haerbin Al Qigihaer; 11174+& Shanxi, Bty Shaanxi. £ 4l
1145, K220k )t Greater Khingan Range, /N2 #04 /& Lesser Khingan Range. Ztith
%, A LAALEE R Daxing’anling 2% Xiaoxing'anling.

IR G P2 PRE AT P R S8, L& bt Taipei, AZTaibei. A, i
mEdbETHE T, B8 TR New Taipei City. XSS EREIER, NG R
M=

AT — AR, RS R NRHEE o 3K AN [ S0 o SCHU R IE A RO )RR R | it
B 3 SO RALRTE™, o SC L  1E 2R 7)o 5 R RS, SRR g e sl A s ff, Bl
Lk, Jbik. P30 A South Korea. North Korean [X 4y, {H45i0 413X H AR “IEIER”

IR, 1ER AL RS9 /& DPRK  (Democratic People’s Republic of Korea (i]fif); ROK
(Republic of Korea) (i) .

BRI

BOARUR M4 . By et i China. Taiwan. Hong Kong JF21 53, TS S80I
BEORRE G, Bk, R A E KN4 Y, Wi*Australia, China, Taiwan™n] LLAb P
BRI A [ Py o/ KBEFI G757 2, ANREFEH S BoR 6 W S A7 b 1 22 AR 1)
— AT PR — HAMg e (Ge—8E BT, 3XME S A B .

SRR, S rpeer [ O R e IE A 1 S S “the Chinese mainland”, A& the Chinese
Mainland CKE M & F5RiH T7) , A& Mainland China (25 5% —AF D, AR
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China Mainland CKE1 M [dFERE T 7)) , B A Communist China GX AN AMY
S, SFHILARE, 1 Hid &N RN D .

BH PRI A\ 22 G b B ?
BRI, — RN EIE“ 4 NN (Burma ¢ Myanmar. “B7ec s /™), B«
LT A ta Z U TH”. A, RETURKK TGS, WHSUSH . H IR b4 3]
Ak, S R8BI S [ B A A 14 A SO RO R EL S o T AR R AN B L B RN
AT A R W HOE B — AN SR, i FLRRAE A SC B ERRR YOk R i

LIRS A5 A4 rp AN LS A AR, A BRI B AR D0 AR AL PE .

M

Hh KR (R 0% N — M AR UHE I DOEDF R PF S LA T, R POERIRY, WAERT, A1E)E,
HA TP EES, RAIETFF, Wizhang Sanfeng (A [T SanfengZhang~Zhang-
San-feng,—Zhang-SanFeng) . MHAIESAHIAL, Hanfl B O ERBANS =, ©iEJack Ma,
A s B O IXAS 93044 o A I J5UR 8K R /& Chen Shui-bian, BARA 2 BIUEE A
WA, HASEChen Shuibian. DG & B REES IR T RS, —BA
PGB . e, S RKARKWEN, A0 HRIENTE. BREESE.

BRE AL TSR, BHRIPISTEA— N THUEKRKAN, MRl HRT.
AATI A4 A PE S AR AT REAT S S A4 e b, AR I R SR ) R AR Y S A4
Henry Tang Ying-yen.

AR S L A EVEAA SR T, AR R S 1949 A N RILHIE Bar
il (Sun Yat-sen) . ¥4 (Chiang Kai-shek) . #£:[% (Chiang Ching-kuo) Z£iX
U8 LR B TE AT R R I N TS ORFEANAR, 115 K AN BRI [F B R oH: R ke i) B
FPEA (Mao Tse-tung) « JESK (Chou En-lai) %5 A4 79 S #BOh BUE PTG Y
P15 : Mao Zedong. Zhou Enlai. i —2hE N4 5, BT 4L 7 (Confucius) . &
T (Mencius) . &1 (Lao-Tse) ZFIXLLAr 7y fh 5 Ot i A i it A AW, K
INNG TR AT RNREAP, CEBNIR T, HBGEPFERIAT, ks (Zhang
Qian) . & &-5¢ (Zhuge Liang)

KEANENR LT, KRBT (HEER, MATE AL ACE T Xm4F.
KRR, FRBIXEARA, HoAZ M. b,  Christopher Patten f& R ] fg AN 51,
{EAb S T B R, AR R AR FEIX M1 R LUE R AR AR 32 5 B
(Christopher Patten) ", Aid, (X P/ X Km e sh, ST 4715w, &
e tiin & RISk 1L, 444 Mark Rowswell, JULFB AR S48, SR F 5 3 s
L0, WA ESEVIN, A9 3R 44 Kevin Michael Rudd.

EELESGE RN DL [FIREZAE 1949 £ )5, AME A FHIRE RO SO AR & X
AN . DALk Y AR AL DA, HC RS BURME BT R RE”, “H el
B e, “Zigiie (Lyndon Johnson) 7RGV & “fA7k”, “Jé i LG e
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&7 BRESERHEIR, ARSI, MEGEE A", EEE i, K
AR B PR IR, AR AR QR A AR, RO SRR TS,

MRGE : HEPRRIRRALAS
AR OB RIS, BRI AR T SV, i R0
FAE T 52 MR L 17 o o1 RS 30 T LTI SO RL 4848 L9 3 o S A
PRI

IX P RAE TR B P R B CGinsurance policy=14 ) 5 5 it &
(newsmaker=# AP . KEKAE, XL N B G S 2 g

R AT FTRD P —FESRFF MBI FU8 A Vincent f5ti b & ILER e G AE I o SO 4R
AT KA -

One widely touted solution for current U.S. economic woes is for America to produce
more of the high-tech gadgets that the rest of the world craves.

NAVTE B 5 4 gk e 55 1] 24 i 205 [ PR — AN 5 502, SR AR 7 5 2 A o e -2 3 5 () v e
B 1 b

RAIFEA AT BHERK ! BEL R PRS0l FIHZXFER, SAREL— 7 2%
B R] LR M Y

TR AR R SR R T M Y 225 TR JR 2 5% Btk R0 R, AN 2D NBR BR — AN TN R —R AR I S 4

Tout:

If someone touts something, they try to sell it or convince people that itis good.
It has the trappings of an election campaign in the United States, with slick
television ads touting the candidates.

Source: CCALED
Crave:

If you crave something, you want to have it very much.
There may be certain times of day when smokers crave their cigarette...

Source: CCALED
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RS T, Rl Hk.
Some Meanings of Authentic Love (ZIEE#)
WXAEE: 4, PICEX: KL, EXBK. HEER

JEm kAT : 2004 45 5 H 18 H, BEURRK: NE, HIB—EH, AT AZHNE......

L'TJL
il

1B U

W

JELHUK, FILR, 2 H AR AEIR . SRR EA LTI A SRR, T
SCRTwE 250 SESCINRIGR SR RIORNS, P93P R T, Mo SO BR i, BEERSF H .

CRNGEUR) K5 B R T P79 b B A S 1) el . AN 3G, BANGFIE S A
GPAE TR ISR R T IXP R, Ferp g AT Bt R i I A, A B R ANH 2L
WIFAE N B EIHRE B . 51, TG, KRB TR — . R EEhE
i Pz NS

Love means that | know the person I love. I'm aware of the many sides of the other
person—not just the beautiful side but also the limitations, inconsistencies and flaws.

RAR, WUE TR ERRIARZ i —— P AT S AP, AL TP 2 AR
Tl g o

Love means that | care about the welfare of the person I love. If | care about you, I'm
concerned about your growth, and | hope you will become all that you can become.

TR, WIDARIIFEAR . JOK, OO IRII K, FFA B ARRERGI A .

Love means having respect for the dignity of the person I love. If | love you, | can see you
as a separate person, with your own values and thoughts and feelings, and | do not insist
that you surrender your identity and conform to an image of what I expect you to be for
me.

RAR, WA EICORMIR™ o ZK, BHEIRE AL U4 A SR EL AR
TA BRI A RIS H I AT TR AR I o

Love means having a responsibility toward the person I love. If I love you, I'm responsive
to most of your major needs as a person.
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TR, WA T 2R, B0 N 2 B K

Love means growth for both myself and the person I love. You are a stimulant for me to
become more fully what I might become, and my loving enhances your being as well.

Gt K e RIS B e S BB, MR AR AR AR SN 58 5%

Love means making a commitment to the person | love. This commitment does not entail
surrendering our total selves to each other; nor does it imply that the relationship is
necessarily permanent. It does entail a willingness to stay with each other in times of pain,
uncertainty, struggle, and despair, as well as in times of calm and enjoyment.

TR, BRI AR o AR AR SE A TR, AR XS R R K
A (HMEZSAERATE YO . PR WORMEE, ey, it 34, REERER,
TATHA I B

Love means trusting the person I love. If I love you, I trust that you will accept my caring
and my love and that you won't deliberately hurt me. | trust the reciprocal nature of our
love.

RAR, WAEAEIR. ZAR, HUARE RSN KR, WA IRA MO0 3o JAE HoAn
PRV DA E

Love can tolerate imperfection. In a love relationship there are times of boredom, times
when | may feel like giving up, times of real strain, and times | experience an impasse.
Authentic love does not imply enduring happiness. | can stay during rough times,
however, because | can remember what we had together in the past, and | can picture
what we will have together in our future if we care enough to face our problems and work
them through.

R AEDAER MEN, TATHSEBIRN, BHET, EEEUAR, Baimimdgi.
HEIA MR AN AT SR, AR AT (5D, Fomt RETHE A, Fb
RETIUAL, FRATUER BRIy e bl R, s A OGRSt

Love is free. Love is freely given, not doled out on demand. Authentic love is not given
with strings attached. There is an unconditional quality about love.

T HIEM o BAR, MUEE IR 2 R, AR AEZORIN & — Rl AR AT .
%, WA KT
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Love is expansive. If I love you, | encourage you to reach out and develop other
relationships. The honest evidence of our love is our commitment to encouraging
another’s full development.

%o SEMOTHT o ZAR, WSR-S B NENL R RR . Salxt 5 £7eo ko 3 SR JATIAH 2
AL

Love means having a want for the person I love without having a need for that person in
order to be complete. If I am nothing without you, then I'm not really free to love you.

TR, WL EAR, (HBCAR, FARERE . QR IRWTET, IBAFsicik A h AEEZ

(e

Love means identifying with the person I love. If I love you, | can empathize with you and
see the world through your eyes. | can identify with you because I’'m able to see myself in
you and you in me. This closeness does not imply a continual “togetherness”, for distance
and separation are sometimes essential in a loving relationship. Distance can intensify a
loving bond, and it can help us rediscover ourselves, so that we are able to meet each
other in a new way.

RAR, EBRIR. AR, e SR AR AL, I REF IR RIS A 5. IX R R 5
FREEREE T, S EWRAEE WIRIMRE T RFOREIFAEWRAE TA T — 2 A
A, BRI JCIRE S . B REDN R Z A A, REAESRATH ABLE 2, AL
Eee DI/

Love is selfish. I can only love you if | genuinely love, value, appreciate, and respect
myself. If | am empty, the all | can give you is my emptiness. If | feel that I'm complete
and worthwhile in myself, then I'm able to give you out of my fullness. One of the best
ways for me to give you love is by fully enjoying myself with you.

BIHARTAN . RAARIEZAD. BIEAC, MEIFSEAC, A RERIR. RIS,
WAL Rt A M . WERIR TSI SEHE, WERAME, AL IRt 78 S 5E
FEIT =S RRAE L (RIS AR ) — A dedef ) 5

Love involves seeing the potential within the person we love. In my love for another, |
view her or him as the person she or he can become, while still accepting who and what
the person is now.

FAR, ERBIRKIE o 2R, BRI IR, RINIEIR BB A .

Mature love is union under the condition of preserving one’s integrity, one’s individuality.
In love this paradox occurs that two beings become one and yet remain two.
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BRI RFEA A SERE BT BRI SO 40—, 4009 AR
it

BIR—FJILAMARE X B3R, AE. M
ES

RN — B BRIE R K7, F8 S BRI AT SE I 0 2 A TE B AR 5 SO 5, 4 AN B ASE IR B
B SN I L SR L SR 5K B P AR [ 57, A i LA
ARG . B = AL T

AR, “BREORE KBS N AP T BUA . 25 BB B LA PR AR
I R AR AESE A T e B A A IR B [ SO AR K6 5 B 2K, g W BASIc B e 7
NECKIAGT . KR H AR A2 32 SO 5K B 45 SRS MR BRI, DA 4% i BEAR AR 3L
SENTLH BT IE A B D F e £,

Rt I, MARAR . SR 2 R AN LS., HRRPNEN R CA R 2 IR T .
PHIR LA RIS B R MR« ANBRIE RT3 0706, S T R L P-4 A W 1 BB B o
AR BR”, Al 122 BRI L T i 2

A, AR SR BRE M S  GRBAE DUE TP AAAE R 2, DO (5 AT A 2 1= XA
BOOTEE e — R e, B A S IR WO B X . SRR S AT, P NE R
Tk Se AW . AR IR AP AL, e RRER T .

BHE. M5, EX
AN ZCAH R v 6] 0 B st o A 7 B e E SNSRI o A i S Sz ER A i —FE,

e FK R AT, AAEHEARPEHRTmE.

F T2 ) BRIl 25 5 4 [ ) 8807 AR s T 3 R TR IR R, W5 AN AL B oty L Ik
f5a%, M2 QQ Tid; EMAGEMA. AR MERTIE, it QQ WK, fefitd
Xy LT a5, BT R E AT K T

ZE

HIRM P CENTE I A MANEH BIRMHE AT 2, gk “mes”—ia Z&45 Internet
o # World Wide Web (Web). Network XA (15 LE 142, HARMH Internet
Web, {HE b GLFE HL I | OC R I 4545 . 76 W 4% 4% 1] (cyberspace) B, FifiTn LL“ZEZL” Conline)
WURZ 55, ek FAAT RS (online banking) , RIZ%JiEx% (online gaming) , R4 4&1H
¥ (online shopping) %§%%,

PAR S 4 BRI Web 2 Ta) 22 ) IR R
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The Internet and the World Wide Web are not one and the same. The Internet is a
collection of interconnected computer networks, linked by copper wires,
fiber-optic cables, wireless connections, etc. In contrast, the Web is a collection of
interconnected documents and other resources, linked by hyperlinks and URLs.
The World Wide Web is one of the services accessible via the Internet, along with
various others including e-mail, file sharing, online gaming and others described below.
However, “the Internet” and “the Web” are commonly used interchangeably in
non-technical settings.

MR — TR WESURRFRES T#

BRI, P T MR TASCTERG, BV A 2 RS B 0, BB AR,
WA R, R R SRR TR MR
R, AU T .

He was president of the European Liberal Democrat Group from 1998 to 2002 and
played a decisive role in the demise of the Santer Commission on the question
of parliamentary accountability.

BERIX AT, AT LA, JRSCE R, SR B A B G A e R LT .
G AR TA L, 4EE TR — RO R, 5 B H e,
St 4EEE T RHE) Santer Commission i, BT TARE], HE v e S RRAT R I A I 2% B 4

DRIRRHH 32 00 2 B 2 P KA 2 o AN T AR AR TR I o SXRE —2K, JRATTAEAT LAKIIE , demise (1)

B EATEIR, 1 parliamentary accountability 7 U 2310 577,

FEIXLEANEAR B2 Ja s BATA T DUXAE R«

fibfE 1998 % 2002 A HMIFHAFERM B IR 3=/ EE (European Liberal Democrat
Group) , RHE L SEARFAT T2 1) B R 2 51 25 DRIC2s i) D i A AR T RS 21 T PR PEAE o

JiAh, H TR ) S EH U A AR

o [RYNHEZH 2 (European Council) , FEEVE/Ef (Herman Van Rompuy)

o [RWIZEH14 (European Commission) , EfE %% (José Manuel Barroso)

o BRWNIN4: (European Parliament) , KA (Jerzy Buzek)

o [RWIFHZ: (Council of the European Union) , #&48 &% E ELAI (WA 2011 4 1
F FEU6 A 04 F)D

G R PHL 2 B S B e AN SRR o TP B A R S R K B
IRF NG T 2 RS % B S R R A, DR SRR P B
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FEh, e

o [RWZE 4 (Council of Europe)

A A7 ARGRE, A dE b H M S M, B RN B AN KA. R
FR NN AR ZE 1 4: (European Commission of Human Rights) FlRK#H AR
(European Court of Human Rights) HJ )& TR b2 .

VA (CW 49/2010) : E4B¥ Moving forward Fl Going forward

ZE AN HEl (neologism) , — AL AR ARSI AR o KLY =4 17 55— s 21 R i,
PIEB) T RO R . J5 kAR AR TR L (Urban Dictionary) HLAT S| T, IX A Gl (1) 2 AR
7\%“*}[{":

Going forward is purported to mean, “In the future” or “somewhere down the road” when
in fact it is an attempt to dodge the use of these words, which generally indicate “I don’t
know”. A newer development in corporate doublespeak... (#iii, Go forward [ EJE“AR
Ky A JET e AR XA RS b RO TRk A RIS IR . ek,
TR SO AR R R 2 B X AU KRR BT D

XA LS SO U A AR BRPE R rp it g i A IX AN BiA S i F) T e
Kt s ANVEBUE RN DU SURIRE, 02 B A DU PR o, AN TMAKIE R R BE S8
2FE, HPUIRE, R BERA

2R

1. Going forward we are confident our competitiveness in the British market will
improve.

2. Going forward, the scalability of processors will make the transition to new
algorithms faster and allow the hardware platform to be expanded as need arises.

b T A A M D B, RSN 2R T LRI B
BRI R A BB AR, AR RS

BoaHIER f5H#F
BRI, TRATTEEBRAR A RIT 5, XA RERI IR ER . A0 3RS 1 — R b R S

frabeitiit President ML, AR, FBIFT T 1 [RIBURF 2 15 55 56 [ BURF 8 98
[ BRI L5 0 4%

AN RACGER RSt P s s BN, drg ik a7 Az B 5K A R 3200, 55 s B
I 5% G S 44 0T 4 RN RARER K 2t o (HIX S UL R AL 1) S Bnas A 4t 3R 30 B 78 (5
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) e NN 558, RIS NESEUR, e [ S BUIHLRIATHLR, 2
IR EFATEHIR. "R, R, FRBUFE RSB, T BCE .

{H 2 [F S A ] o 26 [ BUR R =A% 37 (Separation of Powers) Fll“A% 1 iil#” (Checks
and Balances) JRIok —=34r: ATE. SERIwENE. BS A5k, HRgn i, i3
SN AT DR SR A . BSAEMATECE 0, HOE S Eanf DUFZ)E o1, 2R
Gio TRk BEE T ARG T Ay, B RHME. A E T IA AR Ry hE A L. o, B
2% A N IE IR Bk 28 1 28 NIk o BB A “ BUM " 0“4 (Administration) #8177,
A IS 4 B e i e o FHE R L, SRR BURF" AT B S MR vE =6 4332, AHE
fElE O 2R

B S ] R SRR SRS [ 6 — a5, e B A 3237 2 il 2% (constitutional monarchy ) .
[ B A PR B AR B R 2 A TR AR AT, B A A IS R BRI A BURE HR R SEAR
WU ——P P o T 0 BRI W) 4, A B AR A 1] S B B 45 A2 BN o XA R TG 32 [
H M, ZROFANIIAL 2806 B, P ST A, BB R BUSE (A2
RV LA RS S A RIS 52K i 22 23058 AU PRIk A 5 5 DOARAT: , b RV BE A2 e e B e
K, O EBRSAA A P . <ok EBU R . EAE RIS A R SR

Scbr b, AL LRI AR SRR N M B A R A 2257, BUR R DR G R 2 5L
NPT HEAS JAE = AN 5K 58 4 A ] o

FERIEE, BATENE TR =NEKBOAHIE, A2 RIER",

o “HHEBUGEE % BE (State Council) , Bk A EEL (Premier) .

o EEEUMFEIE RS (President) . [H 4> (Congress) flx 1725 (Supreme Court) .
Eotur, WAL RS AT G T TIEFR A Obama Administration, H iy« B Lz,
BURF”

o “ULEBEUM RS E T & F (Monarch) . % (The Crown) . X355t (The Privy
Council) . W& (Cabinet) . SCHRHET (Civil Service) .

FHIE TIX4e, LUR N G

o IR AL ][R 5K R A PR [ R G RN [ e AR SR A

o EEELEL TXIBEB PN, BRATARE L IIFEE BGHIE, KO ESARX B g5 51

o HE[E MR PN P I A T o BRI [E 4% e 4 N KA BT S A R,
P EO RS T 58 E 45 s br g A AT

e HEANDOHK Chinese government R u[ e R ERATHI“E 4B

o FRATE A58 EBUR "2 E BUN 1R 7] B8 XA 24 T AT TBURF 24 o ) — NG
45, BIATHEGERT)
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FUTCHMERA R XA RRE: LRI R A X 5 ?

FAGE TIRXMRZE G LRSI N R ADRGE. JBEF —H A X JERtA A Ui Pk
HE ? AEAT MR BB IR R 2 ANEAT N SEAS AT 30 B A S e
2 AGRIEA AT\ (FEIER (5 3 CGED el WAL J5, IHEN 1%
PN T A bt ?

CHERIXONE, AT AT AR = EG MRt RIE AN K e BT FARR T
Bt gy, iy e AT DU AN R (0 d) 0 ARl nl K] /s A7 B

Fesgz, o R b AN R B 2 8] o [ g p A B 2 T R DO ] 2 AN 2 ke 2
“HRETEI PSSO URARSE . T E 30T BUALTE . RHEAEORIG NI AN SNEZ 12 KT
e N RS s g rp A R “JEat i 2 db st sk — /N5 IR, 97K, #Kimg
JIR AT o P 2

BB, SR SR S s g S R IR H I A A
(RO . S5 44 LT 05 R\ o B LT 0§

Bk, “dedbr, “H4emg, AR, “Hergr, <A IEBRSE SO EZ: North Chinas
South China. East China. West China. Central China (FF®8¥KE, #:E8) .
M EGRE,. JLE. FEE. B FHEMS5H2 eastern China. northern China,
western China. southern China. central China (R FMEABANE, RraIEk:
) .

EEEHMA2BF?
AE, A AHEEFEEH (Washington, District of Columbia, the U.S.A.) FR b “AE ik

DX7EE A AR bW R X7 JESE, SR PRI ANAE R o ) IR A A R B 2 S
AHE LM X A R

5 [H 7 ANEAG HE N (State of Washington) , %4 114 JRF 75 & 2 ik 25 28 ) B 3 BT A
M, A7 TSR ST R R T AR AU A TR R . — AR . i RIRYE,
SCHL — L ASFR S 1 AR S [ A A

FHE B DR Ry D ARIAE AN T 0, B AL TN SRR S A
WA N TR R Ty U Rk e g ml 7 s 5 0, RS R X e
Hegiili s S, DX St b B BATOE S 47 e B SEH IRIBRX, 52 G [
B RS, R — Rk, 2SR R B S .

URZ CRIEE RS XA 4
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Washington, D.C. (“District of Columbia”), city and capital of the United States of
America. The city is coextensive with the District of Columbia and is located at the head
of navigation of the Potomac River, which separates it from Virginia to the southwest.
In 1790 Congress designated 100 square miles (260 square km) of territory for the seat
of government for the new nation on land ceded by Maryland and Virginia. However,
in the mid-19th century the land south of the Potomac was returned to Virginia, and
since then the District’'s boundaries have made it essentially a 68-square-mile
(177-square-km) enclave carved from Maryland. The greater Washington metropolitan
area includes several surrounding counties in Maryland and Virginia and such Virginia
cities as Fairfax, Falls Church, and Alexandria. Pop. (1990) city, 606,900; Washington
PMSA, 4,223,485; Washington—Baltimore CMSA, 6,727,050; (2000) city, 572,059;
Washington PMSA, 4,923,153; Washington—Baltimore CMSA, 7,608,070.

Washington, D.C., Encyclopedia Britannica
WICAFY (CW 49/2010) : EABFE AL
TFR
B ¥R h—BLaR AL ORI, AE LR LF, RO SMBRIRE, b A Hafedisl. Sk
L, AR HE AR AR LR, AR A A REDGIE o “POARME S AN AR U 1) gl A 3X
ot “ANZ )8 K"

IR AN ? JRATEELS P SNIE N B AR R, AR, AR
IR IXFEAERH I AL e A RE FILARY, L RE AN LT AR

SRBFFTT —F“EASER. FHKU, TSR P AR F % e
CRF LIS . A T IXFASEBA M g . X e KR8 T 312k
“EANFRARRE . A, BARVDERE SRR E . SCHE AR, EE
Yt EAEH AR, SINEEERBOA T XSRS U R B AR T2
FERBE“EASRSENREH, EML ownership.

1. Regional President supports the program and encourages local ownership.

2. Giving your team a clear sense of ownership is a key goal of this exercise.

KGR 5 RARFE, MR R — N X Ay oifi
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M ] 2R = S i BB 1R 42 Dl
AW, At AP EEZR Y president, AN chairman?

DRy Hh [ e A v L [ 2K i, R g A e A i N E R ) BOX A
Pl EWAUE RS, ARHRESE, NEREES R PEENINE, MRSHES
(EEEF , AR (BUFERN, EETBEOINESBRSHED , HRWAES (Y4
WIB LA R L)

1982 11 (5k) WA T K X —IRA PASERL,  E 5 Hog— MBI (AL ERIT
f, ENHERESA A B E E SRR RS ENHMT G, “Hem R, oy gt
Mo N RSN (R B if AL, 44 155 0, 5 RO 1 5 [ 4 0 5 2 00 ] 7 A 2 B B b AN b
. AER, Wy ALK S Party General Secretary H{# Party Military Commission
Chairman 2 2452 4 HiAFF4 [ BR 15 51101

JUSHA G RS R T A, AR AT SR XIS, JIEITER
S VA% Lk SR 6 RESE S SY NI S ER TR w S S 5 R 0 (I EP R S e it P TR 2
HAEXR N5 B A, A AR BT 0 R EUE AR TR, AEARD IR A 5 W M2 v [

“Br S N7 (paramount leader) .

RG34, gl 5 5V 5k R 2z b1 2 F % FHi (Than Shwe, chairman of the State
Peace and Development Council) A [E [ 2 51 23 Z: 51 K42 1E H (Kim Jong I, Chairman
of the National Defense Commission, #5750 e [F [ 2 il & i K g “HR im s
A7) Ll EE S A TR SRR 2 (Radl Castro, President of the Cuban Council of
State) . GHE AN HE A B (Al Khamenei , Supreme Leader of Iran) . X468 A\ $HAE
IR E 5 B B B e 1Y), FRATMBORR R 1Y, — o SRS AR IR 8 N L AT R DU A 5K (1)
T OL. Lhln sy 7R R e 2 UG R SC 44 Ak b LS B (Premier of the State Council) 24
Z, (AT AESE, —AEEFICE, —ANEBUN .

A A ERE R ) R, AT S R B S5 A AT KRR A A ik, B A
AREAE G ERED KR HAEA GEARMZ BEERED o HET, A A
e AT LRI PR Ed. SRR PREES . pAREE. PUSCECER. EEAVER. ki
W BERSER. ZREL BrEi2s win. BrE . WREBTRAR . R RERL PR RS P
KHE. QB RRIE. ATHERTERIER B BHA PR, — MR8 ErEs CELanEm i
AERED , —FREEELH CGLarhARBEERED

e B E A ?
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| I AE A B oA 08 VR Z8 (R BSOS 13 Rl S B o ISR 44 S B B AN R A5 PO
191 o KGRI 2 ] 224 ) T QAR B PR D o A 3 o L S BBURT 1 08, DG R — B
7o “RABEMTR, SEAEREARANEAE ! M H S BRI IR ?

“HAMERHESAN

T 200 B SRR AR B AT, ANES W T WU s e 5B
“rpgers RREURTS CHRECER”, RAE AR A A AL ?

e

o FEHpde HpEILEE G4 (CPC Central Committee)

o rhr SErp TR

o PREUN: EEBE S —A 4T (State Council)

. B AFRer E S S R A B AR, A RDE U e s AR (R
[ 2% Bt n] A IE AN D

Propaganda Zf4&B?

B YESC R4 B R AT propaganda B ARSI L. 2 DR KA
TS R T

E[E 40 (American Heritage Dictionary) HLA fif
Propaganda:

1. The systematic propagation of a doctrine or cause or of information reflecting the
views and interests of those advocating such a doctrine or cause.

2. Material disseminated by the advocates or opponents of a doctrine or cause: wartime
propaganda.

Propaganda J&¥50 Tk B LR H ™, AW I AT RAEREA S S B, X fp
Fi BRI BURF A, BB IC BT IR B AL SN A FR AN T I ? oo JiEE fHi
H“the Publicity Department of the CPC Central Committee” i %} 7o X &5 1K) (HH[E
EECORENTIE Y PPN =27

FioH X K
BATE FE 30 F S 32 E S 78580 LR B LR B, 32 P AU K

TATBU K, B BB KA K, mEBLRTHK. A, 5T EURIT
W7, LERZA A IR BE, MR B B i AU R T4l E AT B AL 2
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o BIUERERK, KBS BRI, (S W GMERD SALRE, X KRR
AN HIER AR K SEALRSTANS . R TR R K SR, W
RIRAETRRREAE. R4 0.

[ KA LA T (K S 4% B, st 0 BN T X S L o AT A R ), 375 20 T i 6 K
S5 E R AR . 248K, WEERINEERI eI E M2 6. tin, ExRTE
SRS AL, R e minister, THRIZER RS LML minister, ARARITITK
governor.

TEHERZER

FRFEAR 2 55 [ B 154510 ) 3R AR AN FE A St R R B AT v BRI
B iy AT _Chie A RSCRT B SR ) AN R — 8 A% A3 57k

FIXA AL T RN HEF H L 1) — N I ——28 e X 0 — DIRCM & T IR, fH
(FeiR) JRBA R NI I LLE S, e 7 AT, 48 N R ER%E ik 2> [
N AR E A R

B4 THRNRSUREE T AR ZOT 8. DLITARBRE Al i AR IR L B2 3 X
B

B PR NRITNE R — VIS E T AR
BE=%& LAEATENRICNEFEE AL P EARMMELR.
MRt R, ANRFTEEA REHE IR UK.

R, “NRTE DB, AR S, Ok &, e FE R 2R B &
Ffr iR AT A B S, ARE RS

AR —F 1986 HFEIFIRAE G SLHEN 1946 A (PAERE %) -

R P B R B R A

SR A P R LR B A 2 v 3 R

W58, mAREB LR, WA LR R, EZH:

ChAe ) 5 (P NRICHE D AL (&)

G S IE L A MBS VL Orpk) B-EEPAT AB] (e fEd

o[ I A )
(k) 5 R RBO A CER
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Jk A A2

HORIXAN R B [F) 2 e J0TE, TR AR R, B ar 17— NS . 2
HHr ik, C2ef 80 (L [FIE & RIBIPES - B 280 T JOFE RS i 1 i e dh Bt
FE) IRV B T HE AR 1T TS

8 4y, FAETMIHE LR —AI TR IR, PSR T RS AR, AL AT NCM (1)
B R TS

H L 22 R U SR B R AT (de Alwis) S5l AR AR5, R A 22 R
TIARRS R N FAE 2 Pt i 2

XA SR :

de Alwis, a former Chairman of the Sri Lanka Tourist Board, most recently served a
second term in that capacity and went into a life of active social activism and work
living in a rural environment in the Deep South of Sri Lanka.

PRSI :

de Alwis SEAE AR B 22 Rl R, SR — AN R KARIEE, BUEAE T R A
7 B DX, BB At AT 3 A AR

IFH., it

AN BT ME— R AU 23X A Tourist Board (AN, 4 7 1HI BRAZE N 1% 50 36 i H H 41, fH
I RTALT-— M B A Wi )3, A& T . 1H board F1 bureau 55 A —FE, £ HILE & |, board
MAMNEYET, HHESHHEK chairman I—EMATE LK president A KI—%. X HAL
TR AR, MO RS, ISR, HERA DGR T X AR
RIALEE T o

FURFI -4, TR A B MK B % 18 SECrP g BLKS board I bureau 1
NGk

T, A Google MHAT T —FHER, FRARME:

A board is a final decision maker on policy and budget, and a council provides a forum
for discussion and then makes recommendations. .... Cihlar expressed the concern that if
the board changes to a council, it may not have the authority to make decisions...

M BN B 5 51 B DR B ) — s WGk
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The difference between a board and a bureau is significant for both the consumer and
the profession. While both boards and bureaus are made up of appointees from the
public and the profession, a professional board has authority to enact rules and
regulations for consumer protection and for the practice of the profession. A bureau has
an advisory committee which does not have this same authority. The advisory
committee can only make recommendations with ultimate decision making vested in the
Department of Consumer Affairs (DCA).

SRR IR JE ST 2 5 2 (1 A7 SBURE R V73 <5 5515 W]

MIZPHANE] 1Rl DUB H, AEIX 0 BRME S 1) TAE#5E, board AL KT bureau Al
council. ‘EAMEFCAHIE T, BlE, WVFIERESE A 757 SEX Lo 3 AL E, 1 council
JUR— NP BHERI% AT, Bureau 7EiX— i b5 council XMLl & HAA“E B
FIE QAT B, T AT s g A — A 1]

ANid, [ ) [ 4% RSB Y- State Council, J2 18 5 (1) Fh JABURF, NAZAE P E A council H
BRI T o I council 7E9eiE HUE A4 = e ?

Council: a body of persons specially designated or selected to act in an advisory,
administrative, or legislative capacity: the governor’s council on housing.

2V, council B RIKRI/N, B E AT AHTEJF T,
KFE bureau FEIEIEH AR

Bureau: a division of a government department or an independent administrative unit;
an office for collecting or distributing news or information, coordinating work, or
performing specified services; agency: a travel bureau; a news bureau.

X board [

Board: an organized body of administrators or investigators; an official group of
persons who direct or supervise some activity

XHEAK, Council nTLGE Ry ATEEH SLRAIME, “Mi& i) 2 Bureau i/,
SURBURF A — AN Edan IR iOER T ] o ) Board MR ANTEAN, (EARE T L5 HI Y
PG, ) AR SRR O BLA =4, Board  th e — AN SRR (A LA .

AR NCM [F22 (I A 2. At A 2 R A4 Board BHPERCT ™, SO
chairman AZ“FK”, HHEERIER T BF K. ZPDERERBI AR . (BURDUE
) WA B ACRBIAITEIRBOR BRI By, W5, ot iiExs
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HSR AR, AR NN, AR, HEgmi”, ik e el
K. BHEE.

FIS 2 i iy L 2R i i SR SR A A 2 e ?

TR FEIE HFRF L. Board & —MERESLAUAE, SCRESEMAAERINUIN, M)« T
" ER R RHA AR . e, B TR EEME R SR B
JRESE . PRI, BRI B R i R A %

Chairman H1F R/ KA KTIE? AKK . FIRFE Chairman Z“UBUTE " BImr -«
MEmEmKE, FIFEAHHNE R, 2 NCM WRATE 3T N President ¢ HAt A4
LRRIT— N N

B L4342, Sri Lanka Tourist Board X MWL T CEANEAALE T, ToiL4kEE i,
AT REE R B8 T

1. The Sri Lanka Tourism Development Authority

2. The Sri Lanka Tourism Promotions Bureau

3. Sri Lanka Institute of Tourism & Hotel Management
4. Sri Lanka Convention Bureau

TR, THEFH T — 5 National Labor Relations Board SR> % 1 .

The NLRB is organized into two major components: a five-member governing Board,
and the Office of the General Counsel. ... The Board is a quasi-judicial body that decides
labor issues, while the General Counsel investigates and prosecutes cases.

IRUI, XL AL Chairman %15 President FUREHC. AR P B 5 405 U
B, XA Chairman gt JATRERY 0™ CLird 3] i E TR AR B EALR
M EZAR T SR, ZHOINIKAMHAET) , BRI E 22—k,

Pk, 76 RobertZ. #HRGBEF L G, WRIE NCM 20 BI47 (LR, FRARIH I3 SR
Bl

de Alwis SEAEERTE 2 Rkl RER, BIENE-ANLFEMEE, BEETHEZFR
¥ R RS, ARARA S T AL AT B AR
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HC, EE, PO PGB, HEE. B, B, o BEE. i
BN BRI R, AR RSO R T .

EH, (FERHMRY Az DEPRIRBGE AR TS 3 Jm“PUE S 2 v
SCHEFEKE T 10 1 16 H 2 30 HAERRAAT. i, SKREWIH. SR B ARPHATR
35 ME ) 160 A4 40T b 22 A AT A Bl ki 2 3¢

FE NI, ARIE QA 2 DGE

DL P SCEEFR S P (R R PO 2 IR — R GR T [ B pGE R 2 —, HT 4 TT R LE
P DORMT TR A SO e “PUBHF S sp 2B SCHSE . “DURE M 7 f 24
SCLEZE 3 TR H . [ 2002 50— Jm “PUR M AR %A op SCHU SR IT IR LUK, R %s 0 T
9 i “DUEMF I AR AR SO FE . 2 J PUEE S b A A rh SO EE SR 2 i DU AR
B SRR, SR B S 70 Z2AEKMIET X AME P ARE 20N T kg, #ES

LT s IPOE S X E 18 10 TR N . “DUEMT IS h SCHEFR O Ok 25 R DUE 5 > 4 5 5
I, TREE L AR RSO G, A E SRR A AR T AR T
RIHFGE

FRAERHE H FL gl S B T A A A

RWHAT X4 fJif: Languages used at the conference: English, Russian, Chinese and
Japanese

ANSTIERR: SWITHE SN IEE. M. OO HE . XA SO F R LRI ?
MAHEE", At A Chinese JE“3C"Wg?

FEP R IR 2, “TEPR SO AN R, AR i 57 TR, R i,
M3 R ER . —ARESKE, — MRS . ZH0E, ARG S ERA 30T, Wit
R, WA PRIEZEMAT A, i, FERRKWMBR, I,
It, Chinese NiZ&th & “iB”. MH N 2%, G, Jif. P ARR A, Hfahar, &
A WAE RGO, RSP se T o BUSCDOE" B TIL? A, g
W HAGEEK AT, DO UAZBATEAERI E S

Ayt AR R . XA T BRI, (B FUEESMEANAIX 2am. TH, <A
TR RSERSE.2008 FEALRia e b, BEURHRZ AR, KBRS A2 b FE R
AR PR SRS

e SRS, Bl EEAE . B2, A RBUR SR T AR ARSI AN R
i) . i H, RIMERARRSE, BRI R4z IR . FRA% B TR PU M A5 R B 2 s L) —
R, LIIURRAN . A 2B RS LS — T (QUE. il e, IHEin S

W) o

ChangGuohua.com JRAEUITH, TREFTAERAF. 2 105 B / 3L 243 T


http://www.yufan.net.my/index.php?option=com_content&view=article&id=96:2009-11-13-07-16-38&catid=35:2009-08-01-01-46-21&Itemid=56
http://www.yufan.net.my/index.php?option=com_content&view=article&id=96:2009-11-13-07-16-38&catid=35:2009-08-01-01-46-21&Itemid=56
http://www.yufan.net.my/index.php?option=com_content&view=article&id=96:2009-11-13-07-16-38&catid=35:2009-08-01-01-46-21&Itemid=56

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

HEAEE— TR DR A SATIXAZ IR
KM, SN D A A B A o XA N 5 0 [ A 4 Sk 13— B8
MFPOET, AFEKN, EARFKNY, AR, Wi aDrmik.

SN (PR BRAZAZ ARG ? . ok i 5 P3O BUA LR & IR 1 K0
) NV . B, AT 56 R, USRI A FECP TR R T FRK
Mol A ADUB O O AR G B rh, DURN SR iR A S BUh . Scfe. Dist
LI ARATTRA T E S A DOE 57, BARDE, EARNIL,

FREAT IO R 2 L AT A o DL, A g, AR ? RS kg,
EER— R —A> A 5 B B A AE DR R A B 05 o 110 R D A2 I oK ) i K 0 i R it

PHOCHTJE 4R AE DY 11 22 47, VYRS 2 1050 — UG XA I A AR IR o SR IR B R
ZEREE (BMAX, MEMA , BRI, JakiEhi g, “H]
BB, BOZAR! ™), S UORSL A DY U SO GEARIAZE . 558, Fs. R
B77. A, S, W R R e ) o A TR B R B BRI AR, SR
WA HOKK T, A QM. b B3 ORI, ¥, B Zm i, s A
CoEimiy, Ko, MEm M-

HEDUC, RRERRAIAIZ T 61E 2 A2 Ao 4G g — B N\Z DS,
IR IGF AT AT TS 1) AL e BRAKER IR P K g, BUR T UIe il 20
I, At SCRITTAIE HE il KA 5 1) B A, DR B AR A P PEANYS g 4 DY —
gi RAEWE, ARG LR AR R TR T N AR B AR AR, USRI, Ahsk
Poke AL IS LA AR TR A B ERAE s N IRIRS SR 2, AR ELof i 2
FECI P S IEQNSALAE (A TRETIE . SR K, ST HL CRRICat,
R0t

AL 10 JULN “DUIA T, R RAE A KK, 2 A A8 KN

sz, RN TH . AERATNRIUE, SRY K Z )5, ML AT T8 kil
ETRCTR/V Q8 0N ] YD i P & B <o P N B - Sl 52 DUt 0 E5 1 71 N o Y 21 IS NI B T
Fo BURNNRT A, MAMZARNR TORANE? WIA TR DERDIC

PSR 2 R B TIEAS BARFEDURE K, R mRRGh, His TR 1
KGN EW], hReRE# ST Oel. 2 T I b e R, s — R 7
RBOAESCEREZ”, DO TS RN R EE", DO0% TR . 27 AR
AE, FEA T8R4 7M. BB A RSO ZAUE N ARHE T a A ), AR
PG RN R, W% 1949 2 JE .
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T, fESHEUSMOIT N (BFRREAMEN . IR DO H A, S g,
F A N ZRAR IR AR 4% D T2 M Rem, FRATTA) B TR —— DB AE A AT 15 R (35
TS THER ZARNESD 3 GBITS T R AT 2 RS0y, A 2 /OMiE S
BT I BATS T2 ACR T, FaRIEHO Rl AT T 5ty
Z /DR

AT, BEARAT (RII NAS R PR A3 LSRR D0 AN R 35 B i 44 7 (HEE R AR
BRUIERIIA T POES DOC e — Wi 2 7SR — ATy, £E00 L A —
AN, HOEREFARE S, BARERED T .

— AR RN & X
— B SR R X

de Alwis, a former Chairman of the Sri Lanka Tourist Board, most recently served a
second term in that capacity and went into a life of active social activism and work
living in a rural environment in the Deep South of Sri Lanka.

KA A — A . B RS o R 10— 2SRRIV . AR AR R, JESl AT . LE
WX A LR OGN served MRS ANEZIR ) and. fEANRERETFX M NFEPE, 4P oe
AR T I 2 A5 T R

XA Z, de Alwis e (served) 2B AR ER 25, it (and) WRAKRK Z
ek T, mHIEAR B iE s, BPEER, W RUXH:

de Alwis SE4BEHT B 2 ikl AR, RIENE-ANEREREE, IEETHRZF
P RIS, BB TASATEI A TR

WRAKINE served 2S8R T4 —AMEW], WAKNE and L2 ta kA, B
ANFRTE I E AT A 1, XA AT S R R AR RE R T . IR A, XL
B ot HL N AR BT 25 PRI, — >0 46 /D 4T A8 A A e AR AR 21K 4 BUFR /R
YR, SRR IS BE B AEATL, AR R WA # 1A SE. 7 (All happy families
resemble one another, but each unhappy family is unhappy in its own way. English
translation by Louis & Aylmer Maude) “47"[f1E SCRUEEHERT, A HORAT I3 & k2
o R INbARAR P AR A WA DR, R SRR R R LS AR AR, AT LAY
VEd bRt o

FRESPIA PR T L PSS9«

H: de Alwis SEAE NI L2 Rkl e R, IR RIRIFRHR AT 6o R K. Al s 4T
FEW R 2R M — A S, MR TS H&Mitaimsh, JHRF#E A i TE,
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Loe P[RR ST P 2 A L 2RI R B . AR AR, MR S T L
FR 2 FHX Rt im sl S TAE.

AN RBE B X AE ST B, A e AR A4k W PRS2 e AR
H SR K R IN IE BEAE Z I RN BN A2 TAE. UL, AP IR TAE Re i ok 2

“TEHEATRRNAE LTI ADT . BB AR 2 im S ARG, T iAT 4 A
RAPEHIFN . PP mE b A . WS B, R T, A
—PCRTIRGEIN 2 ANIE T . ARETE B, KRR —7 7 AL AR
FABEAEPESC R BB IR o XD R EAWNEE . PR AT . WUR RIS
B AT, IBRAZMEEAE . “HAE" TS U8 HRAEAE™, R — AR BT, e i A
T o BEZIE, FOCHU T T AR . BT EAANE, e, A RFFNRAIE
BOL BRI T

AT, activism AR — A 2SR T B A B . A ST SN . i
AR
The doctrine or practice of vigorous action or involvement as a means of achieving

political or other goals, sometimes by demonstrations, protests, etc. (Random House
Dictionary)

KT —ismig5 X, EHS M — RIS =X ) .

RADRIL, BT, BRI BRI GO TR, o
[T R, RS

SEMYEE:  (JaK MU 4m? ) o (activism S ABHEE)

e — TR e

JAE SR T ASE DU AT, AR I RAEAIR X PN 2 DU T Ah Ry
PGSR, — B SMRE— A B LA AN RERBAB A AR . sz, L
FERRIXRP R MR B ekl ty, R ekge b HAEgia (=) KE, AR,
KR CRIETESE B, XTI, AR R B, AT
Jkka (=) BUERBIIT, ARDNFASEIRAEDAT A

A — AN ERIMETC R T o AT A HN S I 2R CAcer) o XA RS RAR A PR A1 7 — 4=~
FSR S B BUE, RFEICRAM T3 ARHE R F R E R aEE R,
I 2 26 E B REAREN R E S R
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BAR L, DR DR BE ids, 2EAFIETA TIEAN T RS, B ANE R, DU
TCA RS R AR Tt HE T IE T (HIX BRI,

BE.

AR AL L ] i PO 1R 5 3C, AR oy INATIE R, 1k s e R s AR Ot A4 26
HRMEILE BN . e I ERMBER MK,

Hosz, el AN SHRRT, FRETR R 5 (R, SO ATIR RS T, FRATIE A A
H, JRAE L ASERARATI R S5 i AZ i o

iy i

ER TR ERAR AL SRR GE A SE AT AR 0 R] LA i) LD

o e arme?
IR R RRAR ZH AR 2 4 10 SR DR T A7 N AE AT AT I % B S 45 380 SCSRATHES P 7 22
MERRR". WIlF=DREAHR: #RA LR ER R, SRR R Mt it
s W ORI 7 EAR B AR SR AR &

BrEM: (R st PP E R 2 A ROLE AT

P J AR B ) 8L K A, [ R 4 S OIR B A U BUBU RS S “ SR UE AT ]
NAEATAT IR AL BE AT AT T AR M XM IER Ay, H e YR A X
AR, ARAZRE, KR LR E QA7 1, Wl LURE O, A
A, HRALAE M A A SRR, BUERARE, HA S LA,
XX ARBN AIFT SR BEATI AR A AN 22 A2 ) o sl A BRI Er e, B SR B AR,
(EAEPIE AT AR, X AR R BOR T AN A K . WA KRR, Tt
L), M2 B 22T . NI TR ZE BRAE SR, VIR LA R ) BEAR K, 3t
JEABIRK, FEMA L LR O3] 3400 A, HEETEREH —a A, RIETE
VAR5 IR AT — 52 HERS T AECIE St FORUAR L 21X A L2, BATHE e
IRZ TAFZA, MR L 1R 8, At b PR, A At
TRAUE T PEROPA (1 WD, AT S A FER BRI AN TN D B 2 A il i, X2 — A

SIS .

Feg . http://www.fzgrain.com/Ispf/scdt/d-2000-11-16-1.htm

UIEBRERZ B e U, P A AR, RECETREEAL, e M 2 e T,
FEIXHL, RERAER T TR BRI R, AR e AR R A,
[ Rl 2l B R ANV R R, U I 2 R ™, TRRE SO ',
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» REMZ BT AN R WIS, SRR U ANEAE HIT

=i

L5, 1RW

M

R R WA S5, B IRATT. MEEEIR? BORR, BATBA AR
(0 AU S8 I AR P —— B O R i Rt niE W [ 2 7

IR A R i A L SO TR PR R, AT R AORE 1

Food security refers to the availability of food — in other words whether it is
physically available and if so at what price.

Food safety refers to the extent to which food is safe to eat.

JFJE: http://ec.europa.eu/agriculture/glossary/index en.htm

Food security refers to the availability of food and one’s access to it. A household is
considered food secure when its occupants do not live in hunger or fear of
starvation.

g http://en.wikipedia.org/wiki/Food security

Food safety is a scientific discipline describing handling, preparation, and storage
of food in ways that prevent foodborne illness.

FJE: http://en.wikipedia.org/wiki/Food safety

AOMIA, kI Food XMW 73 B T AN F 11 R Feer i, AN
(1) W5~ Security Fil Safety XAHEHTER T [A]— ANl 24", POE, WVFLH HAES,
WRX A A A Z A

KPP 4 (SecurityfiSafety) A4 FRFWE? ARG A T — FEIMIE B AP 34
ZESE), 4 R IRCE e . & A R K Sl e, g3 F — M) R o — N, Bk
TEHTIEM

&, Wyew A RER: Security YFFZ“BEAREHEN". “REANRERZIL”. “BEARETS 2,
1M Safety YFH&“IEMIRA G HEAYIL. 12FEE L ERERT. thin— K Security
IRUFIE, AR NG RAREHENN, WASHIRA, e M Safety EfgiX B RSN SH
KK BT SASH TR, HERNSASE. R T, W Fax 8 KT HhRE A {535
2B, JRRAEIX R KBS 58 AT sense of security. 1 H., 4 A7 % B I 78 N 3 R R
PrfE IR AK IR Safe, R H AN G Safety 4 Ffaf 2. BTLl, X
PR 22 A D, AR, 1 H X BEAR ), BERELN 1) B X H v I
LB CES
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KOAEFAGE 7 E 3N . TR MBI T 2 o, AR i 3 7. by
H2 T S e ok TIRXAN R I S0, AR IR G T .

“Ru 32 XSO EG H R RGBS BRSO Terrorism,  BUARE LA
-ism (Socialism #il Capitalism) , {H'E T X EHEF AL R

Terrorism is the intentional use or threat to use violence against civilians and
non-combatants “in order to achieve political goals”.

FJ: http://en.wikipedia.org/wiki/Terrorism

Longman: [Terrorism is] the use of violence or the threat of violence to obtain political
demands

Collins: Terrorism is the use of violence, especially murder and bombing, in order to
achieve political aims.

-ism [ Xk

1. (@ movement or religion based on) the stated principle or the teachings of: Buddhism
2. an act or the practice or process of: witticism

3. the state or quality of being: heroism

4. illness caused by too much: alcoholism

5. the practice of making unfair differences between people: sexism

(Source: Longman)

% — T criticism (A5 X)) . magnetism (BiPEE ) . plagiarism (21573 X)) &

JAE FE 3 — N R RTE N S (Al it E)  Bildhk 7 a2z
[l (1 )
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What does it mean when the Chinese say to you that you hurt their
feelings?

It means that they will no longer care about how you will feel about what they are going to
do —it’'s almost an unqualified grave threat or warning in some cases.

When the Chinese say someone else has shanghai le tamen de ganqing (53 T A 1) Jk
1#) and this expression is translated as they “have gotten their feelings hurt”, something
is missing to native English speakers — the part of it that makes this expression really
meanful to the Chinese.

How important is ganging to the Chinese? If ganging between Chinese people is hurt, it
doesn’t simply make the victim “feel bad”. It makes him extremely disheartened. The
victim interprets the hurt as a denial of all previously established rapport over a long and
maybe very difficult time together and his past efforts to look after the inflicter’s
well-being — it's how you feel when a friend of yours betrays you, who you think you're a
loyal friend with and who you've always believed is a loyal friend with you, too, until the
infliction occurs.

After ganging is totally lost between two Chinese people, nothing else that matters in this
relationship survives — either a romantic one or a long-time friendship.

*This post was inspired by Austin Ramzy, an lowa, U.S.-grown, Harbin, China-educated,

and thus presumably Mandarin-speaking reporterHeng-Keng-bera-bastard writing
for FheFimesTime, who again does his subtle China-bashing in the magazine’s blog.

R EX?
R E, BB P2 AT 2E M AR XA T .
JARIE OB 7L, RS -ism X ANE S .
AN AU 7 A eSO R “terrorism”, IS AN GT S S B TR 1 3

g, FLIE ism st 3= 3 2 R eriticism St 3 X 2 magnetism S fibE 32 32
plagiarism 7& 557 3 X ?

A Longman Dictionary of English Language and Culture 1 Collins COBUILD
Advanced Learner’s English Dictionary 47 %t “terrorism” ] (] fif B¢ -

Longman: the use of violence or the threat of violence to obtain political demands
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Collins: Terrorism is the use of violence, especially murder and bombing, in order to
achieve political aims.

RIS, XA terrorism HLIHIF) ism ) socialism HLIH ) ism AR A & —AN R 8!

-ism (15 SCaE

1. (@ movement or religion based on) the stated principle or the teachings of: Buddhism
2. an act or the practice or process of: witticism

3. the state or quality of being: heroism

4. illness caused by too much: alcoholism

5. the practice of making unfair differences between people: sexism

(Source: Longman)
9L, terrorism [ S0 SOV ZSE: ReMiEESD, R W

BEARKILAE?

T — AT SR B2 A% (R 00 1)

PrEf, RECANESRFL T WEER, REIEGFERAENN LN BT N
ZAEMN, AERBIRTERIK T, BB T, #ilyan (=) T, ZHEGFERT, @2
B, ASPEIEREAFET

SO RIS, /NI SR 2% 5 R AR

11 K0 £,

12 LI—f%.

2 & LA 2 LKA,

4% LIPUfE; 4t L K—=f%. [ (4—D /1=3] .

VIO L A555 T 2, 139N 2 555 T 3. [14+ (1x2) =1+2=3]

13800 100% b2 1 2. 1+ (1+100%) =1X2=2]

180 14% %1 1.14. 1+ (1X14%) =1+0.14=1.14]
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AR R IE !
HAE IR
SR BB o [ ety A BRA T A s 22031

A RBEEN i Ty 2 WG 45 JOBR) — 15 o o AT DA I B A3 4 Bt A o SE AN IAE DT AC
IRV AN AT 1 i 5y ROGRAZ TR R S Aol A DA P i Y PR 5 1 o R U R BLAE AT IR AT
A U A I TRE B A G5 R S AT AT 2 A 2 A SR 5 12 1 5 fR A

WA TAE, ANEMUE S IS BEFAN, R v A 2 i sSa "IN I T £ 5.

PUAE R A, PREBIZ LR B AT e, AR ok BRI
AKARTR], BUAE R A K — DI, AT DIE SR B, e MR e T2 .

FUEZ WIS Bh28, BIE R FEAF W, PR oA, NIRRT . e, ez Eil
SRR U b 2 A PT AR 2 JUT Ao (B8 1 s 2 5 i T =R, FE N A g ool — N
MtELZ N, ZRASEK. (HEIAE, — oA o S, Haeew,
KMEG AN e 2 (R 0 R I 2

2" RAFERAS B0 ? i VL N A RA BEA B AR R 1, U0 BR BRI B MR
H, BFOVMATIAE: 18, "BIEohE. BERATE Ui, AR 1. B B T

LV RIEIEA TR T B ARE? I T, NREP#E T, EAR? SAMNEW T % T,
EARE? EROGRERE T, EAR? BIE. AREBSOET, EAF? AU
BRI ARG B 0 SR B S A M T A B R A 5 A2 2
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2.4 PRV

B IR EAG?

AU, B B RSENN, AR TE A 5L, XA EAKHE, FoAA e,
2 SOE P E B Fe T, U TSR O AR 7 China R ZE)
e A FIRAT T v e Ry b, sE AT o LW China proper (REAT) .
DR g NS e R, R SRV AR R R EN T HE, B [
RN DA% T s gl 1 72 S R0 A 247 4 [ A 1 4 e R R L 5, g A EA v 40
LrohHE, NAESRRRE 2 P B DT s R R, A RS T SR L R
JAL FL WL B . BRI, . R, AR R Jo. WL HE. PAEREL ARSI
B 25— R VAR BB R 3% 53 10 s ik, IR s BB R E AN, wRFEA. R’
IR O i /e Rl EE i U e SN ESDNGP 1 | S0/t /T S S 0 i N A O S TP O A S 1 S
“N ARSI B e AESERPRERE b, e B A aas o [ R 6 o [ g s 3 T A el
LR

AT ORI P AT 4000 RAE, BN AL BUA. g - AEEAR,
PR IXAE 2 A A TGAAT 1 o [ BLAE Al P R 2 Tt i s i 20 o 3X—
DIRAE B 4 TA T 322 18, B AU DUR AR A e ]OE— 6 7 R = I i 5, 52
o], Jek. 4E. BRIl 55 NSRRI At BATHIE S [E L 1912 SEH— ML
A ] —— 2 B Bl 7 I e [ AN Ll (1, Al 38 R BB R R A 7, R A
ARG E R T3 RK. thdh, Phe a4 B S A R A R

HERT L, BUACH BT B K rp [, LS MR S, T 19 Al bt
VIR % PR R 5K R 2 B o 6 e 42 RIS DB G R P MG R K B T Ay 3t HH ok 14
2 R BUE R BE 5K

AR A C o fia A e S 2 1, EPE 5 B AG Ancient” I LET 98 2 B+ [ 7 K )
NG AT6 ), “PEMIE ARG Lo “FHETEANT, AKBAILNER, e E xR
(“ERIGE, BEIAT? ) L EET CRORTHE, AR, 7D L sl (e
FIE, FRIIUB ™) o i E R ISR R, JaAROEie IRz e Rl DR
DX, Bgerpbr e gl s e AR SCHIA] o B OIS SIS AN TR, <
[ NI T AR (R ST Fig A R BB b iy 2 7 19 el “rp 74 T iR 458 B 1 4 i
it

DIt AETHE R BT A A A D S NEAE N 21, A0 i 1 o B i) o5
X RWARHR", bRk ERIRIES S AP "2 B, R XU & A
MIbRUHERAS —HF, PR AL R,

RS g 12 RO K, AT AR S AE g S b 57 4 R 1 s 5 1 0 R 9%
UEAIATIN, & b b [ AORRE China B IXHHILAE 1558 4, Hdli 3830, 2Pk

ChangGuohua.com JEEUITA, REFTARF. 5 115 T / 3L 243 |



A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

BENTEE . AR RS, 0 China — iy B P EAERARR T ES . sebr b, 5
5 18 5 o [ Bl P B T 35 DR P S R P A AN A TRD, AEABAT TR 55 L v [ 1) 42 -t TRt
B2 AN, ELan R VE AR B D 2, i W S [ R AR E DR ANE A
BRAEMABT, WL, PRI S SR L UL . iR Y, China —l#RIY
B E—FE, EAFEP PSR RSG S A AR S o AR 2 e AR FR R, X,
JE N A4 F“China, Tibet, and Mongolia”iX Rt ik (IR I £ e Ak e b B OKRE, T
it EF] China and Taiwain/Hong Kong; 647 st A FRBACH [, A REH0LAE (1795 5 DY 3t
CKBE 6. &S, 1D .

iE R
LOgE BTG £ T EAGSUL SR T, BRI,

B XA AL U, FRARGRL XA S & AR E 52 A . B T2 A A
St HA DX RAL P BB e 4 S IR B A KA, A )07 i 2UBISE T IE S H
PR —owl. At afbiAse B B AL ST ?

2. HMREREESARERE HEABPR FRE LI T, B THZEEAKEN
R/ @I AR E AR T TR, REMESE, tha AR T AT B AR !

BR: BN RMBGE . A BR800 A0 L, 200 T /WU 24 PR A vk 52 DA 0 4H )
ARV IR—— VA AR o PIAT B KA g S0 S AR B AR AR R g 52, (BRI AN ) S (4
Pio TESE I ML AR (1 e S (2 1 T v e RO LA R T AT e KRR M 15, WS RESh . L K
fHomd %, AN ERBGZE MR,

3. B[E BB T8 R 400 T A BRI KR ERRE ER, RARX A B[ BAF]
AMUEREN, E2FENRTHAFRAFR A L HEAFTHAAARLH L+ MEK
WA NEREAEN?

5. BUERI IR BARAI A MR 1) (EARSRE —ANEESE ), SE2 Skar A i A, 5 e
TS [ 28 2ok BE A SN WG AE H CRRIEZ A 17 CRANRL I R I S (0 et o 5 b A
FE SRR SR AT RS R i 2 WA~ B S 20 e 2 (1 580t N 2 WIS B AT i P KR 5
N H CRATEX? WA E S S0 NISAE IR G 50 30 AN K56 N GDP By
e ? P B IS8 AR R 5 2, A A

4. Z[BRIZHEAT f#H 2 RNETHEARSH, Wik
Bl WURIRER K2 B ANA R, ATARRAR AT RE IR MR .

5. BIZ@fT X us: HLBIFHFFREKEANG? /@R us: MRRF BT AZRTEN,
MABMIXT A TR B, EEERBEMNAREHRRIRER.
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FE: 5.

6. BB FNFTH, WRMATET), 78] LEZEARKAFE //@JerryOyu: SR8 H]
MABYHEAERRIDR S THE, BARMNEAR BIERLTHL ST

B 2R 1592 SRR w i TR E 2, AR NI SRS, EAZ .

7. AR @RIZANN - BREKIHEESIET //@RZAUN BT EHEFREAN, RRAE
BERE M DEMITIV T, AMEARBRR, BLZFMR, RPUR! EBERREM! X
T2 RE RO, B>

IS EAH I BCSE ARSIy Sl i — A L AL AR PR g s, B 2 AE the i AN At i AR AR
M GERMZEH, RBiie, 25t SCSe f R ED o RATX AN, 28 RS
B, RGO —FE R B 2 KOAE 300 AELUGHEF R T, SN ) fer AR
AR, A EZES, B, SUr. SO IR AR R TR 5917 0 PRI A
MR A ISR AR IR i B BLAE RO RATT, ik fRAl T2t A ik 4,
AERRE I ?

8. A #E bill BZARH 5

“FRETE BT RARTEAN? REE, AEFEAN. B, PEHEOSSE? RIE R
PEIfeARR R, BUERT ERBRH DRI THEICR GRS, MKEH, A
AN, BITER, FEIEATRA (hAESCH SRME—K SEgRE) , R BT
INEE T EARFERRE, MANORHEHEIESRK.....”

B P ELAEN K, RSO AR RN B ORI ES. RASEE R A
wACE S, (EARA T AP

9. “fh AMh I FE HER T HA i ERE R, ANFETRBERES, REaT 2551
FEHRTT R, BLTIH RS THAKET HERE, RELAERMNHEELE
FIHFHER I 1910 £ B AR WA T ok, REFEL-IFER, ZFNEFEE,
FREAKXAERZNTEFZNRGEEN—FAR) , BEXE, KMZWH, HEETHLE
HHEK 90 Z4E, FEASHMAKTT .7

B HESOE, Eoufl, PREAMERA TE, VIS B RN T AEsH REURF R FEZ
JUBEELME , AT 0 5, A AT T AMEE W ot 8 45 1 R I, BT A SRS
RN PR 2 AR M AR T AR ST SR BUR T B IEPTIEE S R R AARAR”, IEE A IR
DNTCRERIG DL MR R T, G8— o R8T RABESE iy N6 N AL RO 2 3 I (1 R
MR T e E BRI, 3R T AL 2 R AR BIAR, (Bt 1o PR Al AT B ) [ A T AT
FE I S8 % A Al M BEPSAT GEAS ) KA [ R o TR SR R B — /N AR ) 5 [ g
LAATE o ARUEEE T AN A F) S50 2 oy L e o e ?
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B ARG T, SRR =14, e EmoR B2 KA. i 4000
ZHEMN LR R RE R,

10. WA T 0 5 St E SR 4T LIE X — A, ZESEBE ], #e— M BEBE, IAR A,
FEBEAR I S RORHR, R E DRSNS B A RK T RS BX, AT RBART &
foiE, AERHBIFRRTEAT, RERTE, BH/MEAME, RN RE—
EPSELER, JELR FE RS, BATHNE LIRS, KKH R
To”

E&: BERSEEANIXIX300 201, EBA btk Rz kM Ak 2, [ RA ™
EMERA ALK 95 A23T0, IARIAZ N FIGIKK 27 73— BAGER YA K
YT, eI A BLAE IR AT A B 5 5k [

ioh, HWERUSEN I IE G HAN U, JEHEAESEN L EATRFR E 550, TT A S
R RHRLR P RS H CRE S I O0T CIE NSRS 1 A T s 2L i
T s EAN S/ AE A SIS T .

11, BAHA N8R E A f85 7 R 0 b AT B BRSO =R E IR, AN EHE AR
K, MBAFEHEE BT IARFEAENAR, #LE, hAAN—RSNAXRAEE T
BRI, R TRFNEREMSERT, HEERNIZEEHESE, FEEE.

M5 S H SRR RIS N . AR A IS, 1) n) 52 AR T R e R
b B B OORA— T, BATE A, A8 AU R AR E R E 2N . 7
BOEIXTT I, FRATERSEE IS — R . ARG, SR SRR RN H A4 TR A
ERXFIR%: S A United Sates 7E3EUNA LAY GRPGAFHE) , EEERIET LM,
American 2 AT LI AAE T, 11 B faide AL T .

12. FSABRABRRK NOZANE, Y L) JoIH B8R K12 IR B T k77 Y Ef i 2K,
BUFGHARAXBGER T HA—#, EREFE AXMHEMAIRE, T KTEH, BEXRHD
Tl Ay AR R AP A

B XAFIEEATIE . BAREBES 750 & 5355, P 7. Rk,
PN T AR R, S W 5L [l g O — L RIS WL SR [l G
WA — N ZRERRZS,

Premier Li Kegiang’s misplaced fundamental principle of law —
presumption of guilt

The newly appointed Chinese Premier Li Kegiang at a televised press conference this
morning accused an American reporter of “presumption of guilt” when the latter asked
“[...] will China stop the cyber hacking against the US since it has now become an issue of
American national security?”
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To the reporter’s question, Li said:

PR UE B PR PR B Bk ), X ) PAUE AN SRR R A, A B o I R e
M52 EE, FOTAMASLEE, i H O R BGEAT b o WA IR G5 S 4 A R HEE (8K
W7 FARTATIE > — BB R LR 5T, 2S8R M ag e sii i,

(The issue of cyber hacking you mentioned can be said to be a global issue. China herself
is a major victim of such hacking. China not only does not support but opposes cyber
hacking as well. | seem to sense a presumption of guilt in what you asked. |
think we should as well make less groundless accusations against each other and make
more concrete efforts to maintain cyber security.)

“...presumption of guilt...”

Li's answer assumed a higher, arbitrary, and legal authority that imposes rules on the
governments of the US and China. This authority, however, does not and will never exist.

“Presumption of guilt” is a principle of law. It means that the accused are considered
guiltyuntil they prove their innocence or the government completely fails to prove its case.
This principle prescribes that the accused have the burden of proving their innocence.

The principle to the contrary, “presumption of innocence,” is held to be more desired in
that it relieves the accused of the burden to prove their innocence. However, according
to the same source linked to above, even this concept is a misnomer:

The presumption of innocence, an ancient tenet of Criminal Law, is actually a misnomer.
According to the U.S. Supreme Court, the presumption of the innocence of a criminal
defendant is best described as an assumption of innocence that is indulged in the
absence of contrary evidence (Taylor v. Kentucky, 436 U.S. 478, 98 S. Ct. 1930, 56 L. Ed.
2d 468 [1978]). It is not considered evidence of the defendant’s innocence, and it does

not require that a mandatory inference favorable to the defendant be drawn from any
facts in evidence.

Since the governments of both the US and China will not take their mutual accusations of
cyber hacking to a higher, third-party organization for arbitration or a ruling, their
accusations are actually arguments resulting from the concerns about their respective
national security interests. By definition, parties to an argument can of course accuse
each other of wrongdoinas long as they assume that their complaints are well grounded,
just as Mr Li at the press conference accused the American reporter of “presumption of
guilt.”

ChangGuohua.com JRAUTA, TREFTARF. 5 119 T / 3 243 |


http://news.xinhuanet.com/2013lh/2013-03/17/c_115053886.htm
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/Presumption+of+guilt
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/Presumption+of+guilt
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/Presumption+of+guilt
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/Presumption+of+guilt

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

Ignorant, incompetent and shameless, Han Han as awriter

It's been more than a month since | started following the rivalry between Fang Zhouzi (77
J}-7, real name: Fang Shimin, J5/&[X) and Han Han (34€). Fang graduated from
Michigan State University with a Doctor’s degree in biochemistry. He is a scholar and a
popular science writer and is better known for devotion of his spare time to exposing
academic and scientific fraudulence in China. Han was a high school dropout. He is
widely extolled as a once teenage literary genius, a popular novel writer, an accomplished
car racer, and, most recently, an advocate of freedom and democracy. Fang accuses Han
of being a fake writer and having most, if not all, of his works ghostwritten.

I wrote a Chinese blog post titled Closing of Han Han's Ghostwriting-Gate that didn’t
pack much punch. In the post, I tried to produce a point-by-point analysis of too many
contradictions and inconsistencies found in Han Han. He has long ago demonstrated
writing talent as a teenager (as shown in his early award-winning compositions) and a
sought-after writer of bestsellers. However, in his video interviews, he showed a
surprising ignorance of literary writing, traditions, and even his own works. It later
occurred to me that the message of the post | wanted to get across could be as simple as
one sentence:

Everyone should rely on their sound logic, common sense and life experience
to make sure they are not enchanted or fooled.

And of course, as | later figured out, this message had been intended for people in their
right mind, not those who are muddle-headed. For the latter, they won't listen to
anything they are told.

Couples of days later, | made another attempt in vain to create a powerful post. Suffering
this “blogger’s block” not uncommon to me, | turned to read other Han Han-bashing
articles. Their writers presented their well-thought-out, insightful, and evidence-rich
arguments so eloquently and amazingly.

Looking at People through a Glass (# % _\) by Han Han at the age of 14 and Three
Important Things ([ ]) at 17 are already far beyond my current writing capabilities.
As if it were not enough, after reading some student composition books on offer in a
supermarket, | found that even today’s ten-year-olds write better than me.

I have no intention to complete that unfinished post. So | decide to paste its fragments
here for the entertainment of my blog readers:
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Is now Han Han dead as a writer?

Answer in Han Han's casual writing style he used in a Sina Weibo private message to
one of his supporters (It's hard enough for me to mimic Han Han'’s untrained and
uneducated writing style in Chinese. So | decided to give up trying to do so in English.
I'll just write in normal English, at least as | define it):

Though he as a writer is already stone dead, Han Han as human being is still alive and
thrives. His father, Han Renjun (%#{/~%J) who used to write in the pen name of Han Han
before his son was born, is hale and hearty. They are now secretively planning their
doomed strategies with which to strike back at Fang Zhouzi and his supporters.

Han Han is a character I cannot possibly fathom. Casting my eye to the rest of the
country, | can find no one like him, so divided in personality. This only makes him seem
even more mysterious to me.

For that matter, I'm almost as good as Han Han. | taught myself to translate from
scratch. Also a drop-out from an occupational school where accounting was taught, |
joined a nationally accredited, but not nationally appreciated and often discriminated
part-time self-study program (H%:7%1x), and later earned a diploma of English. It is
roughly equivalent to a two-year college degree. My ten years of hard work in Beijing
paid off. I now have a happy family living in an apartment we call our own. When
asked about how she thought of my looks, my wife would say “You're so very handsome,
honey”. About my height, she would say “You must not be taller. If taller, you'd be a
perfect man I'm not worthy enough to have you as a husband!” Not being completely
convinced, | brought the questions to my son. He simply answered, “en!”, “en!”, “en!”,
with which he meant he approved very much of how good I look and how tall I stand.
Well, both my wife and son speak so highly of me. So, | have no other choice than to
believe their words! ... Oh, sorry, | forgot to mention that my son was just one-year and
three-month-old this February. [Note: With this almost disgusting narcissism also
found in Han Han's book Just Drift Like This (31X k% 22), I'd wanted to quip in
later paragraphs: "Some supporters of Han Han are like men or women who are head
over heels in love with him and they won't be able to see his true self; others are like
one-year and three-month-old innocent babies who only know it's fun to stir their fresh
pee with dirt and know nothing of what's bad or good for them."]
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A man called Mai Tian (3¢, or apparently Wheat Field) wrote a blog post entitled
Man-made Han Han (\i&#55€). In the post, he accused him of being a fake writer and
a product of only commercial packaging, and having his award-winning compositions
and bestsellers ghostwritten. Angered by this accusation, Han Han offered CNY
20,000,000 and the future loyalties from his books as a reward to anyone who can
prove a line or even a single word was done by people other than Han Han himself. He
made clear his seriousness about this offer by writing out all the 7 zeros in the award
amount. He was even willing to die before his daughter grew up if any of his works had
been ghostwritten, according to one of his blog post which was later edited to exclude
this oath. However, in an interview with Hunan Satellite TV that followed hot on the
heels of his prize offer, Han Han, who dressed himself like a trend-setting actor with a
scarf around his neck and wore a charming smile, said calmly: “The award | offered
was a joke. [l didn't have any better idea than that offer. | wanted to show how angry |
was about being accused of having my works ghostwritten]. | cannot possibly prove |
don't have a team [to ghostwrite for me].” (“F& 3 & A M5l B A FIBN, Bt LLA TR
), FEHTIEAE. )

Han Han'’s inability of keeping his promise did not stop there. The award caught the
attention of Fang Zhouzi. He then read through Han's early, recent and new books, as
well as a biography “My Son Han Han” (&) JL-1-%49€) by the older Mr. Han, and
watched absorbedly Han's video interviews. By doing so, he did find clues that made
him believe some of Han's articles and books were ghostwritten. He then posted his
findings and textual analyses on his Sina blog. However, Han Han again found this
infuriating. He accused Fang of “libeling” and brought his grievance to a court in the
Putuo District, Shanghai against Fang and another man named Liu Mingze (XJ#17%).
No one seemed to know who this faceless Mr. Liu was — Mai Tian is not surnamed LIU.
It later turned out that Han Han's “extra-luxury” lawyers’' team sued that poor
Shanghai-based Mr. Liu because they wanted the court to have jurisdiction over the
case. To achieve that end, one defendant had to be domiciled in Shanghai. His lawyers’
team makes being an innocent onlooker a very dangerous thing: Just because Liu was
in Shanghai, of all the people against Han Han in the controversy, he was chosen to be a
privileged defendant in a libel case doomed to be so high-profile. [Han later dropped the
case against Liu.] (In a very unexpected and surprising twist of the events, Han Han
later in an interview with Renwu magazine (A#)) Z%& admitted of his own
accord that Mr. Liu was actually one of his friends and he simply used the
cooperating Liu as a “bridge” to his advantage: to initiate the proceedings at the
Putuo District, Shanghai Court that “does not fear Fang Zhouzi”. A self-styled advocate of
freedom, democracy, rule of law, justice, and equality, Han Han tried to make a mockery
of China’s judicial system by misrepresentation and an act of perjury. One of his lawyers,
Tao Xinliang, who is also president of the Shanghai University College of Intellectual
Property Rights, plays a partin_a joint teaching and intern program with the court.)
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This can be likened to an imagined challenge invitation in the colonial days of Shanghai.
Han Han, who was a much acclaimed and self-styled kungfu master, invites Fang
Zhouzi, a taiji boxer who questions Han’s worthiness as a kungfu fighter, to a contest in
which Han wanted to show his power. Then the much anticipated duel started with a
fanfare. In the first round, Fang soon confirmed his suspicion by finding Han’s lack of
strong kick power. Without meeting any effective resistance, Fang casually took
advantage of one of Han's many weaknesses and swept Han off his feet. Han hit
head-first against the ground and suffered a bleeding head. The referee whistled and
the first round ended. Han complained to his father, “Dad, we provoked the wrong man.
He's not to be intimidated. I'd thought he'd back down. | cannot possibly defeat him!”
The older Mr. Han had a better idea, “Sweet. Don't panic. If you cannot win him in the
duel, just don't go back to it. We can report him to the Shanghai International Police
and accuse him of physically assaulting you in the duel!”

Some people cannot figure out why Han Han would want to bring the case to a Chinese
court. “Hadn't he criticized the Chinese court system as a mockery of justice?” “That's
exactly the reason he wanted his case tried there.”

If you're not interested at all in the argument over these seemingly trivialities, or just
don’t like the way in which Fang Zhouzi seems so intent to do injustice to an innocent
man.

Think twice. Is this that trivial or simple?

An ignorant and incompetent writer, Han Han has gone so far as to have been admired as
a talented adolescent. He is now acclaimed as a bestseller writer, an advocate of
democracy and freedom, a social and government critic, and a public intellectual (/A %1,
yet another stigmatized Chinese term after /N4, Miss, young lady, which now often
means a prostitute; and [, comrade, which now can mean gay men.). His ascent
reflects the distorted values of the present-day Chinese society, in which fake, attractively
packaged and effectively promoted, sells well as the real McCoy to the unsuspecting
consumer.

The ongoing rivalry between the two sides is very much like the elections on Taiwan.
Almost half of its voters support the Democratic Progress Party (DPP), as corrupt and
deceitful as it used to be, simply because they don’t want the Kuomintang in power. The
problem for Han Han now is: Can he also reinvent himself like the DPP has done and
prove his worthiness?
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The Chinese people always admire the Germans for their strictness and rigorousness in
their work, the Japanese for their great attention to details in their manufacturing, and
the Americans for their love of freedom and democracy in their politics. However, when it
comes to the crunch, some of the Chinese refuse to do what their role models have done.
In a split personality, they only drift along in their work, are not ashamed of the jobs
they've botched up, or take sides in disputes only by judging what's good for them,
instead of what'’s right or wrong.

Essentially a contradictory, impossible presence, Han Han can only be true if he meets
two criteria: a) he’s a genius; and b) he’s an average man. However, these two are
mutually exclusive. If one is true, then the other is false.

For example, in the Three Important Things he supposedly began writing as a
16-year-old and finished a year later, the books and people he cited and made reference to
include, according to an incomplete list compiled by an unidentified source:

-Books:

Guanzuibian (& #E%), a study journal in which QIAN Zhongshu annotated ancient
Chinese books; Huainanzi (7f:/ 1), a collection of Taoist writing in the Western Han
Dynasty (206 B.C. — 25 A.D.); Shangshu (i#%13), a collection of imperial archives before
China’s first unified Qin Dynasty (221 B.C.-206 B.C.); Wanli Yehuobian (J7 /1 #3k%), a
compilation in the Ming Dynasty (1368-1644); Hin] B (#) i &, Google yields no
immediately relevant or definite search findings in the first few pages; {7424 5 i AR
12477 ) , Google yields no immediately relevant or definite search findings in the first few
pages; Quintus Horatius Flaccus (%147 1r), a Roman poet and critic (65 B.C. —8 B.C.); it
IR A2, Google yields no immediately relevant or definite search findings in the first
few pages; Eight Travel Records of Yongzhou (7k /11 /\ic'), including The Travel Record of
the Little Stone Lake (2 /) .75 /N1 E), written by LIU Zongyuan (#1552 7t, 773 — 819);
The Analects of Confucius (i£i#), a Confucius classic; The School of Huitong Says So (&
IR UE), by WU Mi (3%, 1894-1978); From Chaos to Order (M IR 45 7), Google
yields no immediately relevant or definite search findings in the first few pages; Formal
Logics (J£zUiZH2%), Google yields no immediately relevant or definite search findings in
the first few pages; Stories of Searching for Gods and Spirits (¥4 #fic)), attributed to GAN
Bao (‘1-%, Eastern Jin (317-420)) but mostly modified in later generations; Everlasting
Regret (1R #K), a love poem about Tang Emperor Xuanzong and Imperial Concubine
Yang by BAI Juyi (I1)# %), 772 — 846); A& « Bifk 545 548 1)1% 15 5%, Google yields no
immediately relevant or definite search findings in the first few pages; /022 g4 J ot R
JRZS, Google yields no immediately relevant or definite search findings in the first few
pages; On the Death of David Hume (i£ K P +{ki5[4E), David Hume (1711-1776), a
British philosopher, historian and economist; Madame Bovary (f1i%: 4] \), by Gustave
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Flaubert ( French writer, 1821 — 1880); A Chronicle of Zuo (/:1%), a Confucius classic
during China’s Warring States (403 BC — 221 BC); #k#LiZ (1) X, Google yields no
immediately relevant or definite search findings in the first few pages; #(2#[idih, Google
yields no immediately relevant or definite search findings in the first few pages; Flowers
in the Mirror (%i1t2%), a novel written by L1 Ruzhen (4=14%, 1763-1830); ££ A, Google
yields no immediately relevant or definite search findings in the first few pages; ¢/,
Google yields no immediately relevant or definite search findings in the first few pages;
YL EE 17K, Google yields no immediately relevant or definite search findings in the first
few pages; Guangyang Zaji (J FHZ%ic), by LIU Xianting (Xt %L, 1648 — 1695); Being
Digital (¥ 7 1t4:47), by Nicholas Negroponte (1943 —) in 1995; Xianqing Ouji (1% %),
by LI Yu (=¥, 1611 — 1680); Chushibiao (1/ii#) by ZHUGE Liang (i & 5%, 181 — 234);
Three Character Classic (—74), a traditional Chinese primer book; 4=t B L% by
LEE Ao (%, 1935-), a mainland-born Taiwanese writer; Shehualu (75 £3%), a collection
of witty remarks by CAO Chen (i [*) in the Ming Dynasty (1368-1644); Romance of the
Western Chamber (74 /1) by WANG Shifu (3£ Hi, ca. 1260 — 1336); Chinese Literature
History ("1 [E 322~ 52), Google yields no immediately relevant or definite search findings
in the first few pages; A Dream in Red Mansions (£[.#£4%) written in the Qing Dynasty
(1616-1911); All Men Are Brothers (Ki7F4%) by SHI Naian (jiifiif 4, 1296-1371); Four
Generations Under One Roof (JU1H:[F] %) by Lao She (:£+, 1899 -1966); Shiji (521c) by
SIMA Qian (7] %iT, ca. 145 BC — 90 BC); Zhanguoce (/i [¥ %) by LI1U Xiang (ca. 77 BC —
6 BC); Master Sun’s Art of War (f) - £7%) by SUN Wu (#hiX, birth and death dates
unknown, a contemporary of Confucius); Shuowen Jiezi (¥ 3 fi# ) by XU Shen (41, ca.
58 — 147); The Metamorphoses (“/Z1itl) by Roman poet Ovid (43 BC — AD 17/18); A
Biography of Chinese Writers (- [ /£ % 1%), Google yields no immediately relevant or
definite search findings in the first few pages; Mencius (#:7), a Confucius classic by
Mencius (372 BC — 289 BC); Journey to the West (74ijficl) by WU Chengen (574 &, 1501
— 1582); Liaozhai Zhiyi (il 754 5%) by PU Songling (Gii#A#2, 1640 — 1715); Boule de Suif
(GEMEER) by French writer Guy de Maupassant (1850 — 1893); QIAN Zhongshu Who Has
Walked Out of the Magic Mirror (i& Hi EE % [k #-15), a biography of Qian by WANG
Yinfeng (£ X)) in 1999; The Carnal Prayer Mat (A7 [41) by LI Yu (45¥#4, 1611 — 1680);
and Liezi (411°), a Taoist classic.

-People:

Oscar Wilde; Martin Heidegger; Auguste Francois Xavier Comte; Franz Kafka; Gregor
Samsa; Zhu Tao-sheng (£ 4:), a Chinese Buddhist thinker; LI Liangping (3£ & °F), a
modern Chinese writer; Emile Zola; Guy de Maupassant; Gustave Flaubert; ZHANG
Junou (5K#2 1K), not found in Google search; ZHU Guanggian (K)¢#%), a modern Chinese
scholar; Denis Diderot; Ortega; van der Sar; Socrates; Athena; DAI Wangshu (357, a
modern Chinese poet); Takashi Kashiwabara (#1/i15%), a Japanese actor; Yosuke Eguchi
(YLI7AT), a Japanese actress; TANG Yin (Jd, also known as JE{fJ& in Chinese), an
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ancient Chinese painter; CAO Juren (#%£1"), a modern Chinese writer; L1 Yu (45¥#4), an
ancient Chinese writer; DU Mu (£14%), an ancient Chinese poet; LU Xun (&il), a modern
Chinese writer; CAO Zhi (), an ancient Chinese figure; DU Fu (1), an ancient
Chinese poet; Laotze (2 7°), the founder of Taoism; QIAN Zhongshu (£415), a modern
Chinese scholar and writer; WU Mi (5:%), a modern Chinese scholar; George Yeh (I
i#), a modern Chinese diplomat; LEE Ao (4*/%), a modern Chinese writer on Taiwan; Hu
Shih (#i&), a modern Chinese scholar and liberal; Han Feizi (i1 1°), an ancient
Chinese thinker; HsunTzu (%] ), an ancient Chinese thinker; Zhuangzi (/= 1°), an
ancient Chinese thinker; Xu Zhimo (% £), a modern Chinese writer; LIU Yong (#7K),
an ancient Chinese poet; Mao Zedong (‘E¥¥ 7<), a modern Chinese politician; SONG Yu
(R E), an ancient Chinese poet; HAN Yu (%} &), an ancient Chinese poet; LIU Zongyuan
(f17%7t), an ancient Chinese writer; LIU Yong (XI3#), a Taiwanese writer; Mozi (551-), an
ancient Chinese thinker; LIN Huiyin (##{[%]), a modern Chinese writer; CHEN Yanque
(M 57#%), a modern Chinese scholar; Paul-Marie Veriaine; Li Yu (Z54%), an ancient
Chinese poet and emperor; Friedrich Wilhelm Nietzsch; GUO Moruo (58£+7), a modern
Chinese writer and politician; Benito Mussolini; Arthur Schopenhauer; Filippo Tommaso
Marinetti; Napoleon; Hitler; Madame Curie; James Watt; Thomas Edison; ZHANG Haidi
(5K¥#it), a modern Chinese writer; Confucius; LIANG Shiqiu (#52%k), a Chinese writer
on Taiwan; LIU Yazi (#13F.1-), a modern Chinese poet; Montesquieu; ZEN Guofan (8
#), a late Qing Dynasty (1616-1911) politician; LI Baichuan (%=1 )I]), an ancient Chinese
writer; Kong Xiangxi (fL#£E£), a modern Chinese politician; Empress Dowager Cixi (%45
X J), a late Qing Dynasty ruler; XI1AO Fuxing (14 5>%), a modern Chinese writer; Nikita
Khrushchev; William Shakespeare; JIANG Qing (YI.7), Mao Zedong's wife and Chinese
politician; Romain Rolland; SU Shi (75 43%), an ancient Chinese poet; YANG Wanli (15 /7
1), an ancient Chinese poet; and SHAO Jiaxuan (A% %), an ancient Chinese man.

He managed to write this complex long novel with only slips of the pen the needed
correction. At such a young age, he could make references to the books and the people
and integrate their elements in the creation of the novel. His manuscripts are as clean as
transcripts, as shown in a photo of his “manuscripts” he posted in his blog trying to
convince the public he was indeed the creator of the novel.

Han is no doubt a genius as it comes to writing. However, to the great surprise of the least
literarily minded, such a well-read genius admitted repeatedly and strongly in an
interview with Hong Kong-based Phoenix TV that he has never read A Dream in Red
Mansions (£L#445). However, in his novel Three Important Things, he made reference to
the Chinese novel classic in at least three brilliantly written paragraphs. In the novel, he
has also demonstrated great knowledge of and familiarity with things and witty talks even
in his father’s generation. Moreover, in the interview, he said to the effect that “There is
no such a thing as a classic book; it's only an average book that has later become classics
after much reading by generations of people who had nothing better to read”.
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Furthermore, he couldn’t even distinguish between an embassy and a consulate. In a blog
post about Wang Lijun (-37.%7), Han referred to the U.S. consulate as the “US Embassy
in Chengdul[, Sichuan province]“.

Additionally, he committed a laughable anachronism in a TV interview. He accused Fang
Zhouzi’s tactics of “being like those of Yao Wenyuan (k3 7t)” (1931-2005), who,
according to Han, locked up his comrades in dark rooms in the Yan’an Rectification
Movement (ZE4: %5 X, 1942-1944, a purge that reportedly claimed the lives of 10,000
Communists).

It's hard to believe that the Han Han featured in the video interviews is truly the one who
has personally written all his award-winning student compositions and early books.

According to Han Han, a “little notebook” helped him write the intelligent and almost
pedant books as a very young high school dropout. But he claimed that he later lost such
capabilities. In the notebook he kept all the quotes and references he used in his book.
This makes me wonder whether the booklet was a synthetic steroid, Viagra, or the helping
hand of God: Why couldn’t Han Han perform the functions as a skilled writer in the
absence of a compilation of mysterious notes?

What else Han Han said in video interviews:

As shown by these revealing video interviews, Han’s actually an “honest” man who often
speaks his mind unwittingly. It must be his father or someone else who chose for Han a
path that leads to his today’s fame and fortune he doesn’t deserve.

(Video not embedded here. You can view it here.)

In the above Sina interview, he showed his unfamiliarity with a book he wrote recently.
He reacted with surprise, saying (12°26"”) that he “didn’t weep”, when answering a
guestion the hostess asked for the audience, “In your book you wept because of a loss you
suffered in racing... Have you ever wept because of a racing loss?”

(Video not embedded here. You can view it here.)

In a interview with Netease in 2005, Han Han personally confirmed that a paragraph
conspicuously advertised in the book covers and chapter introduction of Just Drift Like
This(LiX 4 K5 2) was not written by him. When asked about what he thought of the
paragraph, a quite surprised Han said (16’ 12”), “[...] I didn’t know where my editor got
the words and put them there. It's not written by me. It’s totally not written by me. They
are particularly not my words. [...]” Han last month argued in a separate interview that he
“did write those words”, but he “did not agree with them”.
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(Video not embedded here. You can view it here.)

In the video, in his broken, hesitating, off-topic, and sometimes rambling language, he
said to the effect that,

“I don’t love writing at all. Neither do I like being called a writer. | write only because |
have to. To me, writing is a job | have to do and is something that brings me the money
I need.”

My comment: Writing is what makes Han Han. And yet he doesn't like it. He only talks
about writing like a high school dropout who can’t seem to understand why he’s now a
writer.

“How well a writer writes depends on what books he or she has read in the past.”

My comment: In other interviews, he said that reading books by others is not necessary
for the writers and they can always rely on information they get on their own and then
builds it into his books.

“All books are created equal. There is no such a thing as one being better than the other
in terms of the thought they can provoke. The priority of a book is not the message, big
or small, its writer wants to convey, but the feelings it can arouse in the reader.”

My comment: Bill Gates and Steve Jobs had been outstanding students when they
decided to leave school. However, Han Han was mighty different. He was virtually kicked
out of high school because of his extremely poor academic performance (seven subjects
failed, including Chinese). His words can be translated as follows: Though I was kicked
out of high school because of poor school scores, I'm as good as or better than those who
have attended college or university because I'm now nonetheless just as rich, famous, and
successful.

As | see it, the essence, or the message, of a book is more important than its other aspects.
Great books can be read by generations of thinking readers who are willing to read them
several times. Han's ideal books are for people who prefer sensual pleasures and don’t
want to use their brain too much while reading.

“I don't like the pretentious or affected way of writing. Writers should be themselves
and write directly what they actually feel and think.”

My comment: He says so simply because he doesn’t know how to write like a real writer.
To him, putting words on paper itself is writer’s writing. If this was the case, an illiterate
person could dictate a long epic.
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“My books are not perfect. There are lots of loopholes I intentionally left there to be
found.”

My comment: This is very true indeed. His biggest loophole is that some of this books
published under his name were not written by him.

“l don’t know what Confucianism is. | don't know what it or other traditional Chinese
isms are about. I've even never read A Dream in Red Mansions (Z/#£4%). | don't know
who is who in the novel.”

My comment: He knows nothing about them. So his ghostwriters helped him incorporate
those isms and classics into the works published under his name.

“I spend thousands of yuan each month in buying newspapers and read them.”

My comment: Calculated at 2,000 yuan, 2 yuan per copy of newspaper, and 12 pages per
copy, that would be 12,000 pages. Then, he would have no time for writing, racing or
womanizing.

“I like the books by writers active after the May 4th, 1919 Movement because of their
particular attention to writing elegant and charming Chinese.”

My comment: The period leading to and several decades after May 4th, 1919 Movement
was a transition of written Chinese from Classic to Vernacular. It’s a period of
experiments and nothing was perfect. Though the new ideas introduced in the early
Vernacular Chinese from abroad were transforming, the language itself was anything but
elegant or charming.

“If I don't like a writer, | won't like his works.”

My comment: So Han can refuse to eat the egg simply because he doesn’t like the hen.
“I don’t know the intention with which | write my books.”

My comment: Because it's not he who wrote them and he has never carefully read them.

“As a writer, | don't need to read novels by others. What | need is information. | have
my own brain and | know what novel | want to write. | don't need to read novels by
others to get some inspirations about how | can better write my novels.”

My comment: As a genius, he never needs to learn from others. And yet as an average boy,
he must read books by others so that he can write.
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My seven links

| started my first website with the now dead Yahoo! GeoCities in the summer of 2000. |
still remember how joyful I was when | saw my first ever website went online. Later, |
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hosted my webpages with some of China’s leading portal websites where free personal
web page service was offered. As the Internet bubble popped in the early 2000s, the
portal websites, one by one, all shut down their free services with the free personal
webpage service being one of the victims. | eventually got tired of having to move my
website around. | went on to register a domain name, which is exactly how my Chinese
name is officially spelled in English (ChangGuohua.com), and subscribed to a hosting
package in December 2002. In 2006, | started using Google’s Blogger and in 2007
migrated to IXWEB HOSTING and set up a WordPress blog there. It's been more than
five years since | became a “blogger” and | can see no reason why | should stop being
one.

A tagging game called My Seven Links started by Tripbase reached me via a German
China blogger Just Recently, who is an extremely prolific blogger focusing on China. With
my more than 10 years of online life, | hope that | can come up with seven of my posts
and recommend five other blogs that are beneficial.

Now, according to a Tripbase rule, as one of the tagged, | should point to seven of my old
posts. Let’s see what I've got:

My Most Beautiful Post: “ )L 7.0 Bk——ic Z 244642 (Part 1 and Part 2) (My son’s
heart beats: My wife’s pregnancy). In this post | wrote about my family’s life during my
wife’s pregnancy. | still remember the extreme excitement and expectancy | felt when
hearing for the first time the quick and forceful heart beats of my son still in the form of a
fetus. They were magnified by a special device and filled the entire room. | was asking
myself, “Is that my son’s heart beating?”

My Most Popular Post: My most popular post is also the post whose success surprised
me (Read below). To not waste a chance to point to another post, I've come up with
another category My Most Romantic Post: 2k T PY4E R [ 5 #6807 (1 found my
deskmate lost for 14 years). Before | continue, | should explain what a deskmate is. In my
elementary and secondary school days, a deskmate was a classmate who shared a desk
with me in the classroom. Unlike most of today’s schools whose students each have a desk
and a chair to their own, in the good old days students shared a desk with others. This
post was written more than seven years ago. So, that was 2004. | got married with her in
2006. She was also my first girl friend, and we had our son last year (Read “My Most
Beautiful Post” above).

My Most Controversial Post: “The China market for its foreign investors". Basically, |
said in the post that China is a good market for some investors, but not for others. You
have lots of things to worry about when running a business here: how fast your clients
pay you, what people you can get to work for you or supply you with goods or services,
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how careful you must be about complying with regulations and laws, how greedy the
officials can get, etc, etc.

My Most Helpful Post: “What does it mean when the Chinese say to you that you hurt
their feelings?* Foreigners always fail to understand that “hurt feelings” the Chinese have
about something or someone means that “they will no longer care about how you will feel
about what they are going to do — it's almost an unqualified grave threat or warning in
some cases.” Ganging (feeling) is extremely important among the Chinese. | assure you
that you won’t want to lose it when dealing with them after you have developed close
relations with them.

A Post Whose Success Surprised Me: “HP Compag Presario V3500 V3625AU %
PLA £ (Must-read for re-installing the OS onto HP Compag Presario V3500 V3625AU).
| just wrote this post to record what | did to make my HP notebook fully functional again
after re-installing the OS and how I solved an audio driver problem. Lots of readers are
flocking to read it. This model reportedly sucks, but mine works fine.

A Post | Feel Didn’t Get The Attention It Deserved: “X§/NT-: H [ (1) B8 O R
(Deng Xiaoping: China’s reform has failed). Deng is said to be the architect of China’s
reform and opening-up movement. If he lived to today, he would sadly have to admit the
movement has failed, miserably if judged by his standards. He said at a national science
conference on March 7, 1985 that “... The goal of Socialism is common prosperity for all
the Chinese people, not polarization. If our policies result in polarization, then we fail;
and if China sees the bourgeoisie re-appearing, then we walk on an evil path...” The
polarization and the bourgeoisie he feared are exactly what the Chinese people today are
facing today. As | see it, Chinais not a Socialist state at all. Rather, it's a Capitalist state
with government power getting out of control.

The Post I’'m Most Proud of: i i¢— M/ (124" (On food/grain and
safety/security). As I've observed, English has changed the pronunciation of a Chinese
character. No big deal? It can even change the meaning of Chinese characters. My
observation is that this utterly ridiculous thing has happened because of poor English to
Chinese translation. It cannot be remedied now — they have been now deeply entrenched
in government and academic discourse.

Next, let’s see which five blogs | want to “nominate” for the next round of “snowballing”:

1. JEE 95 4. The guy, Hu Cheng, behind his blog is extremely learned. I, who has been
proud of having worked in the language profession since 2000, feel humbled by his level
of knowledge with the ancient Chinese language. Even after | checked several times

his About Me page, | can't understand what his blog title exactly means. He derived his
blog title name from one of China’s earliest written history books. On surface, it seems to
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mean “No worries because of no desire-driven action.” But, all this is only remotely
related to why | want to share his blog with you. He travels across China and takes photos
wherever he goes. His blog is a journal of his trips and beautiful photos taken with both
traditional cameras and digital cameras. I've never read about it in his blog, but I'm sure
the man he most admires isXu Xiake (1587 — 1641), a great traveler, geographer, and
writer, who recorded in his journalshis trips that brought him to almost every
present-day northern, eastern and southern Chinese province. Unlike Xu Xiake, Hu
Cheng mainly visits places of traditional, cultural and historical significance. For safety
reasons, this is good for him.

2. Beyond the rhetoric. Michael Kwan is another prolific (almost daily) blogger | want to
recommend. | translated his blog title as “/£% <~ 4”. He’s a full-time freelance writer
andmakes his work a business. His blog is mainly a place where he puts down his
work-related musings that are thought-provoking and inspirational. He also regularly
shares quotes andlinks. It's very rewarding for me to read his posts. By courtesy of him, |
translated his post “All Success Carries the Risk of Failure” into Chinese in October 2010.

So, Hu Cheng and Michael Kwan, if you’ve reached this post, you can choose to come up
withyour seven links and five recommended blogs, or not, according to another
rule set out by Tripbase for this tagging “My seven links”. Though joining this tagging is
purely voluntary, I'm sure you have very great stuff to share with your readers and keep
the snowball gaining momentum!

[The following two are added on Oct. 16, 2011. They are two corporate blogs about
encyclopedic (literally!) and linguistic topics. I'm adding them here not in the hope that
they will take notice of my nomination and respond with their seven links and five blogs!]

3. Britannica Blog. When | have more money to spend and bigger bookshelf space, I will
buy a print set of Encyclopaedia Britannica. But currently I only have a 2009 Student
and Homeversion installed on my computer. | have found it a spring of knowledge and
love it very much. As it happens, I’'m a translator working between Chinese and English.
I’'ve found that everything | read that seems relevant or not to the work at hand will turn
out to be a blessing in my later work. Its blog is regularly updated and covers
encyclopedic (no surprise!) topics. For example, its latest post is about Kazimierz Pulaski,
a Polish American who was referred by Benjamin Franklin to General George
Washington and who then led a guerrilla force valiantly fighting British troops. From the
post, | know that a) he was the most famous Polish man in the American Revolution, b)
Illinois observes his birthday as a holiday, and c) Chicago has one of the largest Polish
communities outside of Warsaw. Very encyclopedic indeed. Strongly recommended.
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Huolong on blogs: An interview by Justrecently’s China Weblog

These questions and answers are an interview by and will also be published
at Justrecently’s China Weblog. I'm one of the China bloggers he interviewed.

1. You have been blogging for more than a decade, and for much of the time,
you have been a bi-lingual blogger. Why do you blog? Was there a key
moment where you felt that you should share your experiences and your
feelings, which got your blog (or blogs) started?

ChangGuohua.com JRAEUITH, TREFTERAF. 2 137 | / 4L 243 I


http://my.opera.com/huolong626/blog/2011/08/07/2011
http://my.opera.com/huolong626/blog/2011/08/07/2011
http://my.opera.com/huolong626/blog/2011/08/07/2011
http://justrecently.wordpress.com/

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

Huolong: Firstly, | want to express myself. A blog, or rather the broader Internet with
all its applications built and flourishing on it, is a blessing for people like me. Secondly, |
want to help. I'm a professional translator with Chinese as native tongue and English as a
foreign/second one. I've been in this trade for more than a decade and have learned a
great deal | want to share to do some good. Last but not least, | want to build some online
brand for myself. My website helped me land my first and second jobs in Beijing and even
played a great role in making my wife (just a classmate back then) believe | remained a
not-so-bad person in 2004 after the long 14 years during which we’d lost each other.

2. What’s the worst online article or post you have ever read about China
(that you remember)?

Huolong: The article or post | can’t remember. But I still remember a China blog that
never fails to repulse me: Mylaowai.com. In its newest post, he called the Chinese police
officers “monkeys” and implied that their brick-breaking palms are useless for
performance of their duties. This only further enhances my belief that Mylaowai has an
unbalanced mind. For example, he couldn’t seem to understand that physical sturdiness
is a small but key part of their overall capabilities. Only Mylaowai seems to assume that
the Chinese officers don’t think high-tech is crucial to modern police actions.

3. Anumber of your readers have subscribed to your translation training
serial. How many persons are taking part? Do you know some of them
personally? Do you feel that they are making headway, and do you get
feedback which you put back into your courses?

Huolong: Currently, there are about 300 subscribers to my newsletters, with some of
them being my office colleagues. Most of them are only casual subscribers. I've seen no
meaningful results since | started the newsletter more than a year ago.

JR: Are you mulling ways to guide subscribers to more efficient
problem-solving?

Huolong: Yes. I've tried in vain and found that it's extremely difficult to change how
they think about translation learning or that they are not dedicated enough.

4. How did you learn English? Which approach was most helpful? School?
Work? Reading? “Real Life”?

Huolong: Generally, | taught myself to use the language. | owe my English to a now
controversial man named Li Yang, an English-language teacher-businessman whose
teaching and motivation approach is characterized by crazy shouting by large
English-learning crowds. | haven’t met him personally. But | bought some of his books in
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1996. And in his books, he showed how people could learn good Englishin a
non-English-speaking environment. According to his teachings, if | speak English well, |
can then understand it wellboth spoken and written and write it well. Another secret he
revealed is that reading is the shortest-cut to wisdom and knowledge accumulated over
the years. | then went almost crazy practicing speaking English and became a devouring
reader. As every language professional understands it, learning and studying a language
involves everything associated with it and is a never-ending uphill battle. His methods
make the process easier for me. My problem is the same as that of most other English
learners in China: | have listened and spoken too little. This is where | must and will
improve.

JR: Baike Baidu describes Li Yang’s approach as one that would tear down
psychological barriers, when it comes to speaking (or shouting) — the fear of
making mistakes and losing face (false shame). Does this explain his concept
correctly?

Huolong: His concept is more than tearing down the barriers, which | think is the only
the first step. It also includes practical methods about how learners can learn English
better, e.g. tongue muscle training and special English-pronunciation techniques for
Chinese speakers. His concept also includes a key component: Learners should learn the
language sentence by sentence, article by article, and book by book. This is a very
effective antidote to the bad habits of most English learners in China, who tend to learn
and study English vocabulary, grammar, listening, speaking, reading and writing as
completely separate components. They dream that the components will fall into place
automatically and then their English will be good one day. That day will never come.

5. Do you expect a broader readership to pay attention to your articles —
about translation, or about your personal life -, or is yours rather a niche
blog for a small circle of specialists? Would you mind if a broader readership
got strongly involved in your commenting threads? Would you mind
controversy?

Huolong: I've only recently — that's about one year ago — shifted my blogging focus to
translation and languages. So now | only expect a much less-varied audience. It’s always
good to have a bigger and more participatory readership for any types of blogs. I don’t
mind controversy as long as | consider it constructive.

6. Do you have a policy on trolls? Can you think of a reason to ban a
commenter from your threads?

Huolong: No. | don’t need any currently maybe because my posts don’t attract those
people. | don’t like off-topic, abusive, or meaningless comments, to name a few.
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7. How closely do you follow Chinese and non-Chinese blogs respectively? Do
you (as a reader) or they (as bloggers) focus on certain, recurring kinds of
news or topics?

Huolong: | like blogs with meaty contents. I'm a subscriber to quite a few Chinese and
English blogs and read them every day. Most of them are in English. Their topics include
translation, language, Internet, history and quotations.

8. Being a bilingual blogger, you seem to follow both Chinese- and
English-language blogs, and blog posts written by Chinese and foreign
bloggers alike. Do you see anything their blogs would have in common? And
what makes them different from each other?

Huolong: The blogs I read are too diverse in topics and styles to have any commonalities.
If there is one, | think it’s the dedication with which the bloggers write great contents.

9. Have you seen big changes in your own blog or blogs, and in the Chinese,
or foreign “China blogosphere” respectively since you started blogging
yourself? Have you seen changes in the mainstream media?

Huolong: For my blogs, | have changed to focus on language and translation topics.
Sorry, | haven’t read enough China blogs or pay enough attention to changes, if any, to
the mainstream media to offer useful inputs.

10. Which is your favorite blog? (Please don’t name mine.) What’s the most
informative online source about China?

Huolong: My favorite is EB Blog because it's written by experts and very informative
and intelligent. | only casually read “China blogs”, and this is not enough for me to come
up with any informed answer to the second question.

11. Have you ever stopped reading blogs because you felt they were becoming
boring, or because they angered you?

Huolong: Yes. Mylaowai, for example.

12. In your view, has China changed since you started blogging? Have your
feelings changed? Has the world changed? How so0?

Huolong: Ten years have passed since | began my first website. A great many things
have happened. China now is a polarized and layered society and people in it don’t always
know or bother to know what’s happening in the rest of the society. That's about the case
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for me, my peers, and those within my close and remote social networks. During the past
decade, we worked hard under great pressure in competitive cities and thankfully our life
got better year by year. And now we still see hope for even better life. This must be a
unique feeling or observation from a global perspective. China is only one of the few
countries that have generally succeeded in achieving its ambitious socio-economic
development goals. It has lifted a large number of her people out of poverty during the
past decade and positions itself for greater prosperity in the future. Politically, China is no
better than ten years ago and might be worse. Government power still runs unchecked
while the officials can have their own way in most cases. I'm not sure this is good for
China’s future even though they have driven the economic growth for the past several
decades.

JR: You mentioned the Britannica blog earlier in this interview. The blog
looks somewhat like the equivalent to BBC Radio 4 (a station you once had
on your blog roll, I believe). This is what a British commenter once wrote:

Really, you must understand that Radio 4 is the nearest thing the British middle class
has to Pravda. It dispenses a particular kind of wisdom which distinguishes one from
the vapid upper class and the benighted working class. Its effect on the minds of the
British public is to create an image of middle-class respectability which no evidence to
the contrary can dispel.

In the context of Chinese society having become a more layered society, can
you think of something similar to BBC Radio Four — a Chinese website or a
broadcaster — who would cater to a similar middle class in China?

Huolong: It's hard to define what the Chinese middle class is. So is it to determine their
preferences. If they are well educated, have professional or technical jobs, and earn
enough money, I think they will like CCTV’s movie channels and Sina.com.cn.

13. Besides your main translation/personal blog, you have also run a blog
devoted to the Dream of the Red Chamber (or Mansion), since 2007. It
seems to be hibernating. Why is that?

Huolong: This blog is mainly one for collecting posts by other bloggers or writers.
Maybe I'm looking in the wrong place, but Google searches yield few articles about that
novel that | think warrant reposting. That novel is encyclopedic in scope and depth: life
and death, life experience, history, philosophy, literature, food, health, architecture, and
so on. Writing good articles about it requires lots of “been there, done that” stuff, acute
observation, expansive thinking and great dedication. | view the novel as a description of
a declining society in which the enlightened few saw no way out but still had hope in their
heart. Historically, the novel described the decaying Chinese life and society in the
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17th and 18th centuries during which time Europeans started to produce great science,
technology, art, and literature, explored overseas and experienced drastic changes that
led to the Industrial Revolution. China missed them all. This, | think, makes the author

one of the most-visionary Chinese people in history.
14. Is there an unasked question to which you would like to reply anyway?

Huolong: Yes. | would like to say something again about the future of my blogging. |
want it to be a source of useful information, a place where my readers find seriously
written contents related to language and translation. | have learned to focus and
concentrate in blogging. And finally thank you very much for this interview.

The China market for its foreign investors

China is not a good market to put your money. This is about what a Shanghai-based
foreign business owner, blogging as MyLaowai, said in a post at his China-bashing blog.

I've read quite a few China blogs, and his is one of the most personally vicious, so
negative about his host country and its people, whining, chastising, satirizing, and
complaining all the time. | must say reading his posts is a very depressive experience.
(But, his and guests’ posts make very good jokes, though, if you read them that way.) |
can hardly associate such darkness and gloom in attitudes with a typical can-do
businessman.

MyLaowai’s style of China-bashing is relentless. He bashes everything about and never
has a problem with insulting and offending the country and its people. For example, he
makes fun of Chinese-English the Chinese people often use; and “debunks” everything

the Chinese like, e.g. the noises Chinese New Year’s celebration fireworks make.

MyLaowai’s China-market claim is dubious. My common sense tells me it's not true.

As is known, China is a developing country, which means that it has a long way to go
before it can match the developed ones in the West in terms of market maturity. Though
people like MyLaowai rightly have loads to complain about, this should not stand in the
way for other investors who want presence in China. After much complaining, MyLaowais
must get down to work to solve or shun problems they are complaining about. If they
don’t, they might fail in a market of this size:

China, which excludes Hong Kong, Macau and Taiwan, had an inbound FDI flow
of US$108 billion in 2008 and had the world’s third largest economy-(and-aceording-to-

thelateststatistiesthe-seecondargest). In 2009, the country exported US$1.2

trillion worth of goods (Office machines & data processing equipment ($134.5 billion),
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Telecommunications equipment (123.6), Electrical machinery (101.7), Apparel & clothing
(95.4), Miscellaneous manufactures (55.5)) and imported US$1.01 trillion (Electrical
machinery ($174.8 billion), Petroleum & related products (84.1), Professional & scientific
instruments (48.6), Metalliferous ores and scrap (44.0), Office machines & data
processing equipment (40.7)).

Building a “harmonious” society is a comprehensive program of the Chinese government.
Looking at it historically, nothing is new about this concept. It’s just another slogan word
that represents a natural addition to China’s national strategic aims it set more than three
decades ago — to make China into a country of Wealth, Strength, Democracy, and Ethics.
Though it’s true that China is a country far from being “harmonious”, at least the country
is making great progress towards her goals.

China is a country that had increased the life expectancy at birth of her people from an
average of 35 years in 1949 to 70.4 years for men and 73.7 years for women in 2004;
grown its gross national product to US$2.6 trillion in 2006; and sent her people aboard
her own spaceships into the outer space. China’s achievements represented by the three
examples are extremely laudable in Human history, especially considering the country’s
vast land and huge population and the short time in which the achievements had been
made.

For the market prospering in such a country, investors should consider joining it instead
of avoiding it, as their business dictates.

However, from an individual investor’s point of view, it's up to him or her how the
operations are run. It's their business. China’s market welcomes successful companies
and eliminates losing underachievers.

Running businesses in China and the rest of the world carries risks associated with
management/administration, thefts, labor disputes, legal and judicial problems, and
consumer preference (MyLaowai’s grievances). If managed badly, these risks might lead
to disasters. This is what running businesses is about, isn’t it?

Contrary to MyLaowai’'s recommendation, my idea is that if you are an ambitious investor,
are sure that you have the products and/or services the local Chinese consumers can use,
and you are well prepared for a market new to you, come here, because the market here is
for you. But, before and after you set up shop here, bear these in mind: don’t try to fight
local people and their ways of getting things done; and go about things within the Law
and Government Regulations.
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...YUan appeared to conservatives and revolutionaries alike as the only man who could
lead the country to peace and unity; and so both the emperor in Peking and the
provisional president in Nanking recommended Yuan to be the first president of China.
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My English; seeking a language exchange partner

It's really frustrating when | find myself struggling to speak good English, especially when
I think about this: | started to learn English as a junior high school student in 1990. It's
19 years now! Anything can happen in 19 years! But today, | still stammer or talk in a
confusing way and nobody can understand me when | speak to native speakers on the
phone.

I've had enough of this!
I want to speak really good English, like a really good native speaker.

Who can help me then? There is no way | can marry a native English-speaking woman
now. Well, I'm talking (writing, to be precise) as though I can easily find one who is also
interested in me!

I’'m not the sort of guys women can have a crush on at first glance. People have to get to
know me a lot before they can like me very much. Smacks of boasting then.

Now back to the topic of learning to speak a foreign language that your spouse speaks. If
you're lucky enough to have one and you don’t speak like a native speaker of that foreign
language, you are wasting such a good opportunity and even your life!

But, | cannot justifiably blame you for that too much. It's a human weakness. Me for one.
I’'ve been in Beijing for more than six years and I've never been to the Great

Wall here though I've been to Qinghuangdao and sometimes | got really close to the city’s
section of the Wall. I always think that if | really want to go to, say Badaling, | can do that
on any weekend and so | don’'t do it.

The most immediate reason why | can’t marry a native English-speaking woman is
that I've already got married with and want to keep at my side the best
woman in the world. But, she doesn’t speak English. It would be wonderful if she spoke
English as a native tongue!

There must be a work-around, though.

Yep, a language exchange partner!
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I've spoken Chinese for almost 30 years (I don’'t remember when | started to speak it) and
grew up in an area where Standard Chinese is spoken. My favorite books are ancient and
modern Chinese classics. | can teach you some Dongbeihua if you like, though.

So, anyone interested in my offer - be my language exchange partner?

In this world where people are connected via visible and invisible networks. Our mutual
help will be very easy, via Skype, MSN, or QQ, or even recordings (e.g. | record my
translation lessons for some visually impaired students who want to be translators).

For more about me and my contact info, click here.
China is a country in change for the better

I wrote a post about how native English speakers should understand the Chinese when
they say their “feelings” are hurt. I'm not sure if my idea has sunk in well for people who
have read it.

After having linked to the post in his blog, justrecently read my May 3, 2008 post about
whether Chinese fengings can think for themselves and followed it with a post that
focuses on freedom of speech in China.

He said that it's okay for Chinese people to exercise their freedom of speech to foreign
countries and foreign people. But doing so inside China is dangerous and carries
imprisonment as Hu Jia has suffered.

It's true, but it is only half-true.

Because people around me and everyone | know personally haven’t shown any signs that
they oppose the Chinese government’s policies on Tibet and the Beijing Olympic Games, |
had to google for a long time to find those people who have been put in prison because of
their verbal opposition to the policies. Though I haven’t found anyone who have suffered
the ordeals Hu Jia has, | did find a guy who is verbally against the hosting of the Games
on economic grounds and thinks that the economic resources should be saved for
primary education in poor Chinese areas and another who thinks China should abolish all
preferential policies towards minorities and put every Chinese citizen on an equal footing.
Whether these two people are now behind the bars, | have no way to know.

However, | did find others who were jailed just because what they said ruffled the
feathers of local Party bosses or their employers.

ChangGuohua.com JEEUITA, REFTARF. 5 151 T /7 3L 243 |


http://changguohua.com/downloads
http://changguohua.com/downloads
http://changguohua.com/downloads
http://v.youku.com/v_show/id_XNzc5NzA5ODA=.html
http://www.changguohua.com/e/about
http://www.changguohua.com/e/archives/what-does-it-mean-when-the-chinese-say-to-you-that-you-hurt-their-feelings.html
http://justrecently.wordpress.com/2008/12/18/a-modern-atlas-of-hurt-feelings/
http://justrecently.wordpress.com/about/
http://www.changguohua.com/e/archives/48.html
http://www.surfcareer.com/forum/frame.php?frameon=yes&referer=http%3A//www.surfcareer.com/forum/viewthread.php%3Ftid%3D140
http://bbs.chinaunix.net/archiver/?tid-1069256.html
http://www.google.com/search?hl=en&q=%E5%9B%A0%E8%A8%80%E8%8E%B7%E7%BD%AA&btnG=Google+Search&aq=f&oq=

A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

“Freedom of speech” is a citizen right enshrined in the Chinese Constitution, though
China is far from being a country governed by its Constitution — the biggest violator of the
Constitution is the Chinese governments and the Party.

Article 35. Freedom of speech, press, assembly

Citizens of the People’s Republic of China enjoy freedom of speech, of the press, of
assembly, of association, of procession and of demonstration. (Source)

But, this doesn’t mean China is still like what it was more than three decades ago, when a
single disrespectful murmur against the Party and the Government resulted in the loss of
freedom with or without a verdict of “anti-Revolution”.

Freedom of speech is being exercised in China, though to a limited extent. This explains
why the reports about the jailed people are run by private websites and even websites
whose URLs end with gov.cn. In those reports, their writers did not mince their words to
save the faces of the governments. This means that freedom of speech is a citizen right
recognized by the public opinions, the Party and the Government.

Then, why those prisoners?

China is now in a changing process that has at least lasted three decades and will
continue. Its economy has become capitalistic and its society’s values and interests are
diversified like any Western country. And, the Chinese people is not one with only one
voice.

But, though its economy has long become capitalistically democratic, its Government
hasn’t changed that much and continues its monopoly on the State’s political power. It
only wants to share this power with trusted people outside of the Government, not those
(e.g. Hu Jia) who want to replace the Government leadership with a non-Party-led one.
Exercising the freedom of speech in areas other than challenges to the Government’s grip
on political power is encouraging. That's why China has been a largely successful
economy and society.

Most Chinese people don’t want drastic government leadership change. They think they
need a strong Central Government empowered to govern its 1.3bn people who live in a
vast country literally divided into population groups, classes and regions sharply different
from each other in terms of social and economic development stages.

Even under its One-Party rule, China’s local provinces are more than willing to fight the
Central Government’s policies and rules for their provincial interests. China would be
doomed, if its government was organized in the Western way, which is only good for
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well-developed countries with a strong middle class living in an economically balanced
society. A strong middle class means stability in a country because it doesn’t want
revolutions or upheavals. China doesn’t have that blessing.

China does not need yet another Revolution to start all over again. It needs a
non-disruptive path leading to democracy based on an economically, socially, and
politically sound society. This is exactly what China has been trying to build since 1949.
China doesn’t like the kind of democracy in Thailand where coups are routine in changes
of government leadership.

This process is an interactive, changing one. China should be viewed as and actually is a
country in change for the better.

You will be hopelessly wrong, if you think China is a fundamentalistic “Communist”
country as how you may look at it through Cold-War glasses. It’s a capitalistic one with
strong government control. That is about it.
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Where China fits in history

Narrow-mindedness might be a problem for people who don’t read history. Or, if they do,
they might still have a provincial historical world view if their only history-reading
experience has been in one single version of history, like history textbooks in Chinese
schools. In both cases, they tend to be intolerant of other people who they think are
“different”. And, by looking only inwardly, they run the risk of losing the historical
threads where their own world fits.

Instead, if people understood the historical contexts in which the world has existed, they
would have a much clearer and different view on almost everything. Reading history gives
people a revealing historical perspective.

We the Chinese are justifiably proud of only our long history that has extended for
thousands of years running. For most of our history, China was a world leader in science,
technology, economy, and military power and maintained a regional hegemony dynasty
after dynasty.

This, in fact, is a mixed blessing and was precisely why China’s leading advantage began
to disappear when the people in West Europe were forced to revolutionize their
technological, scientific, cultural, social, political, economic, and military systems under
the huge pressures of invading nomadic tribes. After their land routes to the East had
been cut off by roaming barbarians, they started to open up sea routes that they hoped
would lead them to their trading partners in the faraway East. While being self-sufficient
and self-centered, China, a haven tucked away in a safe Eurasian corner, was strong
enough to repel or assimilate any invading nomads from only the north and didn’t feel
the need to change at all.

Time went by, as it ever did.
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Finally, when a static, agricultural China came into contact with a dynamic, industrialized
West whose opium cargos and gunships arrived by sea from the other end of the Eurasian
landmass, its world soon crumbled.

Then, it took China more than a century to gather itself and stand on its feet again only
less than 60 years ago, which we should remember.

"Can | take these books home to read?"

I just returned home from a hot two-hour bus trip to Beijing Capital Library, where |
handed back an English language history book 36 days overdue and paid 7.2 yuan in
overdue fine. This amount equals 72% of the library’s card annual fee.

Every time 1 visit the library, | feel so good about being served by the government-funded
institution because it makes me feel like a Chinese citizen being taken care of by the State.
Wrong. The library is in fact financed by the city of Beijing rather than the State.

There is another library to the west a little closer from my department, the much
largerNational Library of China. This one is supported by the State. I once seriously
considered starting to borrow books from NLC, but later was very disappointed to find
that borrowing certain books there and taking them home to read required a card-holding
borrower to have at least a postgraduate degree. They include imported foreign-language
books.

Unfortunately, I'm not equipped with one of those required papers and the English books
there in great quantities were the reason why I'd thought about changing over to NLC. I'd
hoped I could take my favorites home to read!

When recalling my complaint about the discriminatory national library, my wife smirked
over the phone, telling me that “You can wait for me to bring home my papers.” She now
studies medicine at a postgraduate school of Guiyang Medicine College and will graduate
about this time next year.

The top librarian at NLC seems to think people without at least a postgraduate degree
cannot borrow take-away English NLC books for a meaningful purpose that his or her
counterpart at BCL identifies with so much.
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Dan Brown’s novels

Reading order of his novels: Digital Fortress, Angels and Demons, Deception Point,
and The Da Vinci Code

Last night, | completed Dan Brown’s Digital Fortress, the fourth Dan Brown’s book in my
reading order. His thrillers are characterized by a day or so time span during which his
main storyline unfolds. Generally, his heroes and heroines have to wait almost the whole
book before they can go to bed again (sometimes on different ones) after they get up close
to midnight or in the early morning. One of his heroes Robert Langdon, in two thrillers,
all starts with a rude wakening by phone rings at ugly hours and then checks his clocks,
“groaning and dazed”, before reluctantly getting up.

As | read it, among the four thrillers (The Da Vinci Code, Angels and Demons, Deception
Point, and Digital Fortress, in my reading order), his earliest one, Digital Fortress, the
last one in my reading order, is the most stupidly written.

I doubt that Dan Brown himself was convinced by the ridiculous behaviors of his
brainchildren. The story begins with the hero David being sent in an early morning to
Spain in search of a mysterious ring, which spoils a planned romantic stay with his
girlfriend, the heroine Susan, in a mountain resort that day.

Susan works for National Security Agency, a secretive U.S. code-breaking unit that
intercepts communications around the world and stores top-class U.S. intelligence and all
the U.S.engineering blueprints, atomic bomb designs, trade secrets, and everything in the
world’s bestest database consisting of an enormous army of servers. Fontaine, the
first-in-command of NSA is foolish enough to let Strathmore, the second-in-command,
carry out a fishy yet seemingly well-intended scheme to publish a tampered algorithm
(Digital Fortress) with a backdoor built in for the use of the unsuspecting world
code-writing community.

Sadly, it turns out that Strathmore is just trying to get rid of David, the boyfriend of Susan,
so that he can develop a love relationship with her and that the Digital Fortress Dan
Brown has tried so hard to sell to his readers is in fact a clever, ruthless computer virus.
Things go awry when the eager, deaf assassin Strathmore hires fails to kill David and
Strathmore unknowingly and pig-headedly (so stupid for his position in one of the

world’s most intelligent organizations) feeds the virus into the array of servers that store
everything that makes the U.S. what it is.
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Apart from the storyline, his descriptions of code-breaking, digital attacks and defenses,
email tracing, computing languages and so on are simply unconvincing. Reading the
novel is a little like watching a purportedly top-grade computer hacker who has to
routinely check his keyboard when typing or uses an Internet Explorer with a local link in
the address bar to supposedly browse an Internet site.

The best thriller in the box set is, of course, The Da Vince Code, which made Dan Brown.
But my favorite is Deception Point. It's clear that Dan Brown has did enough homework
before writing this one. He presents a convincing, brainy, and exciting venture at a faster
pace than that of The Da Vinci Code, whose characters often sit, talking, reading, reading,
thinking, thinking, talking. Angels and Demons starts as the revenges of an old cult
resurrected, which turns out to be a stupid blunder of a high-rank Catholic official.

Bad or good with his stories, Dan Brown gives everyday and intelligent language in his
books that can serve as good materials for me to hone my translation skills.
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My six pet peeves
Inconsiderate people

It never seems to occur to them that they should consider people or things other than
themselves. They don’t think it a big deal smoking near others, standing in the way of
others who have to get off a bus or overtake them on the road, leaving food wastes in the
sink even though they are sure the wastes cannot pass through the drain, let lights or
other electrical devices on even though they don’t need so, or worse, never wanting to
learn to be considerate......... I’'m not implying that | can be considerate every time and on
every occasion. But, at least, | want to be considerate and am ready to learn what I can do
to be more considerate.

Animal welfare activists and vegetarians who carry things too far.

Unless humans award citizenships to animals and allow them to form states, elect their
leaders and build armies to defend their interests against human encroachment, the
animal welfare activists can rest assured that humans will remain on top of the food chain
and will not treat animals as equals.

Vegetarians, in my view, should die a hungry death because of the absence of “right” food.
The animals, fishes, birds, snails, and others that produce meat for humans to consume
as foodstuffs are no less sacred and respectable life forms than rice, maize, barley, potato,
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apples, melons, wheat and other plants that form the “vegetarian” diet. It then follows
that vegetarians will have nothing to eat. Maybe they can rightly eat stones and coals. For
that matter, stones also have the right to remain to be stones and coals might be a
fossilized life form.

Grown-ups who sponge off their old parents for jobs, spouses, and houses.

If their parents can well afford all these things, it's quite OK they freeload off their
parents. But, the problem is that lots of Chinese grown-ups take it for granted that their
parents should give up everything they have for the offspring’s expensive, luxurious
welfare. They do so as if their parents owe it to them.

People who say “China occupied Tibet in 1951”, “Taiwan should be
independent of China” or things like that.

China’s ownership of Tibet dates back to the Yuan Dynasty (1271-1368). Tibet was an
administrative region of the Republic of China (1912-1949) that had been created out of
the Qing Dynasty (1644-1911) which ruled Tibet as a province. Today, Tibet is an
autonomous region of the People’s Republic of China.

As shown by both the Constitutions of the Republic of China under which the politics
runs on Taiwan and that of the People’s Republic of China, Taiwan is not a separate
identity outside of China as defined by the two Constitutions. The very reason for the
existence of the surviving ROC on the island, a leftover from a technically unfinished
Chinese civil war, is that Beijing has elected NOT to dismantle it after it assumed starting
from 1949 the exclusive role of exercising sovereignty over the whole of China including
Taiwan. To read more about my views on Taiwan, please visit http://surefire.cn/atig .

I wrote this entry in response to Here comes my six pet peeves in which solid copper
“tagged” me to write my own peeves. | came up with four of them.

3 U R
— W AT, AR R TR 7
I, 2 B DAREAFAE T T, A9 1 5 SR D7 AN 50K JEAR . v R HE M A T LA 40

Se ST R T, ARV DA IX T BB Al A (1 S AR . LS, X At 2
B ORISR Bt BRI REAT AR AR IRACGE I IR ASE I o RV, JRae A Ui
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Pi: http://www.answers.com/topic/aborigine DA & 3 [E — A A g 17 # Merriam-Webster
1% (iR 5 — %”a member of any of the indigenous peoples of Australia”)

TR HORNIA 7 T F . BRI 5L0k (1 T H#"aborigine (% 1
L FUR PRSP LR S . BB 44 o R AP RE AR 0] T4

(WA http://www.answers.com/topic/aborigine)

PUAE , 2D & X RE IR 25 R0 U R A X aborigine” — 1] IR 3 o il A2 78 4 e SUIIE ?
Merriam-Webster il it (1) il B 1 F -
” an aboriginal inhabitant especially as contrasted with an invading or colonizing people”

MR T LI, iiRefs Gilg ARz 387 2 AR 1) “invading” (121%)
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“It changes the bottom line impact that exposures would otherwise have on the
corporation.”

P JFOR BB e B8 AR RG] 3 B R JEC e 52 o 7 AR SR ) IR e — o vl DA
Wr, 1ZEEE X4 " bottom line” AN KERMR, 1 H A3 H TFff 1 otherwise” iX /> ] il ,
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BRARBATINE: 1. WERFHRE ( (LB EEM R 2 (RED) . X5H
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Reading for knowledge, peace of mind, and more...

* Like in any country, you need to have enough literary, historical, artistic and
philosophical knowledge to appreciate the culture that nurtures you and the people
admired in your society. | want to appreciate the cultures of the English-speaking world
and their roots and origins. And | want to be admired. One old friend of mine, who used
to be my colleague back in Harbin where we both worked for his brother’s company,
teased me: “You continue learning and studying English? You want to teach Englishmen
English?”. 1 wish I could. But, not to be mistaken. Such deeds have been accomplished by
others whose native tongues are not English at all and whose books on the English
language have become authoritative ones in the English-speech world. | can set my goals
as ambitious as theirs. After all, as | said, or rather | quoted another person as saying,
“Nothing happens unless first a dream.” Who can be sure you, Chang Guohua, are not to
become Guohua the Great for Something?...

* Let me now preach a little about the European culture to those with little knowledge of
it. Greco-Roman and Judeo-Christian elements characterize the culture, just as Confucius
and Buddhism have deeply influenced the Chinese culture, though maybe to a lesser
extent.

* | now know that, after reading, the term “Bible” means different things to different
people. For Judaism, it is the Old Testament as known to Christians. Judaism only
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accepts the Old Testament as the true Bible and rejects Jesus Christ as the Son of God.
But, for different denominations of Christians, it is a collection of different books or
different versions or translations of them divided into the Old and New Testaments.
(20050920)

*“You know what you’re doing?” | have found myself facing a totally different world of
cultures, histories and arts. There is too long a list of strange people, events, places, wars,
styles of buildings and culture-charged passages | want to understand, appreciate and
remember. I've decided that | must be a man knowing almost every facet of the cultures
behind the English language. Without this knowledge, no major process can be made in
my preparing to become a competent interpreter. When | opened the book that
introduces me into the wonderful world of European culture, | might be as happy,
pleasantly surprised as a famous man when he for the first time came across the ancient
Greek mythology.

* Renaissance is a “rebirth of classical learning and knowldge through the rediscovery of
ancient texts and also a rebirth of European culture in general”. ( Wikipedia.org) The
term Renaissance (3L 25 %) seems to me a happy, historical period in the West during
which a large number of artists (Leonardo da Vinci, etc.), buildings of different styles
(Gothic, etc.), paintings, sculptures, music and others combined to create a great age that
built up a great force leading to the Industrial Revolution. In my mind’s eye, the
Renaissance was the turning point when the West started to overtake China. | was very
sad to find in my reading no Chinese thinkers, philosophers, scientists or artisans that
were matches on their Western counterparts when the West was doing their
“Renaissance”. Renaissance refers to the period between 15th and the mid 17th century in
Europe and roughly corresponds to the Ming Dynasty (1368-1644) and early Qing
Dynasty (1644-1911) in China. The Chinese people were busy trying to fossilate their
long-accustomed feudalism glory and refused to be jolted by a rude awakening from their
pipe dream of prosperity and fool’s paradise-like pride. China was actually rotting inside
with its outside appearance buoyed up only by its accumulation of the past, including
tradition, wealth, knowledge, ideology, and burden of thousands of years, instead of
innovations, inventions, and discoveries that might grow out of the past.

Now, I'd like to give you some more information you might need to make you updated on
the idea of Renaissance. This term is now often replaced by “Early Modern”.
Renaisssance, like the Bible, means different cultural movements that started “at
different places at different times”. In addition, the period did not seem so happy to all
the contemporary people, especially the poor, who even felt their Renaissance life
worsened, compared to the dark days of the Middle Ages. ( Wikipedia.org) (20050925)
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* | believe | have chosen the right way to grow to be an interpreter or a simultaneous
interpreter. First, establish a strong foundation on which I can build an empire of
whatsoever knowledge and skills | need. Second, build this empire with whatsoever | can
find and need.

* Here is what | want to tell myself: Set a goal and work towards it, and you will achieve it.
Set another and approach it in the same way, and you will achieve it, too. WORK, DO
NOT WAIT FOR TIME. (20051112)

*Good homework is what | need now. | know this might sound a little strange or
disappointing after having spent so much time working and studying for a goal I've
always failed to define. Yes, this is in fact what I've always wanted to do—good homework
that is purely a phase I must go through before anything else. Two or three years are not
long. Just look back at how many years I've been in Harbin (2 years and 9 months) and in
Beijing (3 years and 7 months). And consider all my failed New Year resolutions or
attempts to finish the Collins, a wonderful source of information on the English language.

I also bought dozens of Chinese classics, all in paperback. These perfumed books are
churned out by a Jilin province-based publisher and feature, unfortunately, proofreading
and editing under par. I've always understood the importance of a good publisher in
producing quality books. This is easy to figure out: Sony’s cameras are better than Aigo’s,
and they are all cameras though under different names. Nonetheless, I'm reading one of
them, a collection of Bai Juyi’s poetry, and have finished a collection of Su Dongpo’s
works. The books still have their own values and serve as a source of literary information.

I placed an order of another Longman dictionary to Joyo.com. The book offers a great
source of information that is encyclopedic up to a point, which is different from the
Collins. And | want to finish it, too. (20060617)

*| know what my problem is. | don’t have the means by which to communicate in the
language with native speakers: | don’'t know what to say when I’'m supposed to say
something. For example, |1 don’t know how to decline an invitation to lunch at lunchtime,
and have no small talk and always get right down to business in phone conversations. |
even deliberately avoid conversations with a British man also working for the newspaper.
My philosophy here seems to be a pursuit of perfectionism: if I don’t know how I can
sound sociable in these situations where pleseantries are exchanged, | don’t even bother
about them.

It is a painful realization that | have inadequate communications skills when | speak
English. In the Chinese context I'd be even thought of as talking too much sometimes.
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Reading can help me again. Now I'm planning to read a dictionary of spoken English.
That might be a good start.
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Global Competitiveness-Getting the U.S. back on Track

*This is my book report for reading Global Competitiveness-Getting the U.S. back on
Track.

*This is a book written by some worrying people in the late 1980s about the seemingly
likely decline of the United States. They were afraid that the U.S. was losing its
competitive edge out to its international competitors, such as Japan and Germany. (Of
course, no China-relating issues were mentioned in the first chapter depicting those days
when Japan was the star performer, except the fact that China was one of the biggest
exporters of immigrants to the U.S.) In the first chapter, author Richard D. Lamm
insisted that everything in the U.S. ranging from its legal system to its political system,
tax system, and even Americans’ “hubris” be changed to regain the U.S. dominance over
its competitors. The United States needs a “generation” to conduct institutional before it
can lead in the pack again, he declared.

Well, it sounds quite strange to me. What | knew was that in the 1990s the United States
led a revolution called Information Technology that saw a nearly decade of strong
economic growth in the U.S. It did not, as Lamm believed, take a whole generation for the
country to lead the world again.
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The book was published in 1988 and probably had been in the making during the 1980s.
Things happened beyond his wildest dreams almost in the wake of the book’s publication.
In the 1990s, things tipped in favor of the U.S. productivity and economy though its
institutions or problems remained there, which he clamored to change or correct.

What on earth happened after the publication of Global Competitiveness-Getting the U.S.
back on Track? The awfully sounding predictions, having a doomsday-of-the-U.S. air to
them, made in the book proved upside down. I will read other books to find it out. But, as
the first step, let me see what about the U.S. made Lamms squirm so uneasily in their
chairs in the whole 1980s.

(Considering the upside down predictions, | have one more point to add, that is,
predictions are no more than predictions. They just charter future changes based on
current changes. They are all about changes. So, if predictions go awry, I'm amused,
instead of amazed. They also remind me of the recent “Peaceful Rise of China”. Will it last?
Is it something we can take for granted? What can hinder it, stop it, or even reverse it?)

Which one is more difficult to learn, English or Chinese?

Of course, they are two of the greatest languages in the world. One exerts the most
powerful synchronic influence over the face of the Planet. The other, on the contrary, is
the strongest diachronic language. It's been weaving together the history of a single
largest country in population and later its much smaller neighbors since its first emperor
froze the writing system of the language for the first time when the country proper came
into being in A.D. 221.

Which one is more difficult for a foreign learner to learn to speak and write? | believe it is
Chinese. Someone has jokingly commented that one needs three months to learn good
English, three years to master French and at least thirty years to be proficient in German.
As | see it, he has to double his efforts he has put in tackling German to speak and write
good Chinese, and those foreigners who manage to speak and write good Chinese must be
geniuses.

Does this sound a little too exaggerated? | believe not.

For one thing, most native Chinese speakers (e.g. me) find it hard to word things in
decent Chinese because they have long been isolated from the traditionally accepted and
correct way of expressing themselves in writing and do not know what rules to follow in
their doing so. When it comes to foreigners learning Chinese, they have to first find
decently and elegantly worded Chinese texts and use them as models. In everyday life in
China, they may find that good Chinese writings are in short supply. It seems to me that
the correct, smooth and natural tradition of wording Chinese texts was broken
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somewhere (during the Great Cultural Revolution?) so that its modern speakers are at a
loss to know how to write their language.

For example, earlier dated writings, more often than not, sound too old-fashioned,
especially those written before 1949, and even before 1978. You can easily come across
badly written news reports, government documents, corporate files, etc. Experts, or
rather those of at least writing good Chinese, are hard to come by these days, | have to
say.

For another, as far as | know, no complete and generally agreed-upon Chinese grammar
system has been established out of the language and the current system, if it is one, is
believed to be a poor relation of its Western counterparts.

Why don't | translate what | wrote?

Because | think translation is a stupid thing to do. | would like to reserve the difficult job
for someone else to do. Tie him or her to my way of wild thinking in Chinese. Make s/he
crazy, curse, and feel themselves to be idiots to be translators. And even worse, make
them doubtful about their abilities of using the two languages involved and about the
reason for their being.

Nostalgia

I always seem to associate a song or several songs with a period of my life in which I listen
to them a lot.

Time is racing ahead. | can’t stop it. Neither can anyone else. Nostalgia.

When | listen to songs such as Le Jour s’est Lev, one of the three incomprehensible
French songs I got in exchange for three songs by Luo Dayou with a Frenchman, it never
fails to reminds me of those days at Brightsun in Harbin, when I just began to learn of the
Internet as a new guy at the company with the brand-new status of being an employee
after years of being an English student.

Wei-ai-chi-kuang by Liu Ruoying brings me back to those days when | was beginning to
learn love, yet another brand-new topic to a freewheeling, awkward, and stupid boy.

And shengxia-de-guoshi by Mo Wenwei comes to me as a reflection of those lovely
summer days in Harbin.

Now, new songs, which now I’'m not aware of, will serve, when I listen to them again in
the future, as nostalgic ones associated with my beginning days in Beijing. Even Delta
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Force I will come to me as my first ever computer game | have played for years, when
mom is Beijing to see me and US and Britain are invading Irag.

Time, you don’'t stop continuing and we don’t stop aging and dying.
More than | can chew
Looking for a job in Beijing

To come here was a tough decision. | doubted my decision of giving up my long
accustomed life back home. | was awed by the uncertainties of future in Beijing and the
disbeliefs of my competence racked me. Nonetheless, | came here on November 10, 2002.

Life here can be real tough. Without enough money to pay for things I need, | will have to
live with a poorer standard of living than at home, for example, sharing with my
roommate a cold room in a one-story house without an indoor toilet in the winter.

Beijing is different from Harbin. It's a national city, if not an international one while
Harbin is just a regional city. | hear Chinese people down the street in Beijing speaking
every language and dialect known in China. Sometimes | may sit in a corner on a bus and
be amazed, wondering if I'm really in China because a Chinese man who presses his
cellphone against his ear talks a total foreign tongue, neither English nor German, it's an
unknown Chinese dialect no other people than himself on the bus can understand.

Being in a national city means | have more opportunities than in a provincial city. The
bad news is that | may have more than | can chew.

It's the second week I'd been in Beijing that | decided the adjustment to a new
invironment was enough—I needed a job desperately. | sent numerous resumes through
5ljob.com, chinahr.com and zhaopin.com and printed dozens of copies of my application
letter and resume and sent them out to my potential employers by post.

I still remember three of those job interviews.

The first one appeared to be a success for the immediate offer of the job. My job would
involve translation in the fields of communications and set-top-boxes, something
attached to the top of a TV set to receive paid programs.

I balked at the second interview. | crossed from the western to the eastern part of Beijing
after changing several buses. When | got there, it turned out to be a PR (Public Relations)
company that had something to do with The Oracle. The first interviewer was a
formidable young man wearing a dark business suit. He told me that his was a
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medium-sized PR company hiring dozens of people and the successful candidate would
deal with translations of PR materials.

After he left the room, a woman came back to test my spoken English. I told her that |
might have come to a wrong place to look for a job because | didn’t think I was good with
people which were an essential part of a PR position, otherwise PR would make no sense.
I did not bother to take the following written test designated for each applicant. | came
out of the impressive, imposing building, sighing. A company full of sexy women and big
men is not my place. I'm happier with a much smaller company with a relaxed working
atmosphere or a larger one without the dressing-yourself-up routine. Let me just think.
Actually, I am not sure | like a large company because I've never been in one and don’t
have an idea of it.

The third company, a translation firm, was extremely small and amazingly young. It's not
only that it just got started, but its boss was also a burgeoning one. I am sure we were
born almost the same year and we should be friends, not employees and bosses. After a
short spoken test and a long written test, he decided to hire me. But | had decided | would
not accept a job offer from a company with a few girls looking like university kids under a
young, novice boss. | left the young company, envying the young man'’s position of being
am employer. I'm also young, what am 1?

Things did not happen as expected. Jiang, the man who had made his immediate offer of
the translating position, seemed to be reconsidering his “rash” decision when he made a
follow-up phone call right after 1 left his office in a corner office building, telling me to do
a test of translation. Later on, | did another test. | failed all of them. The translation of
contracts regarding Set-Top-Boxes was more than I could chew.

There are at least two kinds of open positions in Beijing when | look for a job—one that
I’'m worthy of and the other that I'm not.
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3.1 %M

It's just natural that | want to write this book in English. After all, English is what | live on.
And of course, that also depends on how GOOD my Chinese is and how BETTER it can
become.

Translation is a job for those who really enjoy it. Only such enjoyment can promise them
great progresses, if enough hard work is put in. My book and exercises are for them, too.

This section of exercises is almost all English-to-Chinese translations. As explained
elsewhere in this book, the first step you as a beginner should take is try to write down in
Chinese what you have understood in English.

I have a great tip for you if you are an ambitious student and want to learn
Chinese-to-English translation. You can just read the exercises in a reverse order, i.e. first
Chinese and then English. Please understand that all these English materials are products
of professional English writers and copy-editors and that you can be sure that they are
good English.

I know how you feel when have just started out as a translator: You feel intimidated by
things written in English. And maybe for the first time, you find yourself wondering
whether you can truly write in Chinese.

A tip of mine for you at this stage of your learning curve is that translation is for your
target readers. In this case, they are your Chinese fellows. They don't care about how
things were written in English, but they do care about how good contents now translated
into Chinese read to them, if good at all.

Finally and as a departure from the overarching theme of this book, |1 want to let you
know that we are always trying to hire GOOD translators in ANY fields. We need people
who take their translation seriously and excel in it. So, if you think you are one of them
and you are also interested in working with us on some translation projects, just send me
your resume. If your resume looks good, I will request you to do a small test so that | can
find out more about your competence and professionalism as a translator. I'll let you
know it as soon as some good news comes up.

Please note that the exercises (English texts and their Chinese translations) on the
following pages are highlighted in gray to avoid confusion.
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3.2 SEHRZRS)

%3] 1. HERBRIERAERA RS X
In this exercise, | would like to share with you one sentence.

The biggest problem with some Chinese-speaking English-to-Chinese translators is their
inability to understand what they've read in English. The following sentence is taken from
a press release my company did:

JA3C: “de Alwis, a former Chairman of the Sri Lanka Tourist Board, most recently served
a second term in that capacity and went into a life of active social activism and work
living in a rural environment in the Deep South of Sri Lanka.”

AR ARG . OB AR AR 10— SRR . XS DU R, LS AT . LE
Ui A B OCEE S 1 served FIHEH AR and. BEANGERETFX AN BE, 421 I X
SRR TT A A2 T i %

AR IR S, de Alwis Ao (served) 5 AR T2 )G, it (and) WARK 2
HHoimsh 2T, MieA R — B 2ins) . FERIERRKE, J8E0) 7 rhahia & XLl
Fsh e B 5 R4y« Etur, “Heroin can Kill.” i) st B2 I R REEE A a7 JErP ) kil A
YR, ER“RIL”. &hin, “The party attracted votes from the business and
professional communities.”, & & B AT 7 Al St NS . iy
attracted A JLUZ“MRG]”, M RGN T .

BEER, RTLUXHFE:

“de Alwis SGA AT HL 22 R IRUF R LI, Bl AR A B ARIENE, BURAE TR AR
F 7 B AT LD, BB At AT a A AR, 7

M AT IRIE S0 (AU uhBliE: TS 2 ahia A A K 7 ) (Activism 52
P ) G R SCBeRE T GRS DL R i 2 8e) 128 i sl ).

2 2: MAFRIERE

Please understand that translation or rather writing is for a targeted audience on a
targeted occasion and for a targeted purpose. So you have to tailor-make what you have
to say to fit the entire situation.

The following questions and answers have been prepared for use, on a reactive basis only,
in response to possible media inquiries in case news about the Materials Conversion
Program is picked up by the media.
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O T SEREAEHEEAL IR H (T B A RE 2 R B BARIGTE, LUK Rl B3 — i gl , A [
BEARSRE [ AL

About the Business

WFNH

1. What is the Materials Conversion Program?

2RI E ?

It is a process of converting and reusing non-hazardous, recoverable silicone waste and
silicone product beyond its shelf life. These materials otherwise would be disposed in
landfills or through incineration. Converted materials are suitable for a range of
industrial applications. Our program, the first commercial program of its kind, offers a
sustainable solution for companies that use silicone. In addition to its sustainability
benefits, it helps meet strong demand for silicone fluids and supports the government’s
goals for a circular economy.

SIUH J&— R o E . TSR AU R S A A DU it SEAT R A R I C 2
A AR, I S bk 4 77 T3 R 3 B % e A R T T — R 51 Tl A &
KT H UL T AT BURE S A A BN SRR (0 i Mz £ AT o (8 A AL 1 Ak St mT
FREER SRR R TT 58 o BRILTI SR AL A A, BRI 3 wT LS Bl A2 v 32 65 3 Bt
MIERTHK, SCREBUR BRI 251 H AR

2. How does it work?

I H iz e ?
The program involves the conversion of non-hazardous recoverable silicone waste and
silicone product beyond its shelf life which is converted into useful raw materials for a
range of industrial applications. The silicone waste is recycled by a converter, which
imports the materials from the United States and Europe. Our selection process involved
pre-qualifying the most established converters based on quality and environment health
and safety criteria as well as the converters having the proper government licenses.

AT F R JE T AT R A LR B AT S0 LA it R e A s T — &R T R
USRS BE. — SR IS B AN RRHEE 1 R LIRS SR AT (B B . R ST, BA
RN 24 (EHS) bty ARSI 15 BIBUR VR Al ML) 4 BE T FAT T i ik .

After conversion, we then receive the converted silicone fluids which are used in our
processes and are available to customers for purchase.

LA 5, BATAR 2] T BET BB ) BOh % SR A LR o

%> 3. FER

NVIDIA TESLA TURBOCHARGES HIGH-PERFORMANCE COMPUTING INDUSTRY
WITH HP PROLIANT SERVERS

NVIDIA TESLA JjE - ROLIANT %48 A ihihnid stk aeit &4k
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NVIDIA today announced that the Tesla™ S1070 Computing System is now being offered
in the highly successful range of HP ProLiant servers. Several Tesla GPU based systems
are already installed and are transforming a wide range of industries.

ARV E AR AT A4 NVIDIA® (Jifhia™) A H T4 HIEzUE A, Tesla™ S1070
T RS EAE B A B I ProLiant Ik 45 2% R4 P2 b A 28 TNV . 36T 2B Tesla
GPU MZANAG & If HIEE SRS AT 5k

Acceleware, a company that specializes in enabling software vendors to leverage parallel
processing architectures, has been working with Kodak to deliver a solution of clustered
Tesla GPU servers for accelerating their large engineering simulations.

Acceleware & — X 3 BV AL Y i A FFAT A FRAE R I Bl A ] o B AR RTIR 28 7 A A
KH T HES Tesla GPU RS 23t 7 4, AR 28 w] IR T T AR Be v AR ade

“Acceleware’s cluster solution on NVIDIA Tesla GPU server-accelerated HP hardware
enables Kodak to develop market-leading, high-performance image sensor products for
consumer, professional, and advanced applications,” said Herb Erhardt, Manager of the
CMOS Sensors business unit at Kodak. “We have already seen significant productivity
improvements that amount to greater than 10 times.”

FIA /A H CMOS (534 7 Herb Erhardt %75: “Acceleware #EE vk 5 iz
47T NVIDIA Tesla GPU k45 #s ik i) B i b, iERTkRems i o g gLl &
RN TT A T 37 4050 1 e e B AR S BS PE i BRI E L WAE T 10 2450 2B 7= R K
#It. ”

“Customers can respond rapidly to changing markets and maintain a competitive
advantage by dramatically increasing the performance of their systems,” said Ed Turkel,
product marketing manager, Scalable Computing and Infrastructure organization at HP.
“Through participation in the HP Accelerator program, NVIDIA Tesla GPUs on HP
ProLiant servers deliver unparalleled performance boosts and, in some cases, enable
computations not possible with previous generation technologies.”

BN TP RS AL T R 48 Ed Turkel #on: “SEE KR T RSN
R, & RefS 0 Bk IS T AR IR T 3 A0 HE R e S AT O 47 S8 D0 3. A EEE s 2% 0 H

NVIDIA Tesla GPU 755 ProLiant k4545 LSl T LS5 LU PERESE T, 10 75 S 2L 5
T, R E—AREARIGE A BRI E. 7

Tesla GPUs are available through HP’s innovative HPC Accelerator program — for more
information, please visit: www.hp.com/go/accelerators.

FH P Rl i o ZE S P B 2R v P e T SN 2% I H W K 3 Tesla GPU, 4nds T A1 5%z H
B 245 8, HiE Vi i) www.hp.com/go/accelerators.

For more information on NVIDIA Tesla S1070, please visit:
www.nvidia.com/object/tesla_s1070

WS T4 NVIDIA Tesla S1070 (A8 243 &, gy .
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www.nvidia.com/object/tesla_s1070.

%3] 4. B

This exercise is a speech script. Just imagine you are the speaker in front of the important
guests. Speaking well in front of a small or large audience is a valued skill, especially
when what you want to get across is complex. However, this practice piece seems easy.
The speaker just reports what his company has achieved and offers his compliments to
the audience. But he still needs to do the right thing the right way.

Gala dinner — SWFC
Ml - g IRER G R0

Good evening ladies and gentlemen, it gives me great pleasure to welcome you to the
World Financial Centre and the World Premier of the XXX Paameran.

AT SEAEAT, MR LU WISt IR ERE R L IE S I XXX Paameran A EK
KA

I must offer a very warm welcome to our media friends, dealers and their special guest
from around China. It is your loyal support has brought us here tonight.

FREL 1) A T I AC LA B 18 R 8 M PO 2 e B HL S ST TR s AR AU, S AR AT T — B
SCHRFLEBATIG LA BEAEBEAR 2R o

I hope you enjoyed the wonderful welcome provided by our XXX enthusiasts at the
entrance. That was the start of what will be a very memorable evening for you.

A BERFK BB TR DAL XXX AR A BTAE S IR, 3 N HE S RS 4 B
B IERIT T e

We are gathered at this breathtaking masterpiece of human construction, to celebrate the
birth of a new masterpiece — the XXX Paameran. As the CEO of XXX China, | am
honoured that Shanghai has been chosen for this prestigious occasion. Tonight, while we
enjoy this splendid hospitality in the world’s highest observatory, we should reflect upon
the great heights that XXX has now reached in China and globally.

FATFEEXAN NI L BRI RAE R, RO — i RAE—XXX Paameran [f]iit
Aio XXX IEFEAE B RERE AR FOF 4, ME 0 XXX o E W AT, JBEE R R
IRATA W AE R i DG T R MG kA, M ABE] XXX WA 7E [ Je 4Bkl
Sy ik BT ARAT (K

XXX continues to break new ground for the Chinese luxury car market. In eight short
years we have expanded to a thriving network of 24 XXX Centres throughout Greater
China. We have achieved stunning sales growth and delivered over 8,000 new cars in the
calendar year of 2008. Today, China is the third largest XXX market in the world. This
astonishing growth has only been possible with the continued support of you, our loyal
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XXX enthusiasts that | see before me tonight.

XXX AWre E ST IR 5 . AR5\ SR TR HL, FRATT E 48 R b X 34
AT A 24 K XXX FULLEM L. /£ 2008 H5, BANIKAEH KA A NIEH,
e 8000 £EH . UIE, RN XXX EEEKKE =K. EREKNE T
JE AT LA AW FR BT B XXX ZERRI— DSk, AT RS LR AR Ko I K.

%> 5. ExEN

The exercise's topic is a country having come back to normal business after street
demonstrations and political rivalry. This piece is as long as 425 words, much longer than
any of the previous ones. Take your time. For an experienced English-to-Chinese
translator, it takes about an hour to complete it.

Thailand: Back in Business and Moving Forward
R FERMIE A 5E W AT

Thailand is back in business. Through peaceful means, the Kingdom has overcome its
recent political challenges and the country is again moving forward. Political differences
are now being resolved through legal channels and parliamentary means. The
Government has pledged to address all grievances without bias and to improve the living
standards of all Thais, with a view to promoting harmony, stability, and growth.

ZREIL O TAEE PR R o 28 [ DUAIAP 7 S8t t ve ik 7 BUR R e, =08 L
TRREZ i . BUA Y O 2l AN I U ia T BUS LUk o 8 T 3538 B X AN . AR
SEMU R, 8 E BUR ORAE A IE A BT L, Jfde M i 28 RN RIS KK

Despite the global economic downturn, Thailand has been coping fairly well and its
economy has shown signs of recovery. Thanks to structural reforms undertaken during
the Asian financial crisis of 1997, Thailand’s economic fundamentals remain strong. In
2008, the Thai economy grew by 2.6 percent and our unemployment remained relatively
stable at 1.4 percent. This year, the Government has initiated two stimulus packages to
jump-start the domestic economy. The first, totaling US $ 3 billion, was designed to
alleviate the hardship of those most in need and vulnerable in society. The second
package, worth around US $ 45 billion, will be disbursed over the next three years and
will concentrate on improving Thailand’s infrastructure, human resources and energy
security. These efforts will open up many new opportunities for Chinese investors. They
will also afford both Thailand and China opportunities to help forge a new era of
intra-Asian cooperation.

X ERADE FATHAS REBRNST, MR, @ffint TRABINES . 1997 4
W ERiE LI, 28 EBEAT T AT BN AR PERSCRE, O ET IR A PHT T T RAFIEE
fii. 2008 4, REZLTFLI T 2.6% MK, RVRIERREE 1.4%. HF, REBUFT
JR BT P Y [ N 2 5E R 5 TR B RIBGA ] T 30 14360T, DAsiEAR e hEE
PR AISS SAREAR I A5 2 H AR S8 I RIS AR 450 {2507ty RAEARKR = AL+
oS 2 [ AR R Ot . N BRSO BEYR 2 4 IR . X — R BB A Oy o (R BB A R i L
2 D 2 v i [ ) 3 M VI A0 it R A A AL
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Economic relations is only one aspect of the multi-dimensional relationship that Thailand
and China have long enjoyed, one dating back many centuries and long predating the
establishment of diplomatic relations in 1975. In addition to growing trade and
investment ties between us, we enjoy regular high-level exchanges, reinforced by the
wide-ranging interaction and deep cultural affinities between our two peoples. These
durable bonds form the bedrock of our friendship, unaffected by any domestic or external
challenges each country may face.

o KR PRI BRI . S RO — AT o SRR EWBL T E AR, e
1975 4EPIEEE ST AN R 2 WA DI E 5 D2TT A T30k, B T ARHST R IS P18 5 5%
RS, PR 7E 2 e AL T SRS 17 PR A2 0 SRS SR T+ BN
SSKR 5 ST VL3 A AU RS, R A SRR 25 2% 4 PR 5 P S A B A
R

At the people-to-people level, Thailand has long been a popular destination for tourists
from around the world, including from China. Chinese visitors will find safe and warm
hospitality while enjoying Thailand’s unique travel and culinary experiences. In a land
area no larger than the size of Guangdong Province, travelers will discover that there is
something for everyone — be it scenery, cuisine, diverse culture, shopping or sports.

FEN AERTT I, 28 AT LUK — T2 7 [ DA S A 5 2% [ 2 ) — MR Mt o o R332 A
RIS 2 [RRS IR AN G B A RT3 17 28 [ 22 A R BA S5 AN 2 N IR PRV 2 23 AT
o AEREZADEHER S R AU EEZR, TREREERER. MR, B
FERZAESCAL, MSCRMYILL RS IR TGS, XA R AL .

As Thailand is now back in business, we look forward to further expanding the warm
relations and strengthening the mutually beneficial strategic partnership with China. As
always, we look forward to welcoming Chinese friends to invest in Thailand, trade with
Thailand, and visit Thailand on holiday.

REC2WE THES KA, BAlla Bt — DN b I A ALT 2 BLROOU (1 s
PRAEIR AR o BATTRE— i BRAE i o [ I A 2028 FEl Bt . 52 0 MR AR

%> 6: HEFEN

I'm now following it up with an overview of Thailand. The country is a democracy with
constitutional monarchy. Today, about one tenth of the Thai population still recognizes
its Chinese ancestry. Other people of Chinese descent who have assimilated into the Thai
culture, called Sino-Thai in English, have come to play key roles in Thai economy and
politics despite discrimination against them several decades ago.

Thailand at a Glance
ZRE 5

The Country
Ex

Thailand, situated at the heart of Southeast Asian mainland, is the regional hub of
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business and transportation.

7 [F] iy b AR P KB e e e, R 48 BB A X P A
Geography

HiE

Land: 513,115 sg. km.

M 513115 P AH

People: 66 million inhabitants

ANH: 6600 JjJ#EK

Capital: Bangkok and the largest city with over 11 million inhabitants.
S 24, WaRaelEm KK, AMEE 1100 45

The climate: Tropical monsoon. Average temperature: 27°C.
A PR . PR 27°C

Form of Government

B

Parliamentary democracy with a constitutional monarchy
WA A

Economy (As of December 2008)

Z%r (BZE 20084 12 A)

GDP: US$273.4 billion

GDP: 2734 14%G

GDP per capita: US$ 4,081

A1) GDP: 408137C

Exports: US$175.3 billion

Hid: 175312300

Imports: US$175.1 billion

BEO: 1751423500

GDP composition by sector:

GDP #AT MV A i

Agriculture 8.91%, Industry 40.12%, Services 50.97%
ol 8.91%, Tk 40.12%, 45 50.97%

Rankings at a Glance

B

Tourism
i 4
e Thailand is “Most Favored Asian Destination”
2 ] 2 V. 5 52 R 1) T i ek ™
Source: the 2009 Go Asia Awards survey
V. 20092 MY I A
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1st “Best Country Brand for Value for Money” — Offering the most in return for the
price you pay

“E A BT AR 5% it W 3 — 4 —— PR BT S AR S 4ok B KR4

3rd “Best Country Brand for Friendly Locals” — Welcoming citizens who make

visitors feel comfortable

I SO B R R R = A4 — N RAEHE G I %, bl B 2 QA

3rd “Best Country Brand for Authenticity” — Delivering distinctive, genuine and
unique culture and experiences

“Ior FL LS LR 5 I 2 = — Ak SR RSO S AR

Source: the 2008 Country Brand Index (CBI)
KU : 2008 F [H 5 i Wi £

Bangkok is 24 among “Best Cities for Shopping in Asia” and 3 “Best Cities for
Business in Asia”

LAY VR IR A7 1AL 7/ ) T e Al %) > S E TN 47 i T

Phuket is 2d among “Best Holiday Destinations in Asia”

e 5 B 7 51 T B £ B VS 8 — 44

Source: Smart Travel Asia "Best in travel poll 2008”
K : Smart Travel Asia 742008 A= AL iy H i BeEE

Bangkok is 1st “Best Cities of Asia 2008”, and Chiang Mai is 2nd,
SRA51“2008 FEMEAEIR T —4, WELASEHE .

Source: American readers of Condé Nast Traveler survey
K. (iRliE#) Z& (Condé Nast Traveler) % [ R

Business

2ot

4rd jn Asia (13t in World) for “Ease of Doing Business”

“EHALRHAAMEE 4 4 (S 183 40

Source: World Bank, 2009
Kyi: HFURAT, 2009 4E

Biggest automotive producer in Southeast Asia.

IR B W K R 2 i i

Source: The Economist’s Pocket World in Figures, 2009
M (AT AN AT REZAS), 2009 4

Exports

A

World'’s largest producer of natural rubber
I BRI H 7= [
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e World’s largest exporter of rice
TH A R AR Y

e World’s 2" largest exporter of sugar
(L N e

Source: MOC, January 2009
kJH: MOC, 2009 41 H

%}«T/J 7 /J\&$ﬁ$

One of the best things about the Internet is it allows you access to a wider audience than
ever before. You can better share your ideas and thoughts with your audience. As for me,
I love sharing my translating experience with you and I'm now doing it with my blogs and
email newsletters.

This exercise is about what a toddler could do via the Internet while its mom is taking a
nap.

Toddler buys earthmover in online auction
R 0 TR ) LA S P il SE TR — B2 4L

WELLINGTON, New Zealand — A New Zealand mom made some online bids on toys
before napping. Then her 3-year-old daughter took over and bought a bigger plaything
than expected — a huge earth-moving digger for a cool $12,300.

B 22 BRI ——W7 06 22— AL AR AE W ESE BT R 2 S 3T 7 AN, 2Rt =% i) LI
sedtl, (AEATRRREE K T2 NRFK— G g RiE 12 300 IR RIZIEL.

Pipi Quinlan made the winning 20,000 New Zealand dollar ($12,300) bid on the Kobelco
digger with a few mouse clicks at the auction site TradeMe while her parents slept, the
Rodney Times newspaper reported in northern New Zealand.

BvE L dEH— KA  Rodney Times) #E, Pipi Quinlan 7ESXREHESE (I, 7642 M
% TradeMe _L#A55AR, LL20 000 HivG24o0 (Fié 12 300 £50) MM &I F—4&
PN LAZ AL -

"The first | knew about it was when | came down and opened up the computer,” said
Pipi's mother, Sarah Quinlan.

Z 7 IIEER Sarah Quinlan 375 : “T N KT IT RUKA S8 L LAEM B ESER T AR,

"l saw an e-mail from TradeMe saying | had won an auction and another e-mail from the
seller saying something like "I think you'll love this digger,™ she was quoted as saying in
the paper.

RARG HEZ T EER IR UG “JF R —BKRE TradeMe M uhify oL 7 IBAF, & URGEHIL) .
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HILE B FSLZORORIIMEE, B BARE R S EWIXIBIZIL .

Quinlan said she had made auction bids on several toy sets and assumed she had bought
a toy digger.

Quinlan &7, M2 A JLESURBET 173840, OV H R R DIz L.

"It wasn't until | went back and reread the e-mails that | saw $20,000 — and got the
shock of my life.”

“HEBIPI B, AR, A B R R T R — I H I DR,
She immediately called the auction site and the seller to explain what happened.
g AT R LRI L I FISE SR, R T G IR
TradeMe reimbursed the seller's costs for the auction and the digger was relisted.
fJa, TradeMe Fufifhee T S2oHMSEiI B, IFEBIT 440 SE AR A2 AL .

%3] 8. AL

This exercise's topic is corporate social responsibilities (CSR). It's about what a company
does for the communities where it operates. You could argue that it's almost
indistinguishable from advertising and the company still seeks returns, e.g. media
exposure and influence over their targeted customers, on their investment in performing
their self-imposed CSR. It's, after all, better than nothing.

When the destructive earthquake struck Sichuan in 2008, an American entertainment
sports company helped AmeriCares raise donations for the people in need in the province.
The exercise is a statement from the company.

WWE — Rey Mysterio’s appeal for donations to AmeriCares for Sichuan earthquake relief
WWE: Rey Mysterio WP ) 3¢ [F SCHH UGS AEARI,  DANRGE PY 15 K I

As a global icon in entertainment, WWE's television programming can be seen in more
than 145 countries around the world, putting smiles on millions of faces. WWE is also
able to employ its significant media presence to support local communities in times of
need.

TH SRR AR A F A ALY H Bk R b2 B, fEA S 145 DNLUERE R, Y
ATV BOMARE R TR o 78 2 A DR ZEE B (R Ik, 1 AR IR S 2 W] e REAE A
B SRR IR R 26 Jti DL PR T

In response to the devastating earthquake that struck Sichuan Province in southwest
China, WWE supported AmeriCares in a major relief effort to raise donations and
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contributions for the injured and homeless.

o PG R AR DU A 2 T ORMRR e T AR R SR N W BRAT BSR4 0 S RE S FE S
AL AAT I — IR BRI 3, DUNRBF A= h Sz i A E K TR K R

WWE Superstar Rey Mysterio was in Xi'an for a media tour when the earthquake struck.
Rey described his experience and his admiration for the courage of the Chinese people on
WWE.com; generating sympathy and donations from WWE fans. “l hope everyone who
can, will support this effort,” said Rey. “The Chinese people faced a terrible catastrophe
and they need our help.”

MR R AN, AR AT R ERE Rey Mysterio 1EEVE %2 I — R G K R
B MR SRR SR A A s (WWE.com) EHER T B OB E s, o E RS
RIYLHRA 5 URIE T RN o tH AR AR 28 115 H A d e R K IR B T HK
MRS, FE R K IR AR % . Rey Mysterio RR: “ToAs AR H$8F 1 A8
RE X ARG Bl — L i . PEANRS L KAEZH, MA1FHERATH B

AmeriCares used donations to airlift medicine and supplies to China, as well as
coordinated the delivery of a field hospital to Qingchuan in the northern Sichuan
Province.

S SR ZUM IR 8 B 45 i) v [ 2338 7 24 AN 58, JE DR AL 2300 148 AL ER 7 )1 B— il
IR = e RS 2 o

23] 9: REEAHHHE
This exercise is taken from Encyclopedia Britannica.

Encyclopedia Britannica is a valuable source of accurate, authoritative and trusted
knowledge and information. | bought a software version in 2009 on Amazon.com and a
1993 print set from a book lover in Guangxi. The software version has at least one benefit
the print version cannot offer - multimedia contents! The encyclopedia is highly
recommended for anyone who wants a warehouse of information at your fingertips.

If you want something to supplement the well-known online encyclopedia Wikipedia.org
as a source of information and inspiration for your work, you should seriously consider
investing some money in buying the software. It's very cheap considering how much the
print version costs and the print version of China Encyclopedia costs, even if you factor in
the shipping fees from abroad. The buying link is here.

If you have a Chinese mainland address, you might need help of someone in the U.S. or
elsewhere where Amazon.com ships software products. When | tried to buy it, | only
found out when checking out that the online company did not sell software to China.
Then, | asked an American Chinese friend in the U.S. to receive the software | bought
using my credit card and then to send it to me in Beijing by snail mail.

As a child, | heard about this great book, a source of helpful information. However, no
book, even great encyclopedia, is perfect, just as nobody is perfect. You still need to
consult it with a critical mind and may find some errors in it if you happen to know more
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than the book's contributors.

For example, | found that the book wrongly identifies Jiang Zemin as an ex-chairman of
National People's Congress!

...The Chinese leadership was reshuffled following the forceful suppression of
demonstrations in Beijing and elsewhere in 1989, with Jiang succeeding Zhao
Ziyang as general secretary of the CCP. He was a compromise choice who
combined a commitment to continued free-market economic reforms with a
determination to preserve the CCP's monopoly on political power. Also in 1989 he
succeeded Deng Xiaoping as chairman of the party's Central Military Commission,
and in 1993 he became president of the National People's Congress (ceremonial
head of state)....

No Chinese Paramount Leaders have EVER served as chairman of NPC. In fact, he was
elected President of China by NPC that year.

It's interesting to read about our country in another language because it offers another
perspective. That's why I chose the entry China as our exercise.

China is vast and its cities are large. For example, we in its capital Beijing spend an
average of 52 minutes commuting from home to our places of work in the city, according
to a report. For me, the figure is 80 minutes; and for my wife, 15 minutes.

It's because poor overall urban planning and concentration of government and business
organizations in central Beijing that the residents in Beijing spend so much time
commuting every day. Beijing can be described as a city with main roads arranged like
"rings" with easily jammed routes linking the rings. It's easy for commuters to travel on a
wide ringroad without traffic lights. However, it becomes not so easy if a single point of
congestion occurs on the road because the traffic has no easy way to leave it and head
towards an alternative route.

I've never traveled abroad. The longest route I've ever traveled was from Heilongjiang to
Sichuan and the farthest south I've made it was from Beijing to Guiyang. Though it's hard
for me to imagine what it's like traveling overseas, | often like to compare overseas travels
to my inter-provincial ones. These two types of trips share at least one thing: | cannot
understand local speeches, thought they are supposed to CHINESE dialects! Many
linguists consider some Chinese dialects as different languages. | think they have a good
reason to think that way.

Languages are just one topic of the exercise. This EB entry also concerns the relationship
between China and the world and the role of provinces in Chinese people identifying
themselves.

This EB entry also reminds me of a blog post | wrote in 2007, which was inspired by a
world history book I'd read. According to the book, Japan was the only country that had
survived the Western invasion of the world in the 1800s. More than that, in an effort
called Datsu-A_Ron (Good-bye Asia), Japan "departed” from Asia and joined Europe as a
world power (i I2AKK). A modern-day example which wants to say or has said good-bye
to Asia is Turkey. It's a NATO member and wants to be a full E.U. member, though 98%
of its land is geographically located in Asia. While European countries want to be one,
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we've already been one for thousands of years, as shown in this excerpt from the EB.

China is a country of East Asia. It is the largest of all Asian countries and has the largest
population of any country in the world. Occupying nearly the entire East Asian landmass,
it occupies approximately one-fourteenth of the land area of the Earth. Among the major
countries of the world, China is surpassed in area by only Russia and Canada, and it is
almost as large as the whole of Europe.

H R 3 AR AR, R T T AR B KK B 5, N et 5 28—z &)L F i 17 384 AR K,
A0 - T AR LA oy Rl i TR (- DY > 22—, FETH IR 4% B QR i &= oK, S A
BRHHAH = o

China has 33 administrative units directly under the central government; these consist of
22 provinces, 5 autonomous regions, 4 municipalities (Chongqing, Beijing, Shanghai, and
Tianjin), and 2 special administrative regions (Hong Kong and Macau). The island
province of Taiwan, which has been under separate administration since 1949, is
discussed in the article Taiwan. Beijing (Peking), the capital of the People’s Republic, is
also the cultural, economic, and communications centre of the country. Shanghai is the
main industrial city; Hong Kong is the leading commercial centre and port.

FEA 33 MEER —ZATBIX I, K asE 22 M. 5 MARKUKLER, dtat. i,
Kt 4 DNEFETMEFE WIIPMRTEIX . G5 E 1949 LR —EA TARE T
EEBIATBIEREZ T 2GS — 3P T Titie. HAb PR, &
LB i S R wh 5 s 53 9 B 877 4 R e s s S TSN A AR St

Within China’s boundaries exists a highly diverse and complex country. Its topography
encompasses the highest and one of the lowest places on Earth, and its relief varies from
nearly impenetrable mountainous terrain to vast coastal lowlands. Its climate ranges
from extremely dry, desertlike conditions in the northwest to tropical monsoon in the
southeast, and China has the greatest contrast in temperature between its northern and
southern borders of any country in the world.

FE BRI 2R B0k XHEA A iR X, AR AR T MR
JUFANGEZE BT Ly 2t 2 K R v ARt , DA PG b PSR 1 R 355 A0k 81 2K i 0 11 A 2 X
A, A R AR SR ZE AR OR . T S 2t S R AR 2= R K

The diversity of both China’s relief and its climate has resulted in one of the world’s
widest arrays of ecological niches, and these niches have been filled by a vast number of
plant and animal species. Indeed, practically all types of Northern Hemisphere plants,
except those of the polar tundra, are found in China, and, despite the continuous inroads
of humans over the millennia, China still is home to some of the world’s most exotic
animals.

Hh R 2R I AN AR R T S T AR AL, F AR s TR 81 FERXLEAR RN
SO AEAFERZ RSP B T AR L RO LS, BT BT f kY
HREAE P R . BARTEIL 5 1L T 4R AR 28 BARIAEE, (Bh R 1A — b5
Met e ySEZ 2L

Probably the single most identifiable characteristic of China to the people of the rest of
the world is the size of its population. Some one-fifth of humanity is of Chinese
nationality. The great majority of the population is Chinese (Han), and thus China is
often characterized as an ethnically homogeneous country, but few countries have as wide
a variety of indigenous peoples as does China. Even among the Han there are cultural and
linguistic differences between regions; for example, the only point of linguistic
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commonality between two individuals from different parts of China may be the written
Chinese language. Because China’s population is so enormous, the population density of
the country is also often thought to be uniformly high, but vast areas of China are either
uninhabited or sparsely populated.

X IEE T ARG, R 5 2 25 0k Sl TR D i . AR R
Ty =R E N, A CBAPUR A 3, R A B AN ot — S RO — i KBS
L, EAARZ EE K, Bz A RS ERARR D I, RMEAEDUR =T, AR
M BB AF G SCACRIE 5 22 5. Lo, o EANEIM X R AT 5 L RE— 3L R 2 A2
P I IBOE it . RN D ARZ, I AT SR HA o S e N 1 AR =, E
SE B b B A KT AR 1 T8 e AR s AR D

With more than 4,000 years of recorded history, China is one of the few existing
countries that also flourished economically and culturally in the earliest stages of world
civilization. Indeed, despite the political and social upheavals that frequently have
ravaged the country, China is unique among nations in its longevity and resilience as a
discrete politico-cultural unit. Much of China’s cultural development has been
accomplished with relatively little outside influence, the introduction of Buddhism from
India constituting a major exception. Even when the country was penetrated by such
“barbarian” peoples as the Manchu, these groups soon became largely absorbed into the
fabric of Han Chinese culture.

A ST B P SEAIE DY TR A, AR ANSRSCHI Z ARG T REE I 2 B AN STt A
e et s g S PR R KA 2 At R R T B4 S TR BOR BOA A kL 25 )35 1 7 L
o A AR I BUA R SCALBEAR, vh A A DT SR Bl e VR S RE I AE T 5745 [ R 40
A o B T EIEEAR NI B LASE, A B AR SOA A JE RO R AR AR D 32 RIS R 5 o RIAEAE £
PPN AE IR F SR I 3], o KRR X L IR RN 21 T B2

This relative isolation from the outside world made possible over the centuries the
flowering and refinement of the Chinese culture, but it also left China ill prepared to cope
with that world when, from the mid-19th century, it was confronted by technologically
superior foreign nations. There followed a century of decline and decrepitude, as China
found itself relatively helpless in the face of a foreign onslaught. The trauma of this
external challenge became the catalyst for a revolution that began in the early 20th
century against the old regime and culminated in the establishment of a communist
government in 1949. This event reshaped global political geography, and China has since
come to rank among the most influential countries in the world.

HH RE LT 47 A0 D7 S AT o 5 AT T AR R, Bt DRI R e T S AE LU« TR KRS VR
HAESCAR o E KAl R 4 R Atk 7 - DU T o I 0 P8 7 AR S [ NS AN Ao R AE
TS PG 7 S5 AR I LRSI T7, MIETT IR T RaE— MRS R ARSI 5158 AR P
M BIR AE LT B SR T SR IH A Ry . X Ay IR T 1949
FPAE T MU BN o X — SR T IR BOA R, T E MRS T MR R
KFEW T 5K

Central to China’s long-enduring identity as a unitary country is the province, or sheng
(“secretariat”). The provinces are traceable in their current form to the Tang dynasty (AD
618—907). Over the centuries, provinces gained in importance as centres of political and
economic authority and increasingly became the focus of regional identification and
loyalty. Provincial power reached its peak in the first two decades of the 20th century, but,
since the establishment of the People’s Republic, that power has been curtailed by a
strong central leadership in Beijing. Nonetheless, while the Chinese state has remained
unitary in form, the vast size and population of China’s provinces—which are comparable
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to large and midsize nations—dictate their continuing importance as a level of
subnational administration.

W XA R E KA EEAR D 8, A E R R A2 R ENEH . T E HArE G
LB R EAR (AT 618 —907 4F). fE— T ZHRIKEEES, HIENH T BUAH
SRV AT H 5 EE R, BRI A M T B A R R DR D o B A
203k TAE LR R T I, B AN RIEAE RO SR, BRI 22 T 3 db 5 R BUR G
HI5g. A, HEREEEA LR —HIER, ARS8 5 h &R E R 2K
LA 4 110 4548 76 |6 5 — GBI B rp AT 4R & 9 o 2 A AT o

%4> 10: EMEE

This exercise topic is food safety (£ %4>). Food safety is a serious concern, particularly
in China. From Sudan red (J1/}4L), melamine (=2 #U1%), benzoyl superoxide (i %4k
H%), dirty cooking oil extracted from swill (J{747H) to "one drop making food yummy"
("—#E "), we have unknowingly eaten lots of things that should not be eaten.

Food security (R &% 4%) is also of great concern though China has had reliable food
supply since more than 30 years ago. Famine and starvation are two frequent topics in
China's long history and we should not take food security for granted. Gladly, our
government thinks so, too.

I discussed the Chinese translations of food safety and food security and the meanings of
safety and security in a blog post in 2009. You will find it helpful and interesting how
some English words are translated into Chinese.

CDC: Rocket fuel chemical found in baby formula
PP L ) LS TT Yok hsr H KR 7>

ATLANTA - Traces of a chemical used in rocket fuel were found in samples of powdered
baby formula, and could exceed what's considered a safe dose for adults if mixed with
water also contaminated with the ingredient, a government study has found.

WA =2 K——BUF— B SR, 76 U022 LIEE J7 DB R AS Ao Y T RO mp 8 Y 8 — vl
ZED T, W SRAT X Y it GRS Yk £, W2 o A6 2 ) 5 2 ] e Y
CINIE ol

The study by scientists at the U.S. Centers for Disease Control and Prevention looked for
the chemical, perchlorate, in different brands of powdered baby formula. It was published
last month, but the Environmental Working Group issued a press release Thursday
drawing attention to it.

X p 5 BB FT 17 T O (KRS SR BT REAT (KO ST ANTRD ol R £ 28 ) LIRC 5 9ok b 2 5
A IR R IEAT TR AR FR TS O F L kA, (HEBIPA5 TAEALR DY R A — 48
FiJE A4 5 IEE R .

The chemical has turned up in several cities' drinking water supplies. It can occur
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naturally, but most perchlorate contamination has been tied to defense and aerospace
sites.

IR A IR T Z IR T K R G o X W BAEE T AR A S o, AR RS G
KRS FE B AT TR T3 DA 5K

No tests have ever shown the chemical caused health problems, but scientists have said
significant amounts of perchlorate can affect thyroid function. The thyroid helps set the
body's metabolism. Thyroid problems can impact fetal and infant brain development.

H G BT 156 R W] vy AR SR A T BRI, (H2 RHA KR, KERA R AR B
i FECER R AR DT RE o AR AR ZHBE RS 1A 15 N A DB ARG o FFODRBR R DL ) U] E 2 R M i J LA
UK AT o

However, the extent of the risk is hard to assess. The government requires that formula
contain iodine, which counteracts perchlorate's effects. The size of the infant and how
much formula they consume are other factors that can influence risk.

AELI 5 S Tof DS PR R B AR A T o SURF T T I AR R e SR JLIRC 5 oAy v b 2055 A R
X B T AR R SR ER O R o B2 ) LR A ATBC 7 9k IS N B JE 173X — MUK
IRERE

% 11. higtids

In this exercise, we will deal with a new dendrobium breed developed for the Shanghai
2010 Expo.

By now, you should have understood that translation is a learning process, even for
people like me, who have been a translator for over 10 years.

The most difficult part of translation in a particular field is how you write, when you
translate, like a real expert in that field. For example, how will you describe a hybrid
orchid breed like a botanist? You must write in a way that each and every word in your
translation counts and is in the right place. Translation is even more difficult if you also
aim to advertise a country for an international event. It requires copy-writing skills with
which you can please your readers. This exercise piece might serve as a good example. It's
about a special plant breed developed by Singapore for the Shanghai 2010 Expo.

We've hosted some high-profile international events in recent years: the Beijing Olympic
Games in 2008, the Shanghai World Expo and the Guangzhou Asian Games in 2010. It's
said that China has finally come of age and become a key player in the world in recent
history. Granted. But | think that, in a country whose currency inflates domestically and
appreciates internationally, the government should first try to make its citizens live better,
healthier and more-rewarding lives.

Dendrobium Singapore Shanghai Symphony (/42 1 i)

Dendrobium Singapore Shanghai Symphonyis an orchid hybrid exclusively created to
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commemorate Singapore’s participation in the World Expo 2010 Shanghai China. The
striking jade and gold-hued hybrid is adorned with delicate parallel veins, symbolizing
the beauty of Singapore and Shanghai and the two cities’ correspondent transformation
into vibrant global destinations. The resilient nature of the hybrid reflects the strong
bilateral relations between China and Singapore who will join together at the World Expo
2010 Shanghai China to share our approaches to innovation and sustainable
development. It also underlines the Singapore Pavilion’s over-arching theme Urban
Symphony.

IRt A ORI 1182 N 2010 A [ B R ey B T 25 A
AZdn Al WA RS NS RO, HRKEEATR, RS ECAUHE, S B PR R
W36, ERALAEPIESTH C 48 78 I I 2 #. Aoy [ Z R XA R R %Y, Jf
KT 504 2010 4 [ Lt A RN, Sp = I BURT AT R SR ISR, XA
i 73 [ AT AT S PP BE SRS PR UF R AR — B AR AR e . “Frirscmith” A a5
NIy 1F7 94 Ml ER ] R = S N 5.1

This new hybrid is a robust and vigorous hybrid with leathery, dark green leaves. It bears
strong flowering sprays that reach 60 to 65 cm long. Each spay is semi-arching and
carries up to 30 flowers. The unusually colored flowers are strongly textured and measure
6.5 cm across. The sepals and petals are greenish yellow with a touch of jade-green in the
background.

KBRS i R A f iR, MR RIS, RIRESk . febdfdtt, KR 60-65 K.
R EHIE, BAERRZ AT 30 Zefb. fEonMIBits, SBEW, HiE 6.5 XK.
R A AR, A HRIRRIE R,

%3] 12; Hig
This exercise's topic is sports. It's a sad news story.
Former Olympic champion Ruby dies in climbing fall
JBZE A Ruby 8% (g s s

CHAMONIX, France — Karine Ruby, a former Olympic snowboarding champion who had
been training to become a mountain guide, died Friday in a climbing accident on Mont
Blanc. She was 31.

PEE S E— R KIS SRS Karine Ruby J& F7E FY R 6 1 1m) 3 I 250K A= 1 5
HohaEdE, EE31 L.

Ruby was roped to other climbers when she and some members of the group fell into a
deep crack in the glacier on the way down the mountain, Chamonix police official Laurent
Sayssac said.

Ho2 R Laurent Sayssac i, MAIEEELE R L& g NP ARIR 2458, 24
) Gt S o 2 2R A 8 L N B I
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A 38-year-old man from the Paris region died in the fall, and a 27-year-old man was
evacuated by helicopter with serious injuries and hospitalized, Sayssac added.

—AKREHEERMIXA 38 & S rh B, BG4 27 BHTREY, B 3A
THRHUE R R LLE IR BE B iR T

French Prime Minister Francois Fillon called Ruby an "exceptional sportswoman."
P BRI B R FLeFE K FR Karine Ruby & — 4“4 HILFE Iz 8) 517,

"Karine incarnated the emergence of snowboarding in France," Fillon said in a statement.
"The people of France will hold on to the memory of her talent and her joie de vivre."

fAE— 3 A B R “Karine SUIEH AR g sh7Edk 2O . RE A RKIEAS B
db ik A BRI A2 G R #z o

Ruby won a gold medal in the giant slalom at the 1998 Nagano Olympics and a silver in
the parallel giant slalom at the 2002 Salt Lake City Games. She was a six-time world
champion with 65 snowboard World Cup victories.

Ruby 7 1998 FKBFA B2 PR RMIFELEIR B, 76 2002 8R4 B2 B3RAT-1
ATRIEIEE LEFRAR A . Wb /N RAF T AR S, FFAE T AR AR & LR P IAS 65 37k
GIR

She retired after the 2006 Turin Olympics, where she was eliminated in the quarterfinals
of the snowboardcross event. Ruby had since been working toward becoming a mountain
guide and was expected to finish her training in the coming weeks.

Wh7E 2006 FEHRS R KU o AR ks B3R 7> 2 — RIBH - IR, 2 JRBk. MR, Wb
—HERF ISR, IR ARRILA W 58 Ol .

23] 13: ZEBLTIY

In this highly and in many cases unfairly competitive world, we must have something to
trade for what we need and want. This something is work. So for us, unemployment is the
worst nightmare if we can find nobody to sponge off ("Fi5").

However, good translators don't worry about losing their jobs because they are always in
short supply on the job market. That's one of the sweet parts of working as a translator.
We are also not afraid of becoming old. The older we are, the better we can translate!

Now back to business. Let's see what was happening on the U.S. job market when the
country was still at the mercy of the financial crisis triggered by subprime loans (poor
people borrow more than they can repay).

Four states’ unemployment rates above 10%
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SEEPYUAIN RN ZE L T 10%

As unemployment soared in January, four states' jobless rates climbed higher than 10%,
according to federal data released Wednesday.

AR S [ B R BURFHLA T B AT B 56 B — A Rk AT, SLrpAT DU R SRolk 3
7 10%.

In January, 49 states and the District of Columbia recorded month-over-month
unemployment rate increases, the Labor Department reported.

KT TR 8o, — A6, 49 ADHIRIEHME PR X R R RS T E— .

All 50 states and the District of Columbia had higher rates than the previous year.
Nonfarm job totals fell in 42 states, increased in 7 states and the District of Columbia,
and were unchanged in Vermont.

K AHR 50 AN MATERE FLI AR D Rk R ARG T L4 42 ASIH IR T A B Ak
b, BASINATEHME LE MR DB, SRk M A2 A

Only Louisiana's jobless rate decreased. It fell to 5.1%, 0.4 percentage point lower than
the previous month.

RGN RN RGP R, 2T 5.1%, W ENMATET 0.440H 70 5.

The report also included information for Puerto Rico. The U.S. commonwealth's jobless
rate fell 0.5 percentage point from last month, but still stands at a whopping 13%.

A IS T 5 E BRI B A ST U 1% BRI KRR N EAS T K TR R
T 054 Hrm, EIREIE 13%.

The state-by-state unemployment report for January came after the government reported
Friday that employers slashed 651,000 jobs across the nation in February and a revised
655,000 jobs in January.

FE— A3 H S B B IR DLl i B A Z i 56 B BURF— 0 8 TR AT AR S AR, SR 32—
A4rigib 7 65.1 TATAE AL, R A Ay My 65.5 J1 4.

That brought job losses over the last six months to more than 3.3 million. The nation's
unemployment rate in February stood at 8.1%, its highest level in 25 years and up from
7.6% in January.

M XSG v 507, e e — g T 330 AN TAERAL. SEE = A0 dkR
M 8.1%, A 25 FRME A, M—HWBAN 7.6%.
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Unlike its traditional Chinese counterparts, an English biography that gives professional
information to the public has the most current information coming first and the events in
the biography are described in reverse chronological order. This makes sense because its
readers are interested in the more current and recent information. Education usually
comes last and sometimes information about the family is provided at the end.

Translating biographies is a challenging job because the translators have to understand
the industries the people work in and what they have done and are doing. This means
that translators need great knowledge of the specific industries (professional translators
can come across many in their jobs) and online research ability (e.g. use of search engines)
if they want to verify what they think they've already known about the industries or don't
have a clue of them at all.

This exercise will show how well you can translate a biography.

Jen-Hsun Huang co-founded NVIDIA Corporation in April 1993 and has served as
President, Chief Executive Officer, and a member of the Board of Directors since its
inception. Under his leadership, NVIDIA has become the world leader in visual
computing technologies and one of the semiconductor industry's largest fabless
companies. In 2004, the Fabless Semiconductor Association honored Mr. Huang with the
prestigious Dr. Morris Chang Exemplary Leadership Award, which recognizes a leader
who has made exceptional contributions to driving the development, innovation, growth,
and long-term opportunities of the fabless semiconductor industry. Additionally, Mr.
Huang is a recipient of the Daniel J. Epstein Engineering Management Award from the
University of Southern California and was named an Alumni Fellow by Oregon State
University. Prior to founding NVIDIA, Mr. Huang held engineering, marketing, and
general management positions at LSl Logic, and was a microprocessor designer at
Advanced Micro Devices. Mr. Huang holds a B.S.E.E. degree from Oregon State
University and an M.S.E.E. degree from Stanford University.

1993 4 4 J, BAWMEAILFEGIZA NGISZ T NVIDIA® (GEffiik™) Aw. H AR BALLL
*, —HELAE. HHPITEULERSES ., EMP%SS T, NVIDIA —ERECY 2R
LTS BAR AT AT DA K AR LA ) e f ) 4lk. 2004 45, o) 2544
#p4s (Fabless Semiconductor Association) [r) 35 56 A MUk T 257 B 25 1 o SR At
Ju4kh2" (Dr. Morris Chang Exemplary Leadership Award), LL& A 7E#Esh 0 i 32K
SATN IR IR QT B LA LSS 7 T it R 5 DTk e Ak, A s A
FE T I K2 2 3R 52 Pl 1 TR P22 (Daniel J. Epstein Engineering Management
Award), FFH ) XK 2E T AR A (Alumni Fellow) #55. 7E61780 NVIDIA 2
R B, B SEERAE (LSI Logic) #AT TREIE M3 Tk LA S daAAie B
JTEIERAL, 6 AR SA AT (AMD) FHAEIM AL FE S BEiH M . 354 1 o0 2B R )
X1 7K 2% S TR 2 e 2 0 DA S S A K2 R AR A 2407
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25 15: BRI E EE AL —

The memory of the financial crisis caused by subprime loans in the United States is still
fresh. And the world economy has yet to recover completely from the crisis. However, it's
a different story in China. With huge spending in infrastructure and subsidy programs,
China was among the first group of countries that had shrugged off the crisis.

I still remember the crazy 2007 when everyone seemed to invest in the stock markets. |
became a stock market investor (through funds) when the prices were the highest and |
unfortunately suffered a loss of hundreds of yuan (negligible if compared to really heavy
losses suffered by others at the time) when |1 finally sold the fund shares to get cash for
buying my family's first apartment in 2009.

What happened if managers of "assets and wealth" started to lose money? They would
lose their jobs, too. This is the topic of this week's exercise.

Market Turmoil Demands New Leadership at Asset and Wealth Management Firms
Wshg AN, B8 A AR b g ik

CEOs Must Now Convey Hope and Change

BT E DA SRR B B EhA

Russell Reynolds Associates’ Annual Report Reflects a Reshaped Industry

B G WA AT MR BE R

New York, November 17, 2008 — The boards of asset and wealth management firms
around the globe have thrown out their old playbooks and have turned to a new
generation of leaders to navigate today’s disruptive market conditions. Firms in all
sectors of the industry are rethinking their position in the marketplace, developing new
strategies and products—and amassing the human capital necessary to implement these
transformations in the face of the deepest cuts the industry has ever witnessed, according
to a new report by global executive search and assessment firm Russell Reynolds
Associates.

2008 4= 11 F 17 H, 3 [H L A—4> BR iy 5 48 5 A PR AL HLAL 2% #0940 4 W] (Russell Reynolds
Associates) [—@FiilkiEFR, HETABRS KT = FM & F A 7 I #EH S5 2y T 51,
R TR —AR AT AR N X HIR T AR AN L 1) T S35 400 o 0 7 R A B AT P 145 SR Al
AT EF D% B AT RIALE, HEHReE, TR, [R5 SL X £ Ar 55
BT N385, DA AAT ML A sk L kedm ™ = R4 2k

“The financial crisis has put the spotlight on leadership,” notes Cornelia L. Kiley, a
managing director in Russell Reynolds Associates’ Asset and Wealth Management
Practice. “Boards are looking for visionary leaders who can re-energize their teams,
restore the confidence of their clients and shareholders, and lay the groundwork for
future growth.”
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Bk s\ g e AN A BN S5 5B (Asset and Wealth Management Practice) #4478 4%
Cornelia L. Kiley #& i : “IXGREHUR T ZHER] 7RG T, X anl ) HEHSIELT
HM L E Az WH R el BARABANIE J) B R AR AR /0 I8 Al R R R 3K B e AL
BT . "

The twelfth annual report, 2008 Recruiting Trends—Asset and Wealth Management,
released today, is a qualitative review of hiring trends within both traditional asset and
wealth management firms and those focusing on alternative investments, including hedge
funds, real estate, infrastructure and private equity, in the Americas, Europe and
Asia/Pacific.

PG AT A RKAAME+ IR (2008 5 FY & & HAT AR ES) & —IiE
PERITTE, BEXT SR BRINAITE A DX ) A% 28 B8 AN & i B A, DR 28 3 B SRS ik
B DM FERNBORE . RSB AE AR BT A R A

Key findings from the study include:
HEBEE R
Unprecedented Change at the Top
SOCHIB ) b ik

- CEO turnover reached unprecedented levels predominately driven by one of three
factors: the need to restore a battered image, to recover from inappropriate bets on sub
prime mortgages or to retool a senior management team'’s skill set in the face of one of
the harshest business climates ever seen. Changes in the C-suite will continue, driven by
board unrest and dissatisfaction with underperforming management. In addition, CEOs
appointed this year will continue to install their own teams, setting off waves of turnover
one and two levels from the top. We've dealt with the topic of CSR, or corporate social
responsibility (42Ml41 4 571T) in an earlier exercise. | believe that CRS is about companies
contributing to local, national, and even global prosperity and welfare in addition to just
creating jobs and values for local people and communities. Also, such contribution should
not come at the expense of others, e.g. environment and product safety.

HHT, ERSAITERRsIRIER] T A RAr, HEEERENA = — RaEs; —. &
HRGEHL; =, A SHE BB ERE, DN R S B ™ IR i e % i T
2 (R LA 28 ) A BEANSE (R AN, Al dw e B B R S IR IR ke . T34, IERTIE
i N R | M B K & S g (O N D AR = ey = EmNcinl i | NN B e = g2
GO U BN B IRk
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It's widely believed that Chinese students are very good at passing exams. But when it
comes to putting into practical use what they have studied for those exams, they are not
that good. It's true for English or translators' qualification tests, too. Exams or tests are
about "sampling”. The results of a test can only show how well a test taker performs in
those tested items.

This exercise is an invitation to journalists to join a seminar on CSR.

The Real Story Behind CSR: A Seminar for Journalists
A S TR E S RG] WHVI &

Please join us for an introduction to corporate social responsibility (CSR) and what it
means for Hong Kong-based media.

KIS X IRBE I 2 U AT LT il it 2 504 (CSR) BLACEX T B AR T LA i
Xo

CSR is one of today’s hottest topics, and most companies claim to be good corporate
citizens, but how can journalists cut through the claims to report on reality? In a time of
product safety scandals, economic crisis, and environmental challenges, what does it take
for a corporation to be “good”? We'll seek to answer these questions, while exploring the
role of the media as watchdogs for the corporate sector. We'll take a close look at issues
such as product safety, climate change, labor problems in the Pearl River Delta, poverty,
and corruption through engaging discussion of real-life case studies that highlight both
global and Hong Kong-based best practices.

A AE S THE (CSR) 2 T i S R T —, VFZ AR A AR E o L 75 1 Ak 24 1,
B2 AL Z AT B PR IR B, SRARTESERR R BLNE ? DR — K 7 i 22 4= T 48
DHIEHLLL LR I ANTS IR 1), A b B EAE A REIL BP0 F5 " AORRENE ? BAT A [ Seix L
I R T8, FFRIIAE b Al B 7 O WA T A 434 ] o JRATTIE R I G2 A Bk i
SRR, WL SE RG], RIRADH b 24 SRR BRI = AP X 555 77 )
R LA R B3 55 0T S5 1)

About the seminar leader:
WY& FFEAN

The seminar will be led by Richard Welford, chairman of CSR Asia, a pioneering social
enterprise headquartered in Hong Kong. Professor Welford is one of the founders of CSR
Asia, as well as a professor at the University of Hong Kong and a director of ERP
Environment, a UK-based publisher. Richard has considerable expertise in international
business, environmental management and corporate social responsibility. He has been
working with businesses in these areas for 20 years. He has worked for the Samsung
Corporation in Korea and carried out research for the UN in South East Asia. He
currently advises the Swire Group and Cathay Pacific and has worked as a consultant to
the MTR Corporation in Hong Kong.
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WFisF 28 B B AL A S U A S ST Y (CSR Asia) i B A 7 o 4 IR AR S E K
Y IR AR AR SR AN AL S THE YN BN N2 —,  [R] B 2 7 s K 2 043 R 0 ] LA
ERP Environment [{# 5, HAMALEREBR L. S8 AL A& ST E & & 11
4. MEXEGIL T/ET 20 XA, MEZRAF . i, i stinesE =2 A,
F vt g A TR AE AR B P TT R AR S IF 9 A o Ath A A A oy 4 RN 6 28 i 25 3R A s ) IR 45
AT A s A 2 7] PR 5T )

%3 17: REFFEHFRRS O

This exercise is about how the U.S. Educational Testing Service (ETS)'s test systems are
said to work.

Every test is designed to reflect the actual capabilities of the test takers. But, it's only a
success if it's a revelation of their true practical performance, and a failure if it just shows
how well they take the tests per se (test for the tests' sake).

The Online Scoring Network is one of the ways that we guarantee quality at ETS. And
quality is of utmost concern for us. And so that is what makes ETS tests -- especially the
TOEIC Speaking and Writing, Listening and Reading Tests — one of the best tests in the
world to measure workplace English globally. The Online Scoring Network is a scoring
system that enables ETS to score anonymously, and also to increase rater reliability. The
way that it does this is two ways. First, the Online Scoring Network keeps track of every
test question that a rater has scored. ETS requires that there are at least six different
raters who contribute to the final score of a candidate who takes the Speaking and
Writing Tests. So, there are at least six different raters who are contributing to the final
score, and that contributes to reliability. Now in some cases there could be seven, eight,
nine, ten, maybe even eighteen different raters who are contributing to the score. But, at a
minimum to ensure quality for the final test score, ETS requires that a minimum of six
raters contribute to the final score. The other reliability measure is that ETS raters are
scoring the responses anonymously. That means they don’t know any of the information
about the test taker, where they're from. And so, this helps with reliability because the
rater is truly scoring what is in front of them; that they can really evaluate the task
appropriateness of every response that is given on either the speaking or the writing tests.

ELVE4r 4% (Online Scoring Network) /& ETS AR {2 5 & i R EU K — ANt . %
WS R NI ERRE A —4, ETS &R0, NHEFGLOE
HEAEZR FENIT )5 5 52 2% R L4 A AR TR 5638 G R . 7EZR V1 2 P 4%X —
PRGN ETS SCULEE 4 VP4, JERINGE VP4 BB R . il bR Jr 2k sealix
—HM. B, ELVEH ML TIPS R s —EilE. ETS ZxkE/D
BN A RIS GORVE e R FEL B S 55 R 5 AL I e 2 0 . DRI, 35 1R et
R TR DRNBARMVES 5, XHR T HRRSIERE .. AN T, aTRes il J\.
s HEE A AR IPE4 RV % R i 2 St (B, 4 T i &5 s
i, ETS R H IS AV ORI E &0 5. 5 4b— Ok R Sl T 13 it 2
ETS Vo MHTE A VFor . X B AT FEAT A5 AR E R, WA MBRMATR B T
Mo PPy 52 58 ASHR I 52 ILAE A AT T AT 09 5 U HUSRBEAT VE4Y, A AT AT LB SE - VP AN 5 A2 R A
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FE IS AR b A8 A T3E a1, AT PRAIE T RS

So, again, the way that ETS is addressing some of the drawbacks, the disadvantages, of
the face-to-face interviews is by using the online scoring system. Because no one rater
can overly influence a score that a test taker is receiving, this shows the strength of the
online scoring network and its ability to evenly distribute raters across the entirety of a
candidate’s test.

ETS Al AR L VE0r R GER M Rt X ) — LUk b il A A LPP o RGeS, ST G E
PR G IR, X RIIZ RS0 2, AT AES A5 i i A R 1
b7y BCvr o) o

The first measure that we incorporate to ensure quality is that all raters who score for the
Speaking or Writing programs for the TOEIC test meet a minimum qualification. That
means that they have some kind of teaching experience, have at least an undergraduate
degree and most of them have international teaching experience. Now this minimum
gualification isn’t enough. In order for them to qualify to score for the Speaking and
Writing programs, they must pass a certification test. If they don’t pass that certification
test, then they are not able to score. Now even after they have passed the certification test,
every day a rater is scheduled to score they must pass a daily calibration test. And this test
ensures that the rater is able and ready to score for that specific scoring day. So it's not
just the entry-level certification test, but we’'re also making sure that raters are able to
score every day they are scheduled to score.

FRATT A O o 2 71 A P 285 — T4 it A P A A F R ATk B 5 B AR5V o A 55 VE
WA R — TR IR A A o AT TR — B N &, /DA 0, T BA
P BRER 2B NI G A g 2eF 4 T o AR — Bl A A C ek 2 FRAT T 25K
HHAFZINIE S BAEE A TAER B, VR ATE A AGE N — I . W)
RIELNIEE IR, WAGRS 5. e, BRI AR R, SEALPE 1E 20
W RERPIRAENNAZ 5 A ReS I e H R vE oy TAE . Xk TR vE o 3 e
71, I HOHERLFAEVE S HAT VR TAE. B, B T 2 HREA SO RIAUE R Ah,
PATT3E DA SR AARAUEDE 23 R FEAAT 1 — AN B e 1) TAE H LR e ) N ZEPF o TAE

So, there are a lot of interview-based tests out there. But ETS chose to go with
computer-based assessment in order to most reliably score hundreds of thousands, and
potentially millions, of responses. When we’'re talking about this many test responses in a
system, it's important that the burden of assessing a test taker’'s performance is evenly

distributed as much as is possible across many different raters, and this does feed into the
reliability of the test results.

REPHEARZ BN, (H ETS i 75 TSRy, i Bl nl
FERJT A LT B T BRI MR R KRB E—RS
KL, WAZKGVFIEE AL AR LA 55 R T RE ST o BC 25 22 R 0P 20 B3, IR AR A T
PAORIES ISR, X i
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At Soderberg & Partners, we know that your personal finances are one of the most
important building blocks for realizing your life dreams.

HA% DU 8 G PR A RIVRVRANTE ,, A A ERI R AR SN AR A A L 1 — KA

But we also know that it is not the only thing you have on your mind, and that your time
is limited. That’s why we offer advice and services that are designed to make it easy for
you to plan your investments and follow their performance, while you also keep updated
about any new investment products available on the market.

{EE, FATWAENE, SR AR 50, EHER A X . miXiEE&A]
i) S PR BB I 55 B IR o JRATTAE S E A R R BB, TR R R B AL B, RIS I
AR R T il T3 b Sl BB B o

We have a strong track record and our Swedish parent company provides market-leading

analysis and advice. We are now combining our experience with in-depth knowledge of
the Chinese market to offer our Chinese clients the best possible advice.

FATH AN & A5 5826 o FRATTI B S B 23 W) SR it doe S 0k ) 70 A A0 B IR 55« BIAE, FRATTHE
P& G50 50 [ T RN T RSk, 1n) b [ 2 S B i i IR S5 .
We are independent financial planning advisors. We do not have any investment

products of our own. For you, that means our advice is honest and unbiased, taking your
best interest into account.

FATEARL BRI B i) o BATTATAEAT B CLRIBETE™ o XK UL, XA BATHI B
SCRTEE L AL, IO SR KA 2 % R

On the following pages you can read more about how we approach the task of helping you
realize your life dreams.

RS SEIR N AR R TE R b, FAT 0] DAL — 8 2 T o WPk, FRATTPRAE R SCh BT PRI 4H
We look forward to helping you!

A TR A s I 55 !
23] 19: I AHAE S R BT

Region Skane and the City of Malmo welcome you to take part in our activites at the Expo
2010. In this second edition of our Update, we give you news about Malmo receiving
World Habitat Award 2010, the Swedish nano technology company Sol Voltaics working
towards the most efficient solar cells and Copenhagen Malmd Port which is investing
USD 125 billion in the port of the future.
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HrRhb A A Sy R BT AR S NI e _ L 2 B SRR B X AT R
A" AT LN TG R LUT WA RGHTIE . B/RBRERA3“2010 SRR NS4 B gk
BAR AT Sol Voltaics U287 R S KBH REFL ;R AMGAR- B /RERIESRN 1.25
fCSRITCITIE W H Z s

You will also find further details on our programme in the Swedish Pavilion on October
21-27 at Expo 2010 Shanghai.

IR AAE 10 J 21-27 H 2 A FAE it i 2 B [ 2000 T i 58 2 1640145 B
Malmo receives prestigious UN-award for Ekostaden Augustenborg
1 JRERIEAE Ekostaden Augustenborg T H 3i45 52 [ J& K%

Malmé has been awarded the prestigious World Habitat Award 2010 for the work with
making Augustenborg a more ecological, economic and socially sustainable residential
area. The award is presented every year during World Habitat Day on October 4, which is
being held in Shanghai this year.

RBRAEMKE Augustenborg F1i8 l— N B AR . G U AL 2 ] e SR 1A 8 X1 B 1k
HENJEZERZT42010 FEHEFNER" ZROTR5EK 10 H 4 HEFNEHn0R, 4
RIS A 28T

Nano company provides more efficient solar cells

GRREA 2 7] 257 85 4 S e [ AR R FL i

The nano technology company Sol Voltaics from Lund in Skane, has a new strategy to
reach its goal of producing the most efficient solar cells.

N T A R S e R BH RE LML, A7 T RS BT T I 9K B52R A7) Sol Voltaics ]
SE T AT IO .

Copenhagen Malmd Port — an expanding gateway to the Baltic Region
ARG - Ty /R BRI —— R SR K % (it 1 P

The Baltic Region comprises nine countries with 100 million consumers. Right at the
heart of this region, Copenhagen Malmé Port (CMP) is investing USD 125 million in the
port of the future. CMP is set to expand with customers old and new and is already
welcoming more growth-oriented companies to one of northern Europe's most
interesting markets.

PP X AT A E K, NA-—AL. FFARMR-L/RERE S Tzt i oy, e
MIARREBRNT 1.25 /0KT0. BFAMAR- S /R BRHE A JLHT 2 1 2l 3 (18 H AR A s ik —
AR, HATEZW 5] T 2 KA A F FE RIS R B i — AT .

Meet us at the Expo
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Take part in our activities in the Swedish Pavilion 21-27 October. The programme is how
set.

OGS IMEATT 10 H 21-27 HI R 7E 5 4t B KPR 28 r K35 3. IH B2 w4

"Shanghai adopts innovations system of Skane? Skane’s world famous innovation system
is known to make successful companies out of research at universities."

“ BRI IEEAR AU AR 2 BrREA A0 & R 5 E 4, R U B B Al
MmEM. ”

Malmd's exhibition among the top three in UBPA
B JRERISE S I i B R S R R X =i

Malmg’s exhibition has been named one of the three most interesting exhibitions in the
Urban Best Practice Area by the Expo-organisation.

Th 7R BRAE 0TI e A 52 B IX 7 1) i WALt T A (R L RN LR VP 12 R X B B TR ) = K
Wz

%3] 20: FRIEDE
Members of the Media, Ladies and Gentlemen, Distinguished Guests,
R BARI AT AT ST B F
A very warm welcome to you all!
XK R FR !

It is a pleasure to address such a distinguished group of guests here for the launch of the
new model.

AR RN B2 57 S5 IR A, SRR AR 4 B KA

This new model offers an enhanced design and some ground-breaking new technologies,
many of which are not available even as options in the other model lines. In addition, just
30 units will ever be manufactured, meaning owning one will be the ultimate expression
of individuality.

R ATH R T S0 s 0 e v R SRS AR BRI B RIME R £ e 2 Y e T
PEEPWAT . Bhh, RER A 30 4, JIH —WXEE KR AR B 3 WA

So what makes this sportscar so special? Firstly to the drive - the 3.8-litre Boxer engine
can reach a top speed of 300 km/h, with acceleration from O to 100 km/h in just 4.3
seconds. With a sharper engine and enhanced agility achieved via stiffer damping, the
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driving experience is more exciting and more race-car like in the very finest sense.

WA, AT ARG I S A FEWE? 56, 3.8 THAKPXE RSN ATELSEEL 300 T
K, [T ORME DY 4.3 #0. i SEsREN K A S HLANZ B Y R Gt —
DETET REE, B ROX AR ORI D IR, AT R R KUK

Now to the impression this sportscar creates. Exclusivity is firstly revealed in the bold
choice of colours: White, Black and Guards Red. Sporting features such as high-quality
race car decals further emphasize its close ties to the racetrack. With the aerodynamic
package, enhanced external spoiler and front apron design greatly improves driving
dynamics.

FHPE NS NE R EREN S, BEEHMEIE: A, REOMDL, HeRR
TGRS o ot RN S B AR PR D B T e MR MU . B A
P, BE5E 5 BN AURCRT B RE B e v AR R R vy T 25 Bl g 2

Carbon fibre and Alcantara dominate in the interior, particularly noticeable in the sports
bucket-seats that provide improved comfort and support, and highlight the sensation of
driving a true sports car. Within this stylish interior, drivers and passengers alike will
understand the meaning of the motto “Born on the Racetrack”.

WL T BRETYERT Alcantara TfiRE, 182 BRGS0 51 NTE H S T R AREF & R
FSCHERE, ™ S T 200 B 2 072 BT o MR R R P A LR 2 B R T e B AR I 4
T FEEHE X

We sincerely welcome you to take a close look at the new model displayed here, and
discover each and every feature for yourselves. | promise that you will not be

disappointed. Available exclusively in the China market, this is yet another example of
how the owners can depend on receiving only the best from the dealership.

FATE I AL ERTK, B AW SR AR 4 Y, IR RN . FRARIE
IRAS RS R E T, KPR ORAIE T 42 35 A B A0 459 21 10 2 i 1O
%,

Thank you for joining us.

WHEAHSS.
%> 21 HRATRZIHRIIFIL B

World’'s Best Gamers Converge in Los Angeles for the World Cyber Games 2010 Grand
Final, The World’s Largest Video Gaming Competition and Festival

ST IU I BIEAZHL, 48 WCG 2010 HH Ft i s ——ttt FL e KRR (1 WA 1
EE Y S E LAl

® Celebrating WCG'’s 10th anniversary in entertainment capital, Los Angeles
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TSR 2 H——s A2 HLIK WCG R EL S

® 450 Players from 60 countries to compete for the World Champion Title
K 60 NMEZKH) 450 4 ilfEI o iz A 25 Sk A

® WCG donates 310 Samsung SyncMaster computer monitors to California public
schools to encourage interest in technology
WCG [MEIZILIN A 24 4EIE 310 & =2 SyncMaster HIfKE sy, LUK 2442
HRFERIARA

Los Angeles, CA September 30, 2010 — World Cyber Games (WCG) kicked-off a four-day
competitive gaming competition today at the Los Angeles Convention Center, celebrating
10 years of uniting the best computer and videogame players from around the world. The
WCG 2010 Grand Final brings 450 of the best ranked gamers from 60 countries to the
Entertainment Capital of the World to vie for more than $250,000 in cash, prizes and the
honor of being named the global champion in a variety of different games.

JRAEJE NS AZHL, 2010 4F 9 A 30 H— A FRafi K€ (WCG) T4 RIEEAZHL
SREHOE BN T AV R SE R R LB, DAk PR — Y 4t R TR T 5 ML B AAT0E Xk
IEMBEHAr 10 B4 LA kKA 60 MNEZKM 450 4 itk Iu K R A M TR SR 2 4R,
Z I WCG 2010 {H AL R 38, MERA 25 J7EICH24E . 2200 DL RS- 2807 4k A R R et 7
KA

In addition to cheering on players, spectators will have the opportunity to try out WCG
sponsor’s cutting edge products including Samsung SyncMaster’s ‘eyefinity’ (MD230),
Galaxy S, and also Microsoft's Kinect for Xbox 360. At the WCG 2010 Grand Final
Opening Ceremony spectators can enjoy the LA based dance-troop the Groovaloos in
action, and during the event meet a 13 year-old “Guitar Hero” champion and watch the
live taping of the finale of “WCG Ultimate Gamer,” airing now on Syfy in the United
States.

B T AT DUA VAR B A 1R e, WA Hlas ks WCG Bl $& ki) a7~ i, rp
5=k SyncMaster [f] Eyefinity B752% (MD230). Galaxy S LAAf#% Xbox 360 %
I Kinect fABKANE . MA AT LAZE WCG 2010 {H S vk 810 T 45 Lk 3 B8 LA £
#EM] Groovaloos AR H . Ak, EANISTE LR WA 13 & [ i Je k" e 45,
MIHUHE (WCG ZMRILFK) 5 KRk, 1% H HurEAESLE 1) Syfy SuE#k .

#2010 marks ten years of World Cyber Games, in that time we have brought together
more than ten million people from 90 nations to celebrate the achievements and
triumphs of nearly 6,000 players,” said WCG CEO and President Hyoung Seok Kim.
“World Cyber Games is home to a global community of passionate gamers and their fans,
for an annual four day festival of gaming that offers fun, excitement and thrilling
competition on an International level — as well as a sneak peak at the future of gaming
technology.”
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WCG HEHATE A S#E Hyoung Seok Kim %78, “WCG 44170 10 £ 7T . #H), Tk
M5 TRA 90 MEKM— T2 AMAR, — i WAELE /ST 4 W0 5 BT B 1 i SR
JEER o of -t 45 b S £ R B 1 (U AR B K LA R AT &% A A T 5, WCG TGAE /&bl
(10 1 o A S 39 DY R PR R A L A AT SR AE I S DO, 3 5 R R ] B K 36
IbAh, BIERELE R ZSE T MR BEARTE R R R RS ”

Gaming With an Educational Purpose
AT

As part of the WCG 2010 Grand Final kick off, WCG will donate $125,000 worth of
Samsung SyncMaster computer monitors to the Los Angeles County Education
Foundation to enhance classrooms and after-school programs, and encourage the use and
development of technology throughout the state.

fi#& WCG 2010 A RRFERIESN, WCG B SN E AT e SBBMmE 125 J%E
JC =% SyncMaster HLfixixds, LAFEE AR RINES), A A48
VM BB AAL K

“Games and technology are a great way to engage at-risk kids,” said Madeline Hall,
director of the Los Angeles County Education Foundation. “Having access to the best
tools in our classrooms and after school programs will help disadvantaged students
experience the opportunities available for them in the broader world, and give them
something to strive for in their education.”

WREHE A HHE2 TAE Madeline Hall %75, “WERANHAGE R 5 X JLE L I8E. 1R
Lo g5 S AEAE IR B AN URANE ) rh # ik 21 5 b de e (0 TR, wT DA B Al T D430 5 ) R Py 1 5%
Praese ttrIpLE, MRS 15 3 s .

Going Green
ERAT IR R

Samsung, the official sponsor of World Cyber Games, will also help make this the
‘greenest Grand Final ever,” by working with Carbonfund.org to ensure the event is
carbon neutral by purchasing carbon offsets that cover everything from the electricity
used at the tournament to the airline emissions of the players traveling from all over the
world. Carbondfund.org is expected to present Samsung with the first Corporate Climate
Leadership Award on Sunday, October 3, 2010. The award recognizes Samsung’s support
of the Reclaiming America’'s Heartland project. In addition, Samsung will also be
accepting old electronic product donations outside the Los Angeles Convention Center.
The Samsung Recycling Direct program gives consumers a number of smart ways to help
make the world a better, cleaner place. Samsung partners directly with respected
take-back and recycling companies that do not incinerate, send to solid waste landfill, or
export toxic waste to developing countries.
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Meet the WCG Ultimate Gamers
5 (WCG ZhItx) ANM4%

The season finale of ” WCG Ultimate Gamer Season 2,” will be taped on location at this
year’'s WCG 2010 Grand Final, will treat audiences to a live, one-on-one competition as
this season’s finalists compete to be named the “Best All-Around Gamer,” win $100,000
cash, and the ‘Ultimate Samsung Electronics Package.” The show takes a dozen top-notch
video game players, drops them into an L.A. loft where they live together and compete to
be the next Ultimate Gamer. Filming of the season finale will take place on Friday,
October 1st at 7:00PM PT and is open to the public attending the WCG 2010 Grand Final.

(WCG &Mz ) 4 —ZM KSR E WCG 2010 A R ZeB 6. A gE
EFEEABR RS REIIR LA 10 IEITHIIE R LUK =B 7= &L a,
Ji e AR 0K IR BE BB I — % — ke T HBE T 12 AR RIS, 1Ak
RIS —A TR Lo AT LEIR B — 2 AE0E, JE NS F— T2 Iix”. =
FHREE S AP PR 10 A 1 H CEARD Mo 7 st ARKCKFEI BT A 1T
XA AT LA I H B0 3 o

Competition Games
TLAE

The WCG 2010 Grand Final will feature gamers playing 10 Official Game Titles and three
Promotional Game Titles.

fE WCG 2010 tFtmk3E I, Uik EA 1S5 AN IE Uk L FE 00 H Al = AN K I H o

For those unable to attend the event in Los Angeles, the competitions will be streamed
live on the Internet at http://live.wcg.com, it is expected that tens of thousands of viewers
from around the world will tune in to watch the gaming action live over the Internet.
Please check http://www.wcg.com/press for updates and the latest information
throughout the competition. You can also download the first eSports application on
android market.

ABER IS AZ IS INAS IR RN A AT A 5 hittp://live.weg.com WL LEZERI I EL AR .
Jei IR R B 5% A B80T 44 0 AR R LI R W L3R o AR T AR EL R I B 9 I, T ik
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It has always surprised me that multinational corporations, which by definition operate
‘overseas’, become experts in the politics, regulations and economies of the ‘host’ country
to which they export, but tend to forget the all important element of culture, embracing
everything from superficial, if vital issues such as etiquette and protocol, to deeply held
attitudes about belief systems. This could not be more true in a country such as India,
which is as diverse as anywhere in the world and where | am currently based. China is of
course another equally fascinating country where this applies.

A MBS HARERIRET: EEAR, MERINGE N AR, TS PrE 208 XK
BUf . WEMLSE TR T 5, HR T 20 T iR SO R, AR ALAES BB R I
HISCARH BRI 1h) FB SR [ O, AT . R — mAERH AR Z iR —
ENFEF B EA . 28R, P A 5 R .

This aspect is all the more important as corporations graduate from being exporters to
setting up manufacturing plants with implications for greater scrutiny around
employment, taxes and contribution to the society. In this instance it is vital to align
corporate culture with local societal culture, not just to obey laws, but to proactively be a
good local citizen. How much more important then for companies such as Shell or
Unilever, which in some Africa countries are larger than the country’s GDP and where
they have to play a broader social role. Indeed companies such as IBM, which centralise
different global departments such as IT or R&D in a particular this dimension takes on
added significance.

O TS VRS R T4 e BENLE AN 1) IR RE A, 6 SO ) BR AR A H5E SE D EEA
[l 2 F) FE N B3R S BRI AL e STk oy Tt 32 21 7 S R R L. BRSO, A
S A S SRRl & O, MU EEBLL TR, BB HH A R
W2, FERR IR AR HEXAE A Aok, FE 0 L AR L 1 S i [ 9 A= REE 2 sy, EIX A
[ St it 2R H 2 (1A 2 5ifE. IBM S5 ARG AF I @BET U2 1T Stk g+
EEL, XA SCE IR Z .

There has been a fierce debate within the public relations field for many years about the
extent to which global strategy, including strategic communications and public affairs
should be driven by corporate HQ with the locals left to adapt it as they wish, with
insufficient balance between local autonomy and central control of the message.

N RERNAZAE 2 KRR EACHE SRV AN 2 FE 55 S BRI, 22 KRR b i 3 A 3%
O RO B I 2 ff s, M5 B A AR A AR 2 TR A A el S B4, X2 ] 2 4
DISRAE A IR ARG TR T HEI 4
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Surely with global interdependence and multiple conversations being conducted virtually
among a whole array of stakeholders, local and HQ teams should all input to
communications and reputation strategy and, rather than anarchy at the local level, the
designated PR agency or PR Department should use its judgement to adapt the message
within globally agreed guidelines. Now everything is not just global, but local and global
simultaneously as a result of the internet and 24/7 news.

M98, BB A R T2 TR O AR 8 5 DA S 5 — AR B S AR 57 ) 2232 0 G IR 2B AT, 5 A
Jol TSP 1] A N A AE Vi R R P 2 s _EREAT RN, MG R AN ELE — ], FRE R AR
N BUASERAR IR INAZARYE B C BRI, A5 BE & L3t ts o, IFE — B0kl i e soE i
AEN—2o BUAE, TLIG A MIAN 5] 1T AT P R T A — DI T — I — 31, 4Bk,
IR

It is however important that these strategies to maximise reputation in ‘host’ locations do
not just embrace economic, political and market data, but also be sensitive to culture.
This requires what diplomats call ‘deep listening’ and ‘putting yourself in the others’
shoes’.

IR, AR E)— RUZIX L S AR A M X 725 (R MU IR 5 . BuR AT 8l Ext
AN AZ A UK . KRR, BN TS, YR EAR T A B

On that point | have conducted many etiquette and protocol workshops for example in
the Middle-East, where companies and government departments are seeking to do
business in China, India, Europe and the U.S.., where the key issue is not merely the
usual questions about which Ministers to meet or journalists to be interviewed by,
important information as that is, but questions such as gifts, food and drink, greetings,
both at a personal and business level depending on the exact context. Many a fatal
mistake has been made in the absence of such knowledge. This is particularly important
for executives and diplomats from the Arab world wishing to conduct negotiations in
completely alien environments, where even speaking the ‘lingua franca’ of
business-English can prove to be a mountain to climb with the added complexity of
interpreters, simultaneous or sequential. Also just because someone speaks English does
not mean they act like the English or wish to. The joke is that England and America are
two countries separated by a common language. Even this joke may not be understood
when translated into the Chinese language. Jokes, like discussions of health, money,
gender and religion can be very sensitive in most cultures. It is better to stick to issues
such as the weather and tourism!

FERX T, WAL R AUNHITPE. Bt e ARMX . I8 B wATBUR & T 172 A
B IRRUHRNSE [ S5 X R B AL 2 o FEIX LG, DB il AUAN I 2 DLW £ 98 K e
SN AR T T 1 ), [ A T R A A AR B AR S T R AL AR ]
(R AESEAN AR 55 )2 A el FIXAEIREEZ, MO TR Z BRI KR W T RLEE
WA A EAb 2 T A ARNL 5 BT R B K A R R SNSRI E, X — pUJUH R,
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It is significant that diplomats are always taught protocol and etiquette before being
posted to foreign countries and corporate executives should learn that lesson as well. It is
astonishing how many corporate executives fail to learn the foreign language, although
there are some notable exceptions where executives master Mandarin or Arabic. In India
Hindi is less important as English is the language of business everywhere. Indeed, many
Indians do not speak each others’ languages so have to revert to English to understand
and be understood. The Singapore government insists that each diplomat being posted
learns the local language, which inevitably means they will take an interest in the local
culture as well. Our younger staff are recruited not just for their multi-country experience
but for their linguistic skills, a reflection of the commitment to the ‘host’ country and
respect for the culture.

AT B AETRAE [E Ab 2 BB AL, R R EE R, A ] R %A
KT S NEBIZE R, LA AMER mE AT, B DR iR
T B ER R AATE . EEVEE, HTREE SRS AR AIES, BHIEAIEEREE., H
&, RZEENEG AW, HAEULIETE A GBI . BN Y BUR B e JRAE [ SR 1 S0 A8 B 22
M IE S, X R AT TR AT B 20 24 M ) SOt e A R . TRATTIAR 2 4F 42 52 TN
HEZE TSR, CH&ES AL, A XL REE 22 00 A0 15 AR08 3 F KA RE
JEE RS 2 M SCAR 1 %

We not only run workshops on the link between reputation and business strategy, but in
the stakeholder mapping and messaging analysis consider not just the commercial,
economic, regulatory and political aspects, but the cultural too. Indeed although the
‘business diplomacy’ that we practice emphasises that ‘flying under the radar’ is not a
good strategy, many companies insist to remain low profile-often to their detriment.

FRATIANURIE 5 7525 01 M s 2 8] PRI 50 2R 5 T ELAE SRVE A 2l AR ST VRS AN B 20 Ay i, 3
FRERL. 2% BUR. BUAR LA LSCRR IR R o BARIRA TR 55 55 S0 A8 A s i i
ANEHIHARAUF RN, HRIRZD 2 R R ERHG, XA IOARAT A 2SI AR

In the 21st century environment, where the new technologies have made corporations
and governments much more transparent and accountable with more demanding
stakeholders and intensity of issues, we recommend building communities of support
with the country’s constituent influence groups to ensure relationships for the longer
term. With a positive foundation a company is more likely to survive any challenge to its
investment, because it has built up sufficient goodwill by responsible behaviour,
reputation building and above all relationship management.
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The era of public diplomacy is truly upon us as we have seen with governments
increasingly using PR and communications techniques (including new media) to reach
out to key stakeholders in multiple conversations and engaging with them rather than
one way mass communication.

RRAMIARIEZER T, BATC LT BIBUR ORI R ]2 AV T Br (R B g
M FE 2 TR R AR SR 28 A 5T, FEAN R IR 1] R K AR A o

Public diplomacy may or may not be a good metaphor for public relations, but the skills
and tools of diplomats are increasingly being employed by corporations to deconstruct
the policy and regulatory issues with which they must deal as well as collaborate with
government and civil society organisations solving complex societal issues. These are
some of the softer issues that companies must understand, issues that have now become
hard in a world of interdependence and scarce resources.

AR S TR L A BEAMAE R AR 24, il Bk 82 M I A1 A2 5 B R T B A
BRI AT RS 26 AL B B, L SBORAN R4 2 AL A R U STA R 12 )
L T3t A ) R L T2 A T AP R B HE L,
A A T K

It is important to define those perceptions and reputation that can frame an organisation,
an issue or an individual. This cannot be done by ‘spin’, rather by factual messages that
are authentic and credible. This should be about a company’s contribution to the
community where it has operations-how much tax, how many employees, which training
programs, which social programs and environmental schemes. Above all it is vital to
confirm longevity. One of our own U.S clients has been in India 100 years-that helps if
the fact is known, but there is no harm in reiteration.

PR X LERENE M — KA, — D FAF A NIFE RS B R BB XA RESE S0 »
T A2 5 ECSE TR B SR R o X0 B A B0 B AR U X A Sk —— R Bt e R 53 T
FIIH « AR 2T H AR o B AR R IR e . AT — S 2% T AEEN R
AT 100 FERHL, WERARFFNERXANFL, WAxArZAEFAME, iH xR Eb
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Increasingly in India, as in China and especially in other emerging countries, foreign
companies are facing consistent demands to prove corporate value to the country and
particularly its workers. This especially applies to those companies with labour intensive
operations in the country as well as those that depend on local supply chains. They should
develop issue management and crisis response strategies, which should account for
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business inputs to the economy and people as their senior management interact with
various internal media and government.

FEEPEE S v B LRI BB % [ 5K, R (K41 B8 24 R BEK 1A B ) B SO0 2 B3 TAIE W)
DN A o TR A SEAE T 48 [ 53 A 55 511 ) 85 SR IR 55 LK IS SRR >4 b A4t S B ) 2 =) i
FIUNEE . AR B 5 & B BUR T A TG R I RE S A AT 23 S i) A 2
ANSEALAE BRI , T L0 1% 5 R824 ) X T AE B R B AR P A L FR ik

Which brings me full circle to the cultural point, which should be an integral part of any
research into a company’s foray into another country. Whatever is written or conveyed
via the media is no substitute for face to face meetings with key opinion formers and
decision makers. This requires interpersonal, presentational and networking skills on
which we also coach executives visiting or transferring to foreign lands.

AR 2 T30 ok, AER AN A FBEA TS A E S A AR, SO
FerP AL R 23 o T I BEAABEAT (78 T 4 AN B A S B I I TR SR 3 TR THT PR 25 TR 3K
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Being reasonable and personable is universal. Networking means trying to introduce
another hook for the next encounter as part of building a relationship and above all
ensuring the self-interested message translates into a benefit for the country and local
community.

I a2 LS XU T R Al 60 N AE IR HL A e 352 B0 o B Sr AR A R — IR LT BB e, X
AR R AR AR, JCHRH IR AT A SIS B AR BN X BITAE [ SN DA M 1 24

If it means fitting in a round of golf during a short visit or eating several banquets before
getting down to business, so be it. That’s the essence of a multi-cultural approach to
reputation.
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We choose everything from automobiles to alarm systems based on their safety
innovations and their ability to make us feel safe and secure. But the truth is, innovations
around how we spend our money are becoming increasingly unsafe. There are so many
ways to buy and pay: on our phones, in stores and certainly online. It's easy to lose track
of the fact that financial-security breaches are all too common. And it's not just our
money at risk - it's our personal information too.

MR RVEARR L, BAHEIESES P i N AMEEF E AR RDH 7 i R, & ZEEA16E
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At our company, we believe that it is YOUR money and nobody else should be able to
threaten it or you. We are committed to fiercely protecting your financial security. We
believe you deserve an advocate. Someone with the technological skills and know-how to
be a step ahead and take care of you if the bad-guys strike.

BT AT KB SR BRTEM TN, JLE AN EA N BGE B M AT T . FATTEL
N ORBEE I 55 2 4x o AN N BT AL RN XL R N R IR SR BE I N
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We live in a world of innovation — so many things are now better, faster and more helpful.
Innovation has improved our money too: it's no longer just the question of “cash or
credit” — we can choose debit or credit. Pay now or later. Buy online or with our phones;
take advantage of a wealth of coupons, store cards, group deals and special promotional
codes, not to mention extras like rewards points. But being on top of all these
opportunities and options can be overwhelming and time consuming.

FATPTERE TE S BDF CAEATE, &4 AT NSRS SEMPREGE . S . BFr t ik 3]
FESZAY I BEINAF 0N TFo BART, BRATATEAZEIL B« A5 RAa kM 5. BleE, 3K
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We bring together all the smart ways to buy and pay so you can feel confident that you
haven’'t missed out on all the possibilities. That's why we are constantly finding new ways
to make sure you get the most from your money.

FANEEE T 2R =24 75 30, B B AR AT — X P L, I T
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Innovations in money and payment have added complexity to our lives - not subtracted
from it. We are inundated with too many accounts to organize, tons of ways to make and
receive payments, and a wallet full of credit cards and credit limits to manage.

BB SCAT I QB AR BA T AR T . AR, BATR ARSI ARG IR 2% .
BATVFF 2 2 10K S SRR B8 Bl 75 2K, A7 ZE R 15 L (5 B 2545
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%3] 24: FRIHAN

Voiceover text:
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Our Alaska cruises include the larger ports of Juneau and Anchorage as well as other
colorful ports such as Kodiak and Icy Strait Point, situated along a coastline more vast
than the rest of the U.S. coastline combined.

FRATTERT Bel Sz 35 i A A ke 435 2R 8 A0 22 5 7y o o K IR AR 2 2 IR L 5 DKk
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Along the way you can create a once in a lifetime adventure all your own.
FEJF RS R, R P — IR B S AR iR o

And then...there are the glaciers.

XA ZE AR

Depending on your itinerary, you'll either experience the Hubbard Glacier, the twin
Sawyer Glaciers of Tracy Arm, or Glacier Bay.

AR LR AN, T DU e T OI ] R PG f 79 2  BS UK ) 1 0 PR T R

IR
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At 3.3 million acres, Glacier Bay National Park, a world heritage site, is about the size of
Connecticut.

UKV 2R il CLA5F 5 53 7™ 44 5, THIARIE 330 JT 0w, 2 REAK TR A M T AR B M 1 224

ABC Cruise Line has been showing guests this spectacular place since before it was
declared a national park.

RAEBC E R ARZH, KIS CE 2 ABC Jirfelid b— MBIy k.

Park Rangers board ship to provide fascinating insight and take guests on a journey back
in geological time.
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Remnants of the “little ice age” from 4000 years ago, these glaciers ebb and flow like slow
moving rivers, constantly changing...and providing a thrilling spectacle to ABC Cruise
Line guests.

XEEPK)IE 4000 4 LLFT/NKTZE" BN IR TR B o AT R AU Al T 7K — A i A )
%, IKANEER, #E ABC i 2 IR AT R IL 1 — et B AR 4 .

7 or 14-day cruises depart from Vancouver, British Columbia, or from Seattle. And you
can expand your adventure on a ABC Cruise Line CruiseTour into Denali National Park
the Yukon Territory and beyond.

7 HWEEE 14 HiEAAFIEEAS HEAR R AR WVTHER k. ik T LT ABC
R R 1) “ e Pt g RO P VAL S A 2 Al ) L [ S 0 el 2 AT T 4 B S 8 P M X
Whichever experience you choose, THIS IS the Alaska you've been dreaming about.

TR BRIE PR — S i, FRATTHR 2 [ F4 Py el oz 20 2 28 !

There are many CruiseTours to choose from plus countless ways to add to your adventure
with optional excursions and tours.

U Al AR T AU A g, IEANEA SRl M RAT IO ITH AT Ak, Ak
EAN Pl TN IESTE S
No photo or video can paint the whole picture

PR 0 R AN T 54t 23 B i 355 1) < DL a7 Jee

Denali National Park is a fully intact eco system, where bear, moose, sheep and caribou
forage in the presence of Mt. McKinley.

TEN R EK A ESRG RS 5S4, SRR KR JeRE. HKAEAIL
KIYEFZ P

A tundra wilderness tour will take you deeper into the park for a closer look at the
mountain and the wildlife.

S & SR RRHE R AN A T R, R DA B B R B e R L AN B AR S AR

In the tradition of the great national park lodges, visitors with ABC Cruise Line are
treated to a perfect balance of the rustic and the refined. Beautiful spaces, innovative
dining, comfortable rooms...and raft departures right out the back door.

FEQIHE IR E X A b B, AR A T EFERIIARANE, ABC il A i 2 £ JL AT LA TR:

IDRINEST e (T i EE 6 R A =TT o TN B = S - J 1 R o/ N A R 1P A K97 B (N S I E)
MM R JETTH KK 78 TR 2 iR o

ChangGuohua.com BRI, REFTARHR. H 222 T / L 243



A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRR RESWIEE IR

R3] 25: EHR|BERZ

Perhaps you are retired, thinking about retiring or aged 50+ with some spare time, if so |
hope this brochure will be of interest to you.

AT+ @ & CLIBRMAPRIB R AL, thifie 50 SLLE. A LL RN [
A,

At UK Fun we understand how important it is to make the leap from the past into the
future and how challenging it can be starting a new phase in our lives. By working
together we can make sure you ease yourself into retirement and help you to fulfil your
dreams for a positive future. | am delighted to present Active Living - a guide to activities
and events for people 50+ and, | hope you find it useful.

UK Fun fR¥G R 2 IEARK R 2 A MEE, WARR I AN BRI E 2 A1)
WA iEFRATIEER T, R R A RS, FSCBIB A, bR 7
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Adult Learning

N2

It's never too late to learn. Learning can make a real difference to your quality of life at
any age — whether you are brushing up on your existing skills or finding out about
something completely new.

i, ERZFZ. MEERRROANEEE, %P, 2 #EEik54F
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UK Fun provides a range of free community based learning opportunities for adults of all
ages at community centres, libraries and other facilities across the city. Classes and
groups are organised according to local needs at various times throughout the week.

UK Fun £E4 T AL Aty BT B U8 2 B R NSt T 45 2R M IX
FBE SRR BT MR A5 Hh ) AN R T SRAERE A I AN [F] I BT 2 S BRI 27 2 /N

Here are just some of the things we can offer:
FATR MR EL > PR IR

» Want to update your computer skills? We offer learning opportunities for all abilities -
from absolute beginners to seasoned surfers. You can also learn to master other new
technology like digital cameras.

o RUEA RV EHLEREE 2T AHTH ) K A 5 1 21 44 R T3 ) LI Y K
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Events
ANARIEB)

Every year Glasgow is host to a large number of major arts, cultural and sporting events.
These range from annual events to one off world championships and there are many ways
to get involved. A key part of Glasgow’'s regeneration has been the drive to host major
events. These raise the profile of the city and create an economic impact on local
businesses. However, more importantly they offer citizens the chance to experience and
get involved with truly world-class events.
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%3] 26: 2013 FEHCA EH SO N IENRA S
Part one:

Over the last century, scholars of international relations and international law gradually
parted company. This mutual neglect is no longer tenable in a world where law and
politics increasingly converge. Legal rules do in fact matter in world politics — even if
they are not established or enforced in the same way as domestic law. International legal
norms are important because states consent to and respect legal rules. For its part,
international law is rooted in politics; legal scholars who forget this basic insight risk
becoming irrelevant in the global arena. Not surprisingly, one author looks to the
European Union to show how law transformed relations between states as the legal
character of European institutions underpinned political integration. The author sees
fundamental change under way, leading to a system of multiple and overlapping legal
authorities in which individuals simultaneously owe loyalties to ethnic communities,
regional organizations, and transnational groups.
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DA 22 U VE a2 7 & B S BRI AN B o [ PRk Ve A SRR T B0G, i
PARAE RO TR FEAGE B, mT REM 2 T I 2% S ISR o R A MUAL (AR R R sl
ABUE R BEE T LA, DR AR 8 DARR 0 B R 3R T2 4 T R 2 ) SR ARy R AR AL A
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AT T o EEFR], IEAERER LN RHT A T — 2 VA AAUEAT & 1 R
g8, ERANRGET, DRSS TARRALX . X AL FE K.

Part two:

As late as the 1980s, finance was an essential but limited element of the U.S. economy.
The trade in equities (the stock market) was made up of individual investors, large or
small, putting their own money in stocks of companies they believed to have good
long-term prospects. Investment capital was also available from the major Wall Street
investment banks and their foreign counterparts, which were private partnerships in
which the partners’ own money was on the line. All of this began to change as larger pools
of capital became available for investment and came to be deployed by professional
money managers rather the owners of the capital themselves.

HF 20 L 80 R, EEEEAMERERG AT S, EEMTAR AR, B
Sty RERT) ORRANPRIA ABEBE B AL A B A R e85t T 8 S KIWE LI
NV RAT ISR o KT SE [H AR AT AR AT AN [ AN B ARAT R it T e BE B A . IXEBRAT Ny
FANG AN, AN B A Sk XU o BifiAE v H T 598 (0 0 AR BB R, [R] I 45
BN AT A H AN NP M 25, X —DIIHRA T 24

One source of such new capital was pension funds. In the postwar decades, when major
American industries emerged from World War Il as oligopolies with limited competition
and large, expanding markets at home and abroad, their profits and future prospects
allowed them to offer employees defined-benefit pension plans, with the risks involved
assumed by the companies themselves. From the 1970s on, however, as the U.S. economy
became more competitive, corporate profits became more uncertain, and companies
attempted to shift the risk by putting their pension funds into the hands of professional
money managers, who were expected to generate significant profits. Retirement income
for employees now depended not on the profits of their employers but on the fate of their
pension funds.

B BEARR — A RIER IR IS o 725 IR AR R (LT AR TR, 56 BB R AT
Ml S 2 TS D 55k, Pl B SE AR AT IR DE K I BE PAR T3 IR AN B 5K &
AT ERAT IR LUK A Je i s A FC REAS Dy 53 4R 1] s Wi (K 7 2 v, G o 0 RS e 2
" AAT&E. A, M 20 A 70 FATTE, SKESLTFOURITES H 2w, AR A
SECLTII . D4 THRE NS, A FIOTIRIE IR SAC i Tk i B 2 PIORAT BE, 7y B2 B 22 Bl g
TR E SRR B, YoE S TR A AN 2 ) BAPIR DL, T 5R 2 FE S 1) i

&,

ChangGuohua.com JEEUTTA, REFTARF. 225 | /7 4L 243 W



A Practical Guide to English Learning & Translation for Language Professionals and Aspiring
Students

SRARESIIFEFSER

# 4 #Wa: JLPFERACHEHRE
4.1 REMEE

FT—HAU N, TRIGEFIFE AR, MBI bR T REfEd i 2 LIS, A
IFsbr g BTSSRI ACEE, BRI R H O AR, IR iy Horb O 5] g
WkE, REIERNY, ERIRES RN, RITA e ?

PERIDOE, ST E SR, LA, RILAE TR LTAEZ eI, 84T+
FEH, . BN E AR POE S T S R AR EET, 3
BT R E UK G I BA R MR S X ARV, JA T A DB 1547 & B Rl
W E AR 3o AN, FEARTIPRESE I AT . TARM A SAE RS gk, ik
WL A N A N IR B W B DT o AT I AR AN, (EOKSERE AN 2
BT E, HEANE DT AN, ANER—TMNE. X, RIS ESNE F K
MIEVE T RERAT LA BB o WM BERT, 25 DUERMIIRZIE 37, A DES
SCF s A U PR A A8 T R B 2 R A S AN LR e AR
—HE S R T .

LRI SRR, POB G o2 NI N, (HEAZ Mg ELIE a5 R, s UL 55 5
ARSI A A AR o N SR, MR A Ry B, EAA R ey
B M B AEAT T A A U A DOE bR . DI, PR XA
EAMIAEHEE, X mAE AV,

PETE RN . B AR A TRIAR RN N VAR ez AN K 96 [, (HOE [ 4405 55 2 1) 22 S iz KT
R BT 5 Z MMz & SR, IR WL e A IS . thn, U T S S
JA X ZE AR K, i H 3 2 TR 22 e oK i D IR I AR AL T R A S T I 22
o (B RE I, JE S5 P0EARN, EEAFEERE NN —ERtE k. %
A RN S UM Al R, i HL RS 6 [0 52 [ N 3 g L Sk MO A TR T 5 o B 2%
FEA AT IR [E FRUETS (Received Pronunciation, fij#x RP), Zi[E %4 . BBC H&. HM
A IX PR 5 EEENAE IR« BARIETE LS5 [ 2 Rk sz EiE, H3E
FE A el [ ] 5508 G 35 305980 ISR IR At v (1) R Mo g HL, 98 [l
FHEZNTEX, S5 XMAH AN E SR T 57 HIX PR E IR 3 E 3%
Y br LAFAER @ G, B N SR G R, SEE R ARLE SE EVR 1S U i A E R
RS M . R IR 9E [ 2 S BT H R 0 g L s e S
W TE” (General American), 2 [E TR B FEIEAH X PR & . WP 458 BL
(R0, Sl 115 1 9 ] AR G — AN R DX, ORUASE P AR M A% B I o 11 57 3] 7 46 e
W, FEYHEICPEE TR X, Ty E 4

Hshr b, SERKRETAEN, JEE XL 22 5] EE e/ AL s T AR BH U5 2 18] 1) 22 53« Ik
A AERAMELN, A AR 2] Gl I AN 1 7y 21 4, SRS 8 15 A0 5 [ 3 2 18 k6 —
FRRIRT; S FERTETE, JRATVAE 2T S 25, 584l LSIOR & o JSEpiF
WAE G HARALETE T, WORAT MRS, 2R 25 Bt ORI . I K5 2R
PEEFATH T AR 2

AR 2 Kb [ 222 —H, SRS A e B B b, SR S AR . H B M
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B ZINER A D CRR S IETE) B AR A 20l 2 Jn, Pt 1818 b o8 e R Ak
To A M. ORI IEE) BoR ORI BEN KBRS N5, Oy A
PRk I N AR T ARy, I A (HISCE TR L) AR, TR AR T .
JE AR BB JEORBEAT (K WIS E 2 SR M — Bl Os & o 2 Ja, BARF Bar i el 2 & s,
JEHREERE R BB H, A& (WISCSEETA L) — 3055 ki

4.2 BEPEARRERTER

fEBSFGE R R T, Bk B T LANE S B E RS & S ) Ed, JIF H e
AT TR, ARG A P .

e, WIEMTHEREKEZS (Ll father 5 mother ZJaIfKZE5]), 1% 18 175 A i
0 KR —FE o X PR R S i e 348 7o R e 348 JRAK 3 5k
B, JRAR AR RD, REMEVRIS R NTE, TR i R

#1t): The most interesting point about the village was its religion./He and his wife will
be jetting off on a two-week holiday in America.

Hwxk, BERE - ELHE (Ekin leather), YEiHFEWMEE, EAWATLSIEN,
ff]: Neither father nor mother likes this weather.

=, AN E KO EIEEMEE, FMR R (ki fast, balance). XANEH KA
e s 71, i s st R AN T

#ilt1]: The party aims to attract votes from the business and professional comunities,
which want a faster pace of political reform.

VY, WS RE I AN IR I B E UK, IRANEIAT I Sk T DL B o 31X 58
AGERU G HER]E T A ERT RN, SEAE DA D U SRR E AT S SRR R

#t1]: She gulped down a mouthful of coffee./Ask-Bob-to sit-behind-me.

W, B HE R, AT, AR IR ) e S R SRR (-
BB T AR RIEER, BT UTFHUR MR e s AP PHE A il L %
e il BRI, SRR EZEZ . A, SRSl S R . R ToA,
i LA S AT

#141): Don't leave your shopping on the back seat of your car — it's an open invitation to a
thief.

BN, BE. HET, J9EEE PRI, s kAR

f14):  "What did-you do over the weekend?" "'l told-him the bad story."
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4.3 ZIMAMIERE

Andy Krieger 3&3EH {72 IESETE LF T 5K, 2 4 AR SE B IR IR e 2 Il (X 4 [
SRR, Lt O M R e ZF0KUK XIJRAE . FER_ERHL T MR — R, U
PR, R R MRS, AT S A O S 4R% T .
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A
s "
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5 W mPEY

NAERIFIIR S 206 R TR 45 i AR 2 A0 v 4 mh A IS 2 I sl (R 5 TE AN 5 48 LT .
BN FAEEA, AHPEA LS T, Wl DR LR, K mE . e, X8
ZWWIRZ T, BRET, AEHELS AL, FEACHMKB AN A e iith” .
AR

TR B R IH, MEhAE VRS NAE . BRAR, ARVRALAER B . B dm s, A
PRS-, Eedile, Bl SREIEATS 5%, MEBATRNN A, EEFATRBE N % .
FATHEEAN AL RORILSZ  VEFIRWTG 2 W — WA 4R 7, BATHtr U b AR B A
A

BUACN, 22 W IR TSR AR et Jnil. BHEONEOR . HE 2 JLH4ERT. LRt s S
BUEALE . (HE, Seit AR BHEMEARIF —E R AT R & BRI, (a4

SRTEE 4, ORI T OIS 77, AR A WARA AN o 3R NSRZ IR T A0
FATRT UM P . BREAFZEM, EARE.

TR MEAEZ B BRR, AN EEBRL: “SBsrE, FEWAH" R,
WA ER . BIEFERE M SR, HEEAEAYE, MaSR%ar!

5.2 &%

WERLBAF RGN, MARCLIMERE. MERITILAN I RY, WAGKT 8 A%
A AR CHREPOREEID  — AN GUIERFEI) 5 T A K T Bk 52
G (William Shirer) f_(55 o7 [FX T APREEEE ) P RM_ (TP s) o XMW
AN TEFR B H KA T o N AR RSEAE R, TR KRR T .

Je S AE HLH 300 Yk 1007 (WAL B 2 oK TF B R 2 AR AR (B T ) AN
A, ARG T HRI_Cs ) o HRok, 72— MR A 2 T, K T eshie
VER v Bl 2 ) o754 (Christopher Hitchens) ) (_E4 JE A K) (God is not Great) .
(L7 5i)5)  (God Delusion) , Al AL _(Hitch-22: A Memoir) . &k, —AMFZH
BEAELERRI SR 7 F_CRESIEZDE M) » BT TP SO — AR JF R — A
RCEL (T SO ) R ET, JRA 1000 £, fESE 220 BSET .
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IRUT, XA AU DI, N (BT R) M (RITHs ) IR, BT JL
T (PR A, TFURS TR YT A s A T RO R, T SR AR )
A S0 SoAs Q) ety M C=EEED Db g gk 1 i e 15 e Ak ke
i) o DU AR TR AR A A e Sk DY L B C T 1o TR 1 SO AR A
HARSC FEARRA T AEREIIRA . A DU s i) (=[RS Ao, B 58 st
WZJa, FRZ T, WHET DR, #8 THAESENBATRII LR, TR R L
JR3G8% . ZNBER G O BAR A, ikl SO TLR, KULR e T 19 4
IS (BHAEYE) AAK (RRHEABEEINE T 17 BRItz sh, BOCHITHR
A S R IR M A, AR SRR — AV NE_ RS0 (U IR A
TR .

{E 75—k /£ Wordsworth Classics 1 Signet Classics #4152 B MAMEAS, 5 F sl g
(F1, AT 504 200 9% 10074 BAULE, XKLL T 50 A, HUE ARG HLK/N L
ARSI RN LRGBS, LR E GRS, XIREET AT, BEIEE
GERT, W T IX =AM . AR, BERKE T, BRI L L.

KWK T (R S) 25, Rk MBBTE T, RIFEG G L w1 b, JiE
R Eo TR EESR B BRI — F A AR E 4 AT R PH KL 1]
M. B EARMCRAER AT T, TRMNIZITLUAR] “REA 1 T, A%
it s MR T . AR AEEN R T, e EER.

AL PSR HSEA D, RIS . KEFHRE 2RI T o LI AR R, FEFR K
TRAZHZ)G, FRFILA RGBS : KX AZ BHEAEKN? LS T2 g
N2 SR BT AR ? AP A A e ?

T, BEBIINBETRBRNONE ZAZ 2N, AAZHRARANSG—EE, H
KT HOHAT, MEINHATLLE T . SECkE, LI IOET R AR e sE 202
LK, BARANARZEHEH . £ TS, R LSS 28E . 4R,
BT 0 BOUR AR 2 I e 3, AR IX LTI A SRS B Sl LT
MRkl T (2010 4, 20114, 2012 4F) o XSRS —HI /M8 BA AT e e, 22
ARAT I PR, AR EAE .,

WRIEAS, A ME. EISAE T, T B SRR, i R, &
AN, FAGEICEAR, EARBER BRI AT #a . Scbr b, RIMER B QX%
WANET BE B Y Bl 2107 25 B SUAR b ol sl E I BUU AR BRI AT, L
nBLAE, BB R DS AR BTk 45 Ut A 2 2 DAL, B b E AR 25 (Howard
zZinn) g IRUFIFSEE AP S, AT AT L, 2T A St

MFRER HHE, @R IOREN, A LB WA HXTHRRREA DS
o, BRFN. BRARENHLWALR, MAZELR . WEH, R e 15,
DI B A LT =T (kDo a b, SRASER B P IHA B g A R . BEERpd —
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B TN, B AR TR, IR ST, R AR T T, K
PrEEAZACK, HEErR &, WA B,

Ty SR A K BE . RINBRUEAH —E L7, MEA R IPA R, SRR 155k
B, bR A FRET, EAS T, wAE B BRI AR . A
AT, TG LT .

5.3 [YREHERE: RIGTHISE
FERUHEHMAR, RRAFH A, ELPRRLES, HREA. W H5HX
MORH, LREF, HERLED, SRENE RUHZEN, RAZREA.
B THRIR L B MEL AL,

ot (D

FRHAE_Qf RIS BEIEE ) RATAEAN2 T o BT A0E — LR #1958 A B0 i —
RUBARZ AN, T KR o3 B R I AR T B BT 0 o

BRI, ARG K15,

REAE (GOt aE) —woR e T BRI R . BRIP4, DAl
FETA TR B b ) B, RS SR A AR A A B TR RS
PERIZy Ay DU SRR Wi, 00 PRRFIRE . iSETh, RURRIBE BRI 9255 A 214
R, BEA Rz B ORI XIZRE RO ANESAZ .

IR B AR BARAT e o 28— A1, RO AL B rh RS, Bl AN NI S A
SC B TS PR PR R, SR IS S S SR I A LB R AR 2 AL T
—AREN, IR SCEAEANTIE, TICREESCE R R L, A RE, I
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abandon. desert. forsakefifl-4[Xj|? conclusive. decisive. determinative. definitive
BAXER? Merriam-Webster English Usage Dictionary A1 Merriam-Webster’s
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Merriam-Webster’s Dictionary of Synonyms
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Dictionary of Quotations, 248RIEH Nk PR i i) €21 [ il diL ) Fn ¢ Bartlett’s Familiar
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JCHEA . 113 IA L. Merriam-Webster’s Visual Dictionary. Webster's New Explorer
Dictionary of Quotations. Encyclopedia Britannica. Penguin Concise Encyclopedia
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A romance is a relationship between two people who are in love with each other but
who are not married to each other.
“After a whirlwind romance the couple announced their engagement in July.”

A ARERIN S A2 S5 A RERR IS Lot IRIg" e ? —

Someone who is romantic or does romantic things says and does things that make their
wife, husband, girlfriend, or boyfriend feel special and loved.

“When we're together, all he talks about is business. | wish he were more romantic...”

Romance refers to the actions and feelings of people who are in love, especially
behaviour which is very caring or affectionate.

“He still finds time for romance by cooking candlelit dinners for his girlfriend...”
And, ERATAGEAORE, TR AR T

If you say that someone has a romantic view or idea of something, you are critical of
them because their view of it is unrealistic and they think that thing is better or more
exciting than it really is.

“”He has a romantic view of rural society..”
I T SRR A T — LR T LI R e, IRt 2 HE LS

RARRELT=F, NRBIREL —E, NEMRBEARET. ARSI IT eI
2 i LIRS
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(4=ERiE ) (A Global History, From Prehistory to the 21st Century)
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(PuJ7cWisy (A brief history of Western Civilization, the Unfinished Legacy)
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Collins COBUILD English Usage
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Complete is usually an adjective. For some of its meanings, you can use words
like moreand very in front of it.

Used to mean as great as possible
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You usually use complete to say that something is as great in degree, extent, or
amount as possible.

You need a complete change of diet.
They were in complete agreement.

When complete has this meaning, you do not use words like more or very in front of
it.
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